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IMPORTANT

Important safety instructions read
carefully and keep for future reference.
Household use only. SAVE THESE
INSTRUCTIONS.

BG BbJITAPCKU

BaXXHW MHCTPYKLMM 32 6e30mMacHOCT
npoyeTeTe BHMMATENHO U 3anaseTe
3a No-KbCHa ynoTtpeba. Camo 3a
JoMallHa ynoTpeba. BAMA3ETE TE3U
UHCTPYKLUUN.

CS CESTINA

DulezZité bezpecnostni pokyny peclivé
si prectéte a uschovejte pro budouci
pouziti. Pouze pro domacnost. ULOZTE
TYTO POKYNY.

DA |DANSKY

Vigtige sikkerhedsinstruktioner laeses
omhyggeligt og opbevares til fremtidig
reference. Kun til husholdningsbrug.
GEM DISSE INSTRUKTIONER.

DE DEUTSCHSPRACHIGE

Wichtige Sicherheitshinweise sorgfaltig
lesen und aufbewahren. Nur fUr den
Hausgebrauch. SPEICHERN SIE DIESE
ANWEISUNGEN.

EL EAAHNIKH

INUOVTLKEG 06Nnyieg aobaleiag StaBdote
TIPOOEKTLKA KOL KPATHOTE ylot LEAAOVTLKA
avadopd. OlkLakn xpron KLovo.
AMNOOHKEYZTE AYTEZ TIZ OAHrIIEZ.

ES ESPANOL

Lea atentamente las instrucciones de
seguridad importantes y guardelas
para futuras consultas. Solo para

uso doméstico. GUARDE ESTAS
INSTRUCCIONES.

ET 'EESTI

Olulised ohutusjuhised lugege hoolikalt
|abi ja hoidke neid edaspidiseks
kasutamiseks. Ainult majapidamises
kasutamiseks. SALVESTAGE NEED
JUHISED.

Tarkeat turvallisuusohjeet lue
huolellisesti ja sailyta tulevaa kayttoa
varten. Vain kotitalouskayttoon.
TALLENNA NAMA OHJEET.

FR FRANCAISE

Consignes de sécurité importantes a
lire attentivement et a conserver pour
référence ultérieure. Usage domestique
uniqguement. ENREGISTREZ CES
INSTRUCTIONS.

HR [HRVATSKI

Vazne sigurnosne upute pazljivo

procitajte i spremite za kasniju
upotrebu. Samo za kuénu upotrebu.
SPREMITE OVE UPUTE.

HU 'MAGYAR

Fontos biztonsagi utasitasok olvassa
el figyelmesen, és tartsa meg késébbi
felhasznalas céljabdl. Csak haztartasi
hasznalatra. MENTSE EL EZEKET AZ
UTASITASOKAT.

IT ITALIANA

Importanti istruzioni di sicurezza
leggere attentamente e conservare
per riferimento futuro. Solo per

uso domestico. SALVARE QUESTE
ISTRUZIONI.

LT LIETUVI

Svarbios saugos instrukcijos atidziai
perskaitykite ir saugokite ateityje.
Naudoti tik buityje. ISSAUGOKITE SIAS
INSTRUKCIJAS.

LV LATVIESU

Svarigi droSibas noradijumi uzmanigi
izlasiet un saglabat turpmakai

izmantoSanai. Tikai majsaimniecibai.
SAGLABAIJIET SOS NORADIJUMUS.

MT MALTIJA

Agra sew istruzzjonijiet importanti
ta'sikurezza u zomm ghar-referenza
fil-futur. Uzu domestiku biss. ISSEIJVIA
DAWN L-ISTRUZZJONIJIET.

NL NEDERLANDSE

Belangrijke veiligheidsinstructies
zorgvuldig lezen en bewaren voor
toekomstig gebruik. Alleen voor
huishoudelijk gebruik. BEWAAR DEZE
INSTRUCTIES.

Viktige sikkerhetsinstruksjoner les

ngye og ta vare pa dem for fremtidig
referanse. Kun husholdningsbruk. TA
VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE.

PL POLSKI

Wazne instrukcje dotyczace
bezpieczenstwa nalezy uwaznie
przeczytac i zachowac do wgladu

w przysztosci. Wytacznie do uzytku
domowego. ZAPISZ TE INSTRUKCJE.

PT PORTUGUESA

Instrucdes de seguranga importantes
Leia atentamente e guarde para
referéncia futura. Uso doméstico
somente. GUARDE ESTAS
INSTRUCOES.

RO ROMANA

Instructiuni importante de siguranta
cititi cu atentie si pastrati pentru

referinte ulterioare. Numai pentru
uz casnic. SALVATI ACESTE
INSTRUCTIUNI.

RU PYCCKUM

BaXkHble MHCTPYKLIMK MO TEXHVKE
6€30MacHOCTU BHMMATENbHO
npoYunTanTe U CoxpaHuTe ns
AanbHeuLero MCrnob3oBaHMS. TONbKO
0719 OMaLUHero UCrosb30BaHNUA.
COXPAHUTE 3TU UHCTPYKLUWN.

SK SLOVENCINA

Dolezité bezpecnostné pokyny pozorne
si precitajte a uchovajte pre buduce
pouzitie. Iba na pouzitie v domacnosti.
ULOZTE TIETO POKYNY.

SL SLOVENSKI

Pomembna varnostna navodila
natancno preberite in shranite

za poznejSo uporabo. Samo za
gospodinjsko uporabo. SHRANITE TA
NAVODILA.

SR CPINCKU

BakHa 6e36eqHOCHa ynyTCcTBa
Ma*kK/bMBO MPOYUTA|TE U CadyBajTe
3a 6ynyhy ynotpeby. Camo 3a
KyhHy ynotpe6y. CAMYBAJTE OBA
YNYTCTBA.

SV SVENSKAN

Viktiga sakerhetsanvisningar Las
noggrant och behall for framtida
referens. Endast for hushallsbruk.
SPARA DESSA INSTRUKTIONER.

TR 'TURK

Onemli guvenlik talimatlari dikkatle
okuyun ve ileride basvurmak tzere
saklayin. Sadece ev kullanimi icin. BU
YONERGELERi KAYDEDIN.

CA [CATALA

Les instruccions de seguretat
importants llegiu atentament i
guardeu-les per a futures consultes.
Només per a Us domestic. DESA
AQUESTES INSTRUCCIONS.

Segurtasun-argibide garrantzitsuak
irakurri arretaz eta gorde etorkizunean
erreferentzia izateko. Etxeko erabilera
soilik. GORDE JARRAIBIDE HAUEK.

Lea atentamente as instrucions de
seguridade importantes e consérvaas
para futuras consultas. S6 para

uso doméstico. GARDA ESTAS
INSTRUCIONS.
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BG-[ucTaHumoHHo CS-Dalkové ovladani DA-Fjernbetjening DE-Fernbedienung EL-TnAgxelplotiplo ES-Mando a

distancia ET-Kaugjuhtimispult FI-Kaukosaadin FR-Télécommande HR-Daljinski upravljac HU-Taviranyito IT-Telecomando
LT-Nuotolinis valdymas LV-Talvadibas pults MT-Kontrollur mill-boghod NL-Afstandsbediening NO-Fjernkontroll PL-Pilot
zdalnego sterowania PT-Controle remoto RO-Telecomanda RU-IynbT AucTaHUMoHHoro yrnpasneHnda SK-Dialkové ovlddanie
SL-Daljinski upravljalnik SR-LdambnHckM ynpasmbad SV-Fjarrkontroll TR-Uzaktan kumanda CA-Comandament a distancia
EU-Urruneko kontrola GL-Control remoto.

TOP CABINET CONTROLS 12

BG-lopeH naHen CS-Horni panel DA-@verste panel DE-Obere Platte EL-Tom emutpornr ES-Panel superior ET-Ulemine
paneel Fl-Ylapaneeli FR-Panneau supérieur HR-Gornja plo¢a HU-Felsé panel IT-Pannello superiore LT-VirSutinis skydelis
LV-Augséjais panelis MT-Panew ta'fug NL-Bovenste paneel NO-Topp panel PL-Gérny panel PT-Painel superior RO-Panoul
superior RU-BepxHasa naHenb SK-Horny panel SL-Zgornja plo$¢a SR-Toptsa nnova SV-Ovre panelen TR-Ust panel CA-Panell
superior EU-Goiko panela GL-Panel superior.

REAR PANEL 20

BG-3ageH naHen €CS-Zadni panel DA-Bagpanel DE-RUckseite EL-Niow naveh ES-Panel trasero ET-Tagapaneel Fl-Takapaneeli
FR-Panneau arriere HR-Straznja plo¢a HU-Hatsé panel IT-Pannello posteriore LT-Galinis skydelis LV-Aizmuguréjais panelis
MT-Panew ta’' wara NL-Achterpaneel NO-Bakpanel PL-Panel tylny PT-Painel traseiro RO-Panou spate RU-3agHaa naHenb
SK-Zadny panel SL-Hrbtna plos¢a SR-3aarsa nnoda SV-Bakpanel TR-Arka panel CA-Panell posterior EU-Atzeko panela
GL-Panel traseiro

WIRELESS MICHROPHONE 21

BG-be3xunueH MnukpodboH CS-Bezdratovy mikrofon DA-Tradlgs mikrofon DE-Drahtloses mikrofon EL-AcUppato pikpddwvo
ES-Micréfono inaldmbrico ET-Juhtmevaba mikrofon Fl-Langaton mikrofoni FR-Microphone sans fil HR-Bezi¢ni mikrofon
HU-Vezeték nélkuli mikrofon IT-Microfono wireless LT-Belaidis mikrofonas LV-Bezvadu mikrofons MT-Mikrofonu bla fili
NL-Draadloze microfoon NO-Tradlgs mikrofon PL-Mikrofon bezprzewodowy PT-Microfone sem fio RO-Microfon fara fir
RU-BecnpoBogHol MrukpodoH SK-Bezdrotovy mikrofon SL-BrezzZi¢ni mikrofon SR-Bexunudnmn mmkpodoH SV-Tradlds mikrofon
TR-Kablosuz mikrofon CA-Microfon sense fils EU-Haririk gabeko mikrofonoa GL-Microfén inaldmbrico

CHARGE & BATTERY 22

BG-3apexpaaHe 1 6atepmna CS-Nabijeni a baterie DA-Opladning og batteri DE-Laden und akku EL-®dption kat pnatapia
ES-Cargay bateria ET-Laadimine ja aku FI-Lataus ja akku FR-Charge et batterie HR-Punjenje i baterija HU-TOItés és
akkumulator IT-Carica e batteria LT-]krovimas ir akumuliatorius LV-Uzlade un akumulators MT-I¢c¢argjar u batterija
NL-Opladen en batterij NO-Lading og batteri PL-tadowanie i bateria PT-Carga e bateria RO-incarcare si baterie RU-3apsaxa
1 akkymynatop SK-Nabijanie a batéria SL-Polnjenje in baterija SR-IMNyrere 1 baTepuja SV-Laddning och batteri TR-Sarj ve pil
CA-Carrega i bateria EU-Karga eta bateria GL-Carga e bateria.



BLUETOOTH MODE 23

BG-Bluetooth pexunm CS-Rezim Bluetooth DA-Bluetooth-tilstand DE-Bluetooth-modus EL-Asttoupyla Bluetooth ES-Modo
Bluetooth ET-Bluetooth-reziim FI-Bluetooth-tila FR-Mode Bluetooth HR-Bluetooth nacin rada HU-Bluetooth méd IT-Modalita
Bluetooth LT-Bluetooth rezimas LV-Bluetooth rezZims MT-Mod Bluetooth NL-Bluetooth-modus NO-Bluetooth-modus

PL-Tryb Bluetooth PT-Modo Bluetooth RO-Mod Bluetooth RU-Pexum Bluetooth SK-Rezim Bluetooth SL-Nacin Bluetooth
SR-Bluetooth pexxnm SV-Bluetooth-lage TR-Bluetooth modu CA-Mode Bluetooth EU-Bluetooth modua GL-Modo Bluetooth
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funktsioonid (kérgete ja madalate helide reziim) Fl-Adnenvoimakkuustoiminnot (diskantti- ja bassotila) FR-Fonctions de
volume (mode aigus et basses) HR-Funkcije glasnoce (nacin rada za visoke i niske tonove) HU-Hangeré funkcidok (magas és
mély maod) IT-Funzioni del volume (modalita alti e bassi) LT-Garsumo funkcijos (auksty ir zemy dazniy rezimas) LV-Skaluma
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BbICOKMX M HM3KUKX YacToT) SK-Funkcie hlasitosti (rezim vysok a basov) SL-Funkcije glasnosti (nacin visokih in nizkih tonov)
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de solucién de problemas.



> WHAT’'S IN THE BOX?

eme

Portable party speaker with high
power & RGB speaker lighting.

Remote controller
& AIWA AAA batteries (x2).

Wireless VHF microphone
& AIWA AAA batteries (x2).

PORTABLE 8"
PARTY SPEAKER
e i

USB charger with 5V 2A adapter
with CE certification.

BG BbJITAPCKU

KAKBO UMA B KYTUATA? 1. [peHoCKUM NapTn
BMCOKOroBOpUTES C BUCOKa MoLLHOCT 1 RGB
ocBeTNeHue 2. [IMCTaHLUMOHHO ynpaBneHve

1 6aTepun AIWA AAA (x2) 3. BeaxunueH VHF
MUKPOPOH 1 BaTepmm AIWA AAA (x2) 4. USB
Kaben 3a 3apexaaHe c 5V 2A aganTep cbe
cepTudmkat CE 5. PbkoBoACTBO 3a ynoTpeba

1 CAPaBOYHO PbKOBOACTBO 6. MapaHLMOHEH
UCT U eKNapaLms 3a CbOTBETCTBME.

CS CESTINA

CO JE V TE KRABICI? 1. Pfenosny party
reproduktor s vysokym vykonem a RGB
osvétlenim reproduktoru 2. Dalkovy ovliada¢
a 2x baterie AIWA AAA 3. Bezdratovy VHF
mikrofon a 2x baterie AIWA AAA 4. Nabijeci
kabel USB s adaptérem 5V 2A s certifikaci CE
5. Navod k obsluze a referenc¢ni prirucka 6.
Zaruéni list a prohladseni o shodé.

DA |DANSKY

HVAD ER DER | KASSEN? 1. Bzerbar
partyhgjttaler med kraftig RGB-
hgjttalerbelysning 2. Fjernbetjening og AIWA
AAA-batterier (x2) 3. Tradlgs VHF-mikrofon og
AIWA AAA-batterier (x2) 4. USB-opladerkabel
med 5V 2A-adapter med CE-certificering 5.
Brugsanvisning og referencevejledning 6.
Garantiark og overensstemmelseserklzering.

DE DEUTSCHSPRACHIGE

WAS IST IN DER BOX? 1. Tragbarer Party-
Lautsprecher mit hoher Leistung und RGB-
Lautsprecherbeleuchtung 2. Fernbedienung
und AIWA AAA-Batterien (x2) 3. VHF-
Funkmikrofon und AIWA AAA-Batterien (x2)
4. USB-Ladekabel mit 5V 2A-Adapter mit
CE-Zertifizierung 5. Bedienungsanleitung und
Referenzhandbuch 6. Garantieschein und
Konformitatserklarung.

EL EAAHNIKH

6 KBTUS-290

Instruction manual & Reference
Guide.

TI EINAI £TO KOYTI? 1. ®opnto nyeio maptt
pe uhnAn LxL kat dwtopd nxelou RGB 2.
TnAeXeLpLOTAPLO Kal pratapieg AIWA AAA (x2)
3. AcUpuaTto pikpodwvo VHF kat uratapleg
AIWA AAA (x2) 4. KaAwbLo dpoptiong USB pe
nipooappoyéa 5V 2A pe motonoinon CE 5.
Eyxelpidlo odnylwv kat 0dnyog avadopag 6.
®UANO eyyunong kat SHAWan CULLOPGWONG.

¢{QUE HAY EN LA CAJA? 1. Altavoz portétil para
fiestas con alta potencia e iluminaciéon RGB.

2. Mando a distancia y pilas AAA AIWA (x2) 3.
Micréfono inaldmbrico VHF y pilas AAA AIWA
(x2) 4. Cargador USB con adaptadorde 5V 2 A
con certificaciéon CE 5. Manual de instrucciones
y Guia de referencia 6. Hoja de garantiay
Declaracion de conformidad.

ET EESTI

MIS KARBIS ON? 1. Kaasaskantav peokdlar
suure voimsuse ja RGB kdlarivalgustusega
2. Kaugjuhtimispult ja AIWA AAA patareid
(x2) 3. VHF juhtmevaba mikrofon ja AIWA
AAA patareid (x2) 4. USB laadimiskaabel
5V 2A adapteriga, millel on CE-sertifikaat 5.
Kasutusjuhend ja teatmik 6. Garantiileht ja
vastavusdeklaratsioon.

MITA LAATIKKO SISALTAA? 1. Kannettava
bilekaiutin, jossa on tehokas RGB-
kaiutinvalaistus 2. Kaukosaadin ja AIWA AAA
-paristot (x2) 3. Langaton VHF-mikrofoni ja
AIWA AAA -paristot (x2) 4. USB-latauskaapeli
ja5V:in 2 Ain sovitin, jossa CE-merkinta 5.
Kayttoohje ja viiteopas 6. Takuulomake ja
vaatimustenmukaisuusvakuutus.

FR FRANCAISE
QU'Y A-T-IL DANS LA BOITE?

1. Enceinte portable pour faire la féte, puissante
et dotée d'un éclairage RGB. 2. Télécommande

Warranty sheet & Declaration
of conformity.

et piles AIWA AAA (x2) 3. Microphone sans

fil VHF et piles AIWA AAA (x2) 4. Cable de
chargement USB avec adaptateur 5V 2A avec
certification CE 5. Manuel d'instructions et
guide de référence 6. Fiche de garantie et
déclaration de conformité.

$TO JE U KUTIJI? 1. Prijenosni zvuénik za
zabave s velikom snagom i RGB osvjetljenjem
zvucnika 2. Daljinski upravljac i AIWA AAA
baterije (x2) 3. Bezic¢ni VHF mikrofon i AIWA
AAA baterije (x2) 4. USB kabel za punjenje s
5V 2A adapterom s CE certifikatom 5. Upute
za uporabu i referentni vodi¢ 6. Jamstveni list i
izjava o sukladnosti.

HU 'MAGYAR

MI VAN A DOBOZBAN? 1. Hordozhat6
partihangszord nagy teljesitményl és RGB
hangszoéroévilagitassal 2. Daljinski upravljac i
AIWA AAA baterije (x2) 3. Bezic¢ni VHF mikrofon
i AIWA AAA baterije (x2) 4. USB kabel za
punjenje s 5V 2A adapterom s CE certifikatom
5. Upute za uporabu i referentni vodic 6.
Jamstveni list i izjava o sukladnosti.

COSA C'E NELLA SCATOLA? 1. Altoparlante
portatile per feste con elevata potenza e
illuminazione RGB 2. Telecomando e batterie
AIWA AAA (x2) 3. Microfono wireless VHF e
batterie AIWA AAA (x2) 4. Cavo di ricarica USB
con adattatore 5V 2A con certificazione CE 5.
Manuale di istruzioni e guida di riferimento

6. Foglio di garanzia e dichiarazione di
conformita.

LT LIETUVI

KAS YRA DEZUTEJE? 1. NeSiojama

vakaréliy kolonélé su didelio galingumo RGB
garsiakalbio apsvietimu 2. Nuotolinio valdymo
pultas ir AIWA AAA baterijos (x2) 3. VHF

belaidis mikrofonas ir AIWA AAA baterijos (x2)
4, USB jkrovimo laidas su 5V 2 A adapteriu,
turin¢iu CE sertifikata 5. Naudojimo instrukcija
ir trumpas vadovas 6. Garantijos lapas ir
atitikties deklaracija.

LV LATVIESU

KAS IR KASTE? 1. NeSiojama vakaréliy
kolonélé su didelio galingumo RGB
garsiakalbio apsvietimu 2. Talvadibas pults
un AIWA AAA baterijas (x2) 3. VHF bezvadu
mikrofons un AIWA AAA baterijas (x2) 4.

USB uzlades kabelis ar 5V 2 A adapteriar CE
sertifikatu 5. LietoSanas instrukcija un uzzinu
rokasgramata 6. Garantijas lapa un atbilstibas
deklaracija.

MT MALTIJA

X'HEMM FIL-KAXXA? 1. Kelliem portabbli
ghall-festi b'gawwa gholja u dawl RGB ghall-
kelliem 2. Kontroll mill-boghod u batteriji
AIWA AAA (x2) 3. Mikrofonu minghajr fili VHF
u batteriji AIWA AAA (x2) 4. Kejbil tal-iccargjar
USB b'adapter ta' 5V 2A b'¢ertifikazzjoni

CE 5. Manwal tal-istruzzjonijiet u gwida ta'
referenza 6. Folja tal-garanzija u dikjarazzjoni
ta' konformita.

NL NEDERLANDSE

WAT ZIT ER IN DE DOOS? 1. Draagbare
feestluidspreker met hoog vermogen en RGB-
luidsprekerverlichting 2. Afstandsbediening
en AIWA AAA-batterijen (x2) 3. Draadloze
VHF-microfoon en AIWA AAA-batterijen

(x2) 4. USB-oplaadkabel met 5V 2A-adapter
met CE-certificering 5. Gebruiksaanwijzing

en referentiegids 6. Garantiebewijs en
conformiteitsverklaring.

HVA ER | ESKEN? 1. Baerbar partyhgyttaler
med kraftig RGB-hgyttalerbelysning 2.
Fjernkontroll og AIWA AAA-batterier (x2) 3.
Tradlgs VHF-mikrofon og AIWA AAA-batterier
(x2) 4. USB-ladekabel med 5V 2A-adapter
med CE-sertifisering 5. Bruksanvisning

og referanseguide 6. Garantiark og
samsvarserkleering.

PL POLSKI

CO JEST W PUDELKU? 1. Przenos$ny gtosnik
imprezowy o duzej mocy i o$wietleniu RGB

2. Pilot zdalnego sterowania i baterie AIWA
AAA (x2) 3. Bezprzewodowy mikrofon VHF

i baterie AIWA AAA (x2) 4. Kabel tadujacy

USB z adapterem 5V 2 A z certyfikatem CE 5.
Instrukcja obstugi i przewodnik referencyjny 6.
Karta gwarancyjna i deklaracja zgodnosci.

PT PORTUGUESA

O QUE ESTA NA CAIXA? 1. Coluna de som
portatil para festas com alta poténcia e
iluminagdo RGB. 2. Comando a distancia e 2
pilhas AAA AIWA 3. Microfone sem fios VHF e

2 pilhas AAA AIWA 4. Cabo de carregamento
USB com adaptador de 5V 2A com certificacdo
CE 5. Manual de instrucdes e guia de referéncia
6. Certificado de garantia e declaragao de
conformidade.

RO ROMANA

CE E IN CUTIE? 1. Boxa portabild pentru
petreceri cu iluminare RGB si putere mare

2. Telecomanda si baterii AIWA AAA (x2) 3.
Microfon wireless VHF si baterii AIWA AAA (x2)
4. Cablu de incarcare USB cu adaptor de 5V
2A cu certificare CE 5. Manual de instructiuni
si ghid de referinta 6. Fisa de garantie si
declaratie de conformitate.

RU PYCCKWUM

YTO B KOPOBKE? 1. [opTaTBHasa
aKyCcTuYecKas cucTema A Be4epUHOK C
BbICOKOM MoLLHOCTbIo M RGB-noaceeTkoM.

2. [ynbT AUCTaHLMOHHOrO ynpaBneHus

1 6ataperikn AIWA AAA (2 wT.). 3.
BecnpoBofHoM MrKpodoH VHF 1 6aTapeinkn
AIWA AAA (2 WT.). 4. USB-Kkabenb s 3apsankm
capanTepoM 5B 2 A, cepTUPULMPOBAHHDIN
CE. 5. VIHCTpyKLWS Mo aKcnyaTauum u
CNpaBoOYHOE PYKOBOACTBO. 6. [APaHTUMHbIN
TanoH 1 AekNapaLus COOTBETCTBUS.

SK SLOVENCINA

€O JE V KRABICI? 1. Prenosny party
reproduktor s vysokym vykonom a RGB
osvetlenim reproduktora 2. Dialkové ovladanie
a batérie AIWA AAA (x2) 3. Bezdrdtovy VHF
mikrofon a batérie AIWA AAA (x2) 4. Nabijaci
USB kébel s adaptérom 5V 2A s certifikaciou
CE 5. Navod na obsluhu a referenéna prirucka
6. Zarucny list a vyhlasenie o zhode.

SL SLOVENSKI

KAJ JE V SKATLI? 1. Prenosni zvoénik za
zabave z visoko mocjo in RGB osvetlitvijo
zvoenika 2. Daljinski upravljalnik in bateriji
AIWA AAA (x2) 3. Brezzic¢ni mikrofon VHF

in bateriji AIWA AAA (x2) 4. Polnilni kabel
USB z adapterjem 5V 2A s certifikatom CE 5.
Navodila za uporabo in referencni priro¢nik 6.
Garancijski list in izjava o skladnosti.

SR CPICKU

STA JE U KUTIJI? 1. MynTUMeanjanHmu cuctem
3BYYHMKa 3a Kapaoke 2. [la/bUHCKM ynpaB/bay

1 AIWA AAA 6aTepuje (x2) 3. VHF 6exxuyHmn
MUKpOodOH 1 AIWA AAA 6aTepuje (x2) 4. USB
kabn 3a nyrberbe ca 5V 2A agantepoM ca

CE ceptudumkaToM 5. YnyTcTBO 3a ynoTpeby
1 pedepeHTHM BoanY 6. lapaHTHU INCT U
Aeknapaumja o ycarnalueHocTu.

SV SVENSKAN

VAD FINNS | LADAN? 1. Birbar partyhogtalare
med hog effekt och RGB-hogtalarbelysning

2. Fjarrkontroll och AIWA AAA-batterier (x2) 3.
Tradlés VHF-mikrofon och AIWA AAA-batterier
(x2) 4. USB-laddningskabel med 5V 2A-adapter
med CE-certifiering 5. Bruksanvisning och
referensguide 6. Garantibevis och forsakran
om Overensstammelse.

TR |[TURK

KUTUNUN iGiNDE NE VAR? 1. Yiiksek guclu
ve RGB hoparlér aydinlatmali tasinabilir parti
hoparlért 2. Uzaktan kumanda ve AIWA AAA
piller (x2) 3. VHF kablosuz mikrofon ve AIWA
AAA piller (x2) 4. CE sertifikali 5V 2A adaptorlu
USB sarj kablosu 5. Kullanim kilavuzu ve
referans rehberi 6. Garanti belgesi ve uygunluk
beyani.

CA [CATALA

QUE HI HA A LA CAIXA? 1. Altaveu portatil per
a festes amb alta poténcia i il-luminacié RGB
2. Comandament a distancia i piles AAA AIWA
(x2) 3. Microfon sense fil VHF i piles AAA AIWA
(X2) 4. Cable de carrega USB amb adaptador
de 5V 2 Aamb certificacié CE 5. Manual
d'instruccions i Guia de referéncia 6. Full de
garantia.

ZER DAGO KUTXAN? 1. Potentzia handiko

eta RGB argiztapenarekin festa-bozgorailu
eramangarria 2. Urrutiko agintea eta

AIWA AAA pilak (x2) 3. VHF haririk gabeko
mikrofonoa eta AIWA AAA pilak (x2) 4. USB
kargatzeko kablea 5V 2A egokitzailearekin, CE
ziurtagiriarekin 5. Argibideen eskuliburua eta
erreferentzia gida 6. Berme orria eta adostasun
adierazpena.

GL [GALEGO

QUE HAI NA CAIXA? 1. Altofalante portatil para
festas con alta potencia e iluminacion RGB

2. Mando a distancia e pilas AIWA AAA (x2) 3.
Micréfono sen fios VHF e pilas AIWA AAA (x2)
4. Cable de carga USB con adaptadorde 5V 2
A con certificacion CE 5. Manual de instrucions
e guia de referencia 6. Folla de garantia e
declaracion de conformidade.

%
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BG BbJITAPCKU

OUCTAHLMUOHHO YNPABJEHUE: 1.
3ArnyLaBaHe: MI3ko4BaHe nnm pectaptTmpaHe
Ha 3BYyKa Ha B1cokorosoputens. 2. U3BOP

HA BXO[: 1360p Ha Bxop (AUX Bxon /

Bluetooth / Micro SD / USB / FM dbyHKuws). 3.
YBEJTMMABAHE HA CUTTATA HA 3BYKA 4.
Bb3MPOU3BEXOAHE / MAY3A / CKAHVUPAHE:
PexrM Ha Bb3npoussexaaHe: HatucHete,

33 Aa MOCTaBUTE Bb3MPON3BEXAAHETO Ha
nay3a. HaTucHeTe To3n ByTOH OTHOBO, 3a 4a ro
Bb306HOBUTE. PexxnM FM pagmo: ABTOMaTUYHO
CKaHWpa 1 3aMa3Ba paanoCTaHLMK, AOKaTO

CTe B peXXUM Ha paauo sxofd. 5. MPEANLLEH:
[MpeBKNtoYBaHe KbM MpeauLLHa NeceH.
[MpeBKNtoYBaHe KbM MPeaMLLEH KaHa B PEXNM
Ha FM pagwuo Bxog. 6. HAMAJIABAHE HA CUTIATA
HA 3BYKA 7. CJIEOBALL: MpeBkntoyBaHe

KbM cflefBallaTa neceH. MNpeBK/oYBaHe KbM
cfefBalluma KaHan B pexum Ha FM paguo

Bxof. 8. YIPABJIEHVE HA LED CBET/TMHATA:
Bk/ilouBaHe Ha CBeT/IMHaTa / MPOMSHa Ha pexxuMa
Ha cBeTNMHaTa. HaTucHeTe Npoab/MKUTENHO, 3a
[a u3knoumTe ceeTnmnHata. 9. MNOBTOPEHUE:
[MoBTOpeHWe Ha eAnH, MOBTOPEHME Ha BCUYKM.

8 KBTUS-290
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10. 3AMMNC / Bb3MNPOU3BEXOAHE HA 3AMUC:
HaTucHeTe NpoaobMKMTENHO, 3a 4a 3anoYHeTe
3anuc, HaTUCHEeTe KPaTKo, 3a ia Bb3npou3segeTe
3anvcw. T MPEAMLLIHA MATMKA: MpeBkntoyBaHe
KbM NpeduLLlHa nanka B pexknum Ha USB unu Micro
SD Bxog. 12. CNTEABALLA MATIKA: MpeMnHaBaHe
KbM cnefBallata narka B pexum Ha Bxof oT USB
nnun Micro SD.

DALKOVY OVLADAC: 1.ZTLUMIT: Ztlumeni

nebo restartovani zvuku reproduktoru. 2. VYBER
VSTUPU: Vybér vstupu (vstup AUX / Bluetooth /
Micro SD / USB / funkce FM). 3. ZVYSIT HLASITOST
4. PREHRAT / POZASTAVIT / SKENOVAT: Rezim
prehravani: Stisknutim pozastavite prehravani.
Opétovnym stisknutim tohoto tlacitka jej
obnovite. Rezim FM radia: Automaticky vyhledava
a uklada rozhlasové stanice v rezimu radia. 5.
PREDCHOZI: PFepnuti na pfedchozi skladbu.
Prepnuti na predchozi kanal v rezimu FM radia.

6. SNIZIT HLASITOST 7. DALSI: Prepnuti na dalsi
skladbu. Pfepnuti na dalsi kanal v rezimu FM
radia. 8. OVLADANI LED OSVETLENI: Zapnuti
svétla/zména rezimu svétla. Dlouhym stisknutim

@ MUTE o

Mute or restart the speaker sound.

INPUT SELECTION
Input selection (AUX input / Bluetooth
/ Micro SD / USB / FM function).

(INCREASE VOLUME)

@ PLAY/PAUSE / SCAN Ml
Playback Mode: Press to pause playback.
Press this button again to resume.
FM Radio Mode: Automatically scans and
saves radio stations while in radio input mode.

PREVIOUS |««q
Change to previous song.

Change to previous channel in FM Radio
input mode.

(DECREASE VOLUME)

NEXT ppl
Change to next song.
Change to next channel in FM Radio
input mode.

s
LED LIGHT CONTROL ~%<
Turn on the light / change the light mode.
Long press to turn off the light.
REPEAT CO
Repeat one, repeat all.
RECORD / PLAY RECORDING o/p
Long press it to start recording,
short press it to play recordings

PREVIOUS FOLDER @
Change to previous folder on USB or
Micro SD input mode.

NEXT FOLDER | »]
Change to next folder on USB or
Micro SD input mode.

svétlo vypnete. 9. OPAKOVANI: Opakovani jedné
skladby, opakovani véech skladeb. 10. NAHRAVANI
/ PREHRAVANI NAHRAVKY: Dlouhym stisknutim
spustite nahravani, kratkym stisknutim prehrajete
nahravky. I. PREDCHOZI SLOZKA: Pfepnuti na
predchozi slozku v rezimu USB nebo Micro SD. 12.
DALSI SLOZKA: Pfepnuti na dalsi slozku v rezimu
vstupu USB nebo Micro SD.

DA | DANSKY

FJERNBETJENING: 1. MUTE: Sla hgjttalerlyden
fra eller genstart den. 2. INPUT SELECTION: Valg
afindgang (AUX-indgang / Bluetooth / Micro
SD/USB/FM-funktion). 3. INCREASE VOLUME
4, PLAY / PAUSE / SCAN: Afspilningstilstand:
Tryk for at pause afspilningen. Tryk pa denne
knap igen for at genoptage. FM-radiotilstand:
Scanner og gemmer automatisk radiostationer

i radioindgangstilstand. 5. PREVIOUS: Skift

til forrige sang. Skift til forrige kanal i FM-
radioindgangstilstand. 6. DECREASE VOLUME 7.
NEXT: Skift til neeste sang. Skift til naeste kanal i
FM-radioindgangstilstand. 8. LED-LYSKONTROL:
Teend lyset / skift lystilstand. Langt tryk for at
slukke lyset. 9. REPEAT: Gentag én, gentag alle.

10. RECORD / PLAY RECORDING: Langt tryk for at
starte optagelse, kort tryk for at afspille optagelser.
1. PREVIOUS FOLDER: Skift til forrige mappe i
USB- eller Micro SD-indgangstilstand. 12. NASTE
MAPPE: Skift til neeste mappe i USB- eller Micro
SD-indgangstilstand.

DE DEUTSCHSPRACHIGE

FERNBEDIENUNG: 1. STUMMSCHALTUNG:
Stummschalten oder Lautsprecherton neu
starten. 2. EINGANGSWAHL: Eingangswahl
(AUX-Eingang / Bluetooth / Micro-SD / USB

/ FM-Funktion). 3. LAUTSTARKE ERHOHEN

4, \WIEDERGABE / PAUSE / SUCHUNG:
Wiedergabemodus: Dricken, um die
Wiedergabe anzuhalten. Erneut dricken, um

die Wiedergabe fortzusetzen. FM-Radiomodus:
Automatischer Sendersuchlauf und -speicherung
im Radiomodus. 5. VORHERIGER TITEL: Zum
vorherigen Titel wechseln. Zum vorherigen Sender
im FM-Radiomodus wechseln. 6. LAUTSTARKE
VERLEISEN 7. NACHSTER TITEL: Zum nichsten
Titel wechseln. Zum nachsten Sender im FM-
Radiomodus wechseln. 8. LED-LICHTSTEUERUNG:
Licht ein-/ausschalten. Zum Ausschalten des
Lichts lange driicken. 9. WIEDERHOLEN:

Einmal wiederholen, alle Titel wiederholen. 10.
AUFNAHME / AUFNAHME WIEDERGABE: Lange
drlcken, um die Aufnahme zu starten, kurz
dricken, um die Aufnahme wiederzugeben.

1. VORHERIGER ORDNER: Zum vorherigen
Ordner im USB- oder Micro-SD-Eingangsmodus
wechseln. 12. NACHSTER ORDNER: Wechseln

Sie im USB- oder Micro-SD-Eingabemodus zum
nachsten Ordner.

EL EAAHNIKH

THAEXEIPIZTHPIO: 1. ZITASH: Siyaon i
emavekkivnon Tou nxou tou nxetou. 2. EMIAOIH
EISOAQY: Emthoyn eloddou (eicodoc AUX /
Bluetooth / Micro SD / USB / Aettoupyia FM).

3. AY=H3H ENTAZHZ HXOY 4. ANANAPATQIH /
MAYZH / ZAPQ3H: Asttoupyia avamapaywyng:
Matrote yia mavon tng avamapaywyng. Natiote
€ava aUTO TO KOUUTIL yLa cuveéxLon. Aettoupyia
padtopwvou FM: Zapwvel katl amobnkeveL
autopata padlodpwvikoug oTabuols evw
Bplokeote og Aettoupyia elcddou padlodwvou.

5. MPOHTOYMENO: AAAayr 0TO TPonyoUpEVO
TpayoUuSL. AAAayn 0TO PONYOUKEVO KOVAAL OTN
Aettoupyla elcodou padtodwvou FM. 6. MEIQSH
ENTAZHZ HXQY 7. ENOMENO: AAAayr) 6To EMOUEVO
TpayoUuSL. AAAayn O0TO EMOEVO KOVAAL OTN
Aettoupyla elcddou padlodwvou FM. 8. EAETXOZ
OQTOZ LED: Avappa tou dwtlopol / ahAayn tng
Aettoupyiag dwtiopov. MNathoTe mapateTapéva
yla va oBroete to dwg. 9. EMANAAHWH:
Enavainyn evog, emavaindn oAwv. 10. EFTPADH /
ANAMAPATQIH EFTPAQHS: MatroTe MapaTETALEV
yla va EEKVACEL N eyypadr), TATHOTE CUVTOUA YLO
avamnapaywyr eyypadwv. 11. MPOHIOYMENOS
DAKEAOZ: ANAayr) 6Tov ponyoUeVo GAakeAo

o€ Aewtoupylia etoodou USB R Micro SD. 12.
ENOMENOZ ®DAKEAOZ: AANayr) GTOV EMOUEVO
ddakelo oe Aettoupyia eLcodou USB iy Micro SD.

MANDO A DISTANCIA: 1. SILENCIO: Silencia

o reinicia el sonido del altavoz. 2. SELECCION
DE ENTRADA: Seleccién de entrada (entrada
AUX / Bluetooth / Micro SD / USB / funcién FM).
3. AUMENTAR EL VOLUMEN 4. REPRODUCIR

/ PAUSA / ESCANEAR: Modo de reproduccion:
Presione para pausar la reproduccion. Presione

este botén nuevamente para reanudar. Modo de
radio FM: Escanea y guarda automaticamente

las estaciones de radio mientras esta en el modo
de entrada de radio. 5. ANTERIOR: Cambia a la
cancion anterior. Cambia al canal anterior en el
modo de entrada de radio FM. 6. DISMINUIR EL
VOLUMEN 7. SIGUIENTE: Cambia a la siguiente
canciéon. Cambia al siguiente canal en el modo de
entrada de radio FM. 8. CONTROL DE LUZ LED:
Enciende la luz / cambia el modo de luz. Mantén
presionado para apagar la luz. 9. REPETIR: Repite
uno, repite todos. 10. GRABAR / REPRODUCIR
GRABACION: Manténgalo presionado para
comenzar a grabar, presionelo brevemente para
reproducir grabaciones. 11. CARPETA ANTERIOR:
Cambia a la carpeta anterior en el modo de
entrada USB o Micro SD.12. SIGUIENTE CARPETA:
Cambia a la siguiente carpeta en el modo de
entrada USB o Micro SD.

ET EESTI

KAUGJUHTIMISPULT: 1. VAICISTA: Kélari

heli vaigistamine vo&i taaskaivitamine. 2.

SISENDI VALIK: Sisendi valik (AUX-sisend /
Bluetooth / Micro SD / USB / FM-funktsioon).

3. HELITUGEVUSE SUURENDAMINE 4. ESITA/
PEATA / SKANNEERI: Taasesitusreziim: Vajutage
taasesituse peatamiseks. Jatkamiseks vajutage
seda nuppu uuesti. FM-raadio reziim: Skannib

ja salvestab raadiojaamu automaatselt raadio
sisendreziimis. 5. EELMINE: Lulitu eelmisele

loole. Lulitu eelmisele kanalile FM-raadio
sisendreziimis. 6. HELITUGEVUSE VAHENDAMINE
7. JARGMINE: Lulitu jargmisele loole. Lilitu
jargmisele kanalile FM-raadio sisendreziimis. 8.
LED-TULEDE JUHTIMINE: Lulitage valgus sisse

/ muutke valgusreziimi. Pikk vajutus valguse
valjalUlitamiseks. 9. KORDA: Korda Uhte, korda
koiki.10. SALVESTA / ESITA SALVESTUST: Pikk
vajutus salvestamise alustamiseks, Uhike vajutus
salvestiste esitamiseks. 1. EELMINE KAUST:
Lulituge eelmisele kaustale USB- véi Micro SD-
sisendreziimis. 12. JARGMINE KAUST: USB- v&i
Micro SD-sisendreziimis jargmise kausta avamine.

KAUKO-OHJAIN: 1. MYKISTYS: Mykista tai
kaynnista kaiuttimen aani uudelleen. 2.
TULOVALINTA: Tulosignaalin valinta (AUX-tulo

/ Bluetooth / Micro SD / USB / FM-toiminto). 3.
LISAA AANENVOIMAKKUUTTA 4. TOISTA / TAUKO
/ SKANNAA: Toistotila: Paina keskeyttaaksesi
toiston. Jatka painamalla tata painiketta
uudelleen. FM-radiotila: Skannaa ja tallentaa
radioasemat automaattisesti radion tulotilassa.

5. EDELLINEN: Vaihda edelliseen kappaleeseen.
Vaihda edelliselle kanavalle FM-radion tulotilassa.
6. VAHENNA AANENVOIMAKKUUTTA 7.
SEURAAVA: Vaihda seuraavaan kappaleeseen.
Vaihda seuraavalle kanavalle FM-radion tulotilassa.
8. LED-VALON SAATO: Sytyté valo / vaihda
valotilaa. Pitka painallus sammuttaa valon. 9.
TOISTA: Toista yksi, toista kaikki. 10. AANITA /
TOISTA AANI: Pitka painallus aloittaa tallennuksen,
lyhyt painallus toistaa tallenteita. 7. EDELLINEN
KANSIO: Vaihda edelliseen kansioon USB- tai
Micro SD -tulotilassa. 12. SEURAAVA KANSIO:
Vaihda seuraavaan kansioon USB- tai Micro SD
-tulotilassa.

FR FRANCAISE

TELECOMMANDE: 1. MUTE : Couper le son
ou redémarrer le haut-parleur. 2. SELECTION
D'ENTREE : Sélection de I'entrée (AUX / Bluetooth /

Micro SD/USB/FM). 3. AUGMENTER LE VOLUME.
4, L ECTURE / PAUSE / RECHERCHE : Mode
lecture : Appuyez pour mettre la lecture en pause.
Appuyez de nouveau pour reprendre. Mode radio
FM: Recherche et mémorise automatiquement
les stations de radio. 5. PRECEDENT : Morceau
précédent. Station précédente en mode radio FM.
6. DIMINUER LE VOLUME. 7. SUIVANT : Morceau
suivant. Station suivante en mode radio FM. 8.
COMMANDE DE LA LUMIERE LED : Allumer la
lumiére / Changer le mode d'éclairage. Appui
long pour éteindre la lumiére. 9. REPETER
Répéter un morceau, répéter tous les morceaux.
10. ENREGISTRER / ECOUTER : Appui long pour
démarrer l'enregistrement, appui court pour lire
I'enregistrement. 1. DOSSIER PRECEDENT : Accés
au dossier précédent en mode USB ou Micro SD.
12. DOSSIER SUIVANT : Passer au dossier suivant
en mode d'entrée USB ou Micro SD.

HR |HRVATSKI

TELECOMANDO: 1. ISKLIUCIVANJIE ZVUKA:
Iskljucivanje ili ponovno pokretanje zvuka
zvucnika. 2. ODABIR ULAZA: Odabir ulaza (AUX
ulaz / Bluetooth / Micro SD / USB / FM funkcija). 3.
POVECAVANIE GLASNOCE 4. REPRODUKCIIA

/ PAUZA / SKENIRANJE: Nacin reprodukcije:
Pritisnite za pauziranje reprodukcije. Ponovno
pritisnite ovu tipku za nastavak. Nacin FM radija:
Automatski skenira i sprema radio postaje dok ste
u nacinu rada radijskog ulaza. 5. PRETHODNO:
Promjena na prethodnu pjesmu. Promjena

na prethodni kanal u nacinu rada FM radija. 6.
SMANJENJE GLASNOCE 7. SLIEDECE: Promjena
na sljede¢u pjesmu. Promjena na sljedeci kanal

u nacinu rada FM radija. 8. UPRAVLJANIJE LED
SVIETLA: Ukljucivanje svjetla / promjena nac¢ina
rada svjetla. Dugo pritisnite za iskljucivanje svjetla.
9. PONAVLIANIE: Ponavljanje jedne, ponavljanje
svih.10. SNIMANJE / REPRODUKCIJA SNIMKE:
Dugo pritisnite za pocetak snimanja, kratko
pritisnite za reprodukciju snimki. 11. PRETHODNA
MAPA: Promjena na prethodnu mapu u nacinu
rada USB ili Micro SD. 12. SLJEDECA MAPA:
Prebacivanje na sljede¢u mapu na USB ili Micro
SD ulazu.

TAVIRANYITO: 1. NEMITAS: A hangszéré
hangjanak némitasa vagy Ujrainditasa. 2.
BEMENET VALASZTASA: Bemenetvalasztas

(AUX bemenet / Bluetooth / Micro SD / USB / FM
funkcid). 3. HANGERO NOVELESE 4. LEJATSZAS
/SZUNET / KERESES: Lejatszasi mod: Nyomja
meg a lejatszas szlineteltetéséhez. Nyomja meg
ismét a gombot a folytatashoz. FM radié maéd:
Automatikusan keresi és menti a radiéallomasokat
radié bemeneti médban. 5. ELOZO: Valtas az el6z6
zeneszamra. Valtas az el6z6 csatornara FM radié
bemeneti médban. 6. HANGERO CSOKKENTESE
7. KOVETKEZO: Valtés a kovetkezd zeneszémra.
Valtas a kovetkezd csatornara FM radié bemeneti
maédban. 8. LED FENYVEZERLES: Bekapcsolja

a vilagitast / megvaltoztatja a vilagitasi modot.
Hosszan nyomja meg a vilagitas kikapcsolasahoz.
9. ISMETLES: Egy szam ismétlése, az dsszes szam
ismétlése. 10. FELVETEL / FELVETEL LEJATSZASA:
Hosszan nyomja meg a felvétel elinditdsahoz,
réviden a felvételek lejatszasahoz. 11. ELOZO
MAPPA: Viltas az eléz6 mappara USB vagy Micro
SD bemeneti médban. 12. KOVETKEZO MAPPA:
Valtds a kdvetkezd mappdra USB vagy Micro SD
bemeneti mdédban.
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IT ITALIANA

TELECOMANDO: 1. MUTE: Disattiva o riavvia
I'audio dell'altoparlante. 2. SELEZIONE
INGRESSO: Selezione ingresso (ingresso AUX

/ Bluetooth / Micro SD / USB / funzione FM). 3.
AUMENTA VOLUME 4. PLAY / PAUSE / SCAN:
Modalita riproduzione: Premere per mettere in
pausa la riproduzione. Premere nuovamente
questo pulsante per riprendere. Modalita radio
FM: Scansiona e salva automaticamente le
stazioni radio in modalita di ingresso radio. 5.
PRECEDENTE: Passa al brano precedente. Passa
al canale precedente in modalita di ingresso radio
FM. 6. DIMINUISCI VOLUME 7. SUCCESSIVO: Passa
al brano successivo. Passa al canale successivo

in modalita di ingresso radio FM. 8. CONTROLLO
LUCE LED: Accende la luce / cambia la modalita
luce. Premere a lungo per spegnere la luce. 9.
RIPETI: Ripeti uno, ripeti tutto. 10. REGISTRA /
RIPRODUCI REGISTRAZIONE: Premere a lungo
per avviare la registrazione, premere brevemente
per riprodurre le registrazioni. . CARTELLA
PRECEDENTE: Passa alla cartella precedente

in modalita di ingresso USB o Micro SD.12.
CARTELLA SUCCESSIVA: Passa alla cartella
successiva in modalita di input USB o Micro SD.

LT LIETUVI

NUOTOLINIS VALDIKLIS: 1. NUTILDYTI: Nutildyti
arba i$ naujo paleisti garsiakalbio garsa. 2.
|VESTIES PASIRINKIMAS: |vesties pasirinkimas
(AUX jvestis/,Bluetooth*/ ,Micro SD* / USB /

FM funkcija). 3. PADIDINTI GARSUMA 4. LEISTI

/ PRISTABDYTI / SKENUOTI: Atkdrimo rezimas:
Paspauskite, noredami pristabdyti atktrima.
Paspauskite §j mygtuka dar karta, norédami testi.
FM radijo rezimas: Automatiskai iesko ir iSsaugo
radijo stotis radijo jvesties rezime. 5. ANKSTESNIS:
Perjungti j ankstesne daina. Perjungti j ankstesnj
kanala FM radijo jvesties reZime. 6. SUMAZINTI
GARSUMA 7. KITAS: Perjungti | kita daina.
Perjungtij kitg kanala FM radijo jvesties reZzime.
8. LED SVIESOS VALDYMAS: |jungti apévietima

/ pakeisti apsvietimo rezima. llgai paspauskite,
norédami isjungti apsvietima. 9. KARTOT!:
Pakartoti vieng, pakartoti visus. 10. JRASYTI /
ATKURTI |RASA: ligai paspauskite, norédami
pradéti jrasyma, trumpai paspauskite, norédami
leisti jraSus. TI. ANKSTESNIS APLANKAS: Perjungti
| ankstesnj aplankag USB arba ,Micro SD* jvesties
reZzime. 12. KITAS APLANKAS: Perjungtij kitg
aplanka USB arba ,Micro SD" jvesties rezime.

LV LATVIESU

TALVADIBAS PULTS: 1. ZSLEGT SKANU: Izslegt

vai atkartoti ieslégt skalruna skanu. 2. [EEJAS
IZVELE: leejas izvéle (AUX ieeja / Bluetooth / Micro
SD/USB/FM funkcija). 3. PALIELINAT SKALUMU
4. ATSKANOT / PAUZET / SKENET: Atskanosanas
rezims: Nospiediet, lai apturétu atskanosanu.
Nospiediet So pogu veélreiz, lai atsaktu. FM radio
rezims: Automatiski skené un saglaba radiostacijas
radio ievades reZima. 5. IEPRIEKSEJAIS: Parslégties
uz iepriek$éjo dziesmu. Parslégties uz ieprieksejo
kanalu FM radio ievades rezima. 6. SAMAZINAT
SKALUMU 7. NAKAMAIS: Parslégties uz ndkamo
dziesmu. Parslégties uz nakamo kanalu FM radio
jevades rezima. 8. LED APGAISMOJUMA VADIBA:
leslégt apgaismojumu / mainit apgaismojuma
rezimu. llgi nospiediet, lai izslégtu apgaismojumu.
9. ATKARTOT: Atkartot vienu, atkartot visus. 10.
IERAKSTIT / ATSKANOT IERAKSTU: llgi nospiediet,
lai saktu ierakstisanu, isi nospiediet, lai atskanotu
ierakstus. T1. IEPRIEKSEJA MAPE: Parslégties uz
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ieprieks&jo mapi USB vai Micro SD ievades rezima.
12. NAKAMA MAPE: Pars|égties uz nakamo mapi
USB vai Micro SD ievades rezima.

NL NEDERLANDSE

VER CONTROLEMECHANISME: 1. DEMPEN: Het
geluid van de luidspreker dempen of opnieuw
starten. 2. INGANGSSELECTIE: Ingang selecteren
(AUX-ingang / Bluetooth / Micro SD / USB / FM-
functie). 3. VOLUME VERHOGEN 4. AFSPELEN

/ PAUZE / SCANNEN: Afspeelmodus: Druk op

deze knop om het afspelen te pauzeren. Druk
nogmaals op deze knop om verder te gaan.
FM-radiomodus: Scant en slaat automatisch
radiostations op in de radio-ingangsmodus. 5.
VORIGE: Ga naar het vorige nummer. Ga naar het
vorige kanaal in de FM-radio-ingangsmodus. 6.
VOLUME VERLAGEN 7. VOLGENDE: Ga naar het
volgende nummer. Ga naar het volgende kanaal in
de FM-radio-ingangsmodus. 8. LED-VERLICHTING
BEDIENEN: De verlichting inschakelen / de
lichtmodus wijzigen. Houd de knop ingedrukt

om de verlichting uit te schakelen. 9. HERHALEN:
Herhaal één nummer, herhaal alle nummers. 10.
OPNEMEN / OPNAME AFSPELEN: Houd de knop
ingedrukt om te beginnen met opnemen, druk
kort op de knop om opnames af te spelen. 11.
VORIGE MAP: Ga naar de vorige map in de USB- of
Micro SD-invoermodus.12. VOLGENDE MAP: Ga
naar de volgende map in de USB- of Micro SD-
invoermodus.

FIJERNKONTROLL: 1. MUTE: Demp eller start
hgyttalerlyden pa nytt. 2. INPUT SELECTION: Valg
avinngang (AUX-inngang / Bluetooth / Micro SD /
USB/FM-funksjon). 3. INNCREase VOLUM 4. PLAY
/ PAUSE / SCAN: Avspillingsmodus: Trykk for &
pause avspillingen. Trykk pa denne knappen igjen
for a fortsette. FM-radiomodus: Skanner og lagrer
radiostasjoner automatisk i radioinngangsmodus.
5. PREVIOUS: Bytt til forrige sang. Bytt til forrige
kanal i FM-radioinngangsmodus. 6. DECREASE
VOLUM 7. NESTE: Bytt til neste sang. Byttt til

neste kanal i FM-radioinngangsmodus. 8. LED-
LYSKONTROLL: SIa pa lyset / endre lysmodus.
Trykk lenge for a sla av lyset. 9. REPEAT: Gjenta én,
gjenta alle.10. RECORD / PLAY RECORDING: Trykk
lenge for a starte opptaket, trykk kort for a spille
av opptak. 1. PREVIOUS FOLDER: Bytt til forrige
mappe i USB- eller Micro SD-inngangsmodus. 12.
NESTE MAPPE: Bytt til neste mappe i USB- eller
Micro SD-inngangsmodus.

PL [POLSKI

PILOT ZDALNEGO STEROWANIA: 1. WYCISZ:
Wycisz lub ponownie wigcz dZwiek gtosnika.

2. WYBOR WEJSCIA: Wybér wejécia (wejscie
AUX / Bluetooth / Micro SD / USB / funkcja FM).

3. ZWIEKSZ GLOSNOSC 4. ODTWARZANIE

/ PAUZA /| SKANOWANIE: Tryb odtwarzania:
Nacisnij, aby wstrzymac odtwarzanie. Nacisnij ten
przycisk ponownie, aby wznowi¢. Tryb radia FM:
Automatycznie skanuje i zapisuje stacje radiowe
W trybie wejscia radia. 5. POPRZEDNI: Przejdz do
poprzedniego utworu. PrzejdzZ do poprzedniego
kanatu w trybie wejscia radia FM. 6. ZMNIEJSZ
GtOSNOSC 7. NASTEPNY: Przejdz do nastepnego
utworu. PrzejdZ do nastepnego kanatu w trybie
wejécia radia FM. 8. STEROWANIE SWIATLEM LED:
Wiacz swiatto / zmien tryb $wiatta. Nacisnij dtugo,
aby wyfaczy¢ $wiatto. 9. POWTARZANIE: Powtdrz
jeden, powt6rz wszystkie. 10. NAGRYWANIE /
ODTWARZANIE NAGRYWANIA: Nacisnij dtugo,

aby rozpoczaé nagrywanie, nacisnij krétko, aby
odtworzy¢ nagrania. 1. POPRZEDNI FOLDER:
PrzejdZ do poprzedniego folderu w trybie wejécia
USB lub Micro SD.12. NASTEPNY FOLDER: Przejdz
do nastepnego folderu w trybie wejscia USB lub
Micro SD.

PT PORTUGUESA

CONTROLO REMOTO: 1. MUDO: Silencia

ou reinicia 0 som do altifalante. 2. SELECAO

DE ENTRADA: Sele¢ao de entrada (entrada
AUX/Bluetooth/Micro SD/USB/funcédo FM). 3.
AUMENTAR VOLUME 4. REPRODUZIR / PAUSAR
/ PESQUISAR: Modo de reproducao: Prima para
pausar a reproducdo. Prima este botdo novamente
para retomar. Modo Radio FM: Procura e guarda
automaticamente as estagdes de radio no modo
de entrada de radio. 5. ANTERIOR: Mudar para

a musica anterior. Mudar para o canal anterior

no modo de entrada de radio FM. 6. DIMINUIR
VOLUME 7. PROXIMO: Mudar para a musica
seguinte. Mudar para o canal seguinte no modo
de entrada de radio FM. 8. CONTROLO DA LUZ
LED: Ligar a luz/ alterar o modo da luz. Pressione
e mantenha pressionado para desligar a luz.

9.° REPETIR: Repetir uma ou todas as faixas. 10.
GRAVAR / REPRODUZIR GRAVACAQ: Prima sem
soltar para iniciar a gravagao, prima rapidamente
para reproduzir as gravagoes. 11. PASTA ANTERIOR:
Mudar para a pasta anterior no modo de entrada
USB ou Micro SD.12. PROXIMA PASTA: Alterna
para a pasta seguinte no modo de entrada USB
ou Micro SD.

RO ROMANA

TELECOMANDA: 1. MUTE: Dezactivati sau
reporniti sunetul difuzorului. 2. INPUT SELECT:
Selectarea intrarii (intrare AUX / Bluetooth / Micro
SD/USB/functie FM). 3. INCREASE VOLUME 4.
PLAY / PAUSE / SCANATION: Mod redare: Apasati
pentru a intrerupe redarea. Apasati din nou acest
buton pentru a relua. Mod radio FM: Scaneaza si
salveaza automat posturile de radio in modul de
intrare radio. 5. PREVIOUS: Schimbare la melodia
anterioard. Schimbare la canalul anterior in modul
de intrare radio FM. 6. DECREASE VOLUME

7. NEXT: Schimbare la melodia urmatoare.
Schimbare la canalul urmator in modul de intrare
radio FM. 8. CONTROL LUMINA LED: Aprindeti
lumina / schimbati modul de iluminare. Apasati
lung pentru a stinge lumina. 9. REPETARE:
Repetati una, repetati toate.10. RECORD /
REDARE IN REGISTRARE: Apdsati lung pentru a
incepe inregistrarea, apasati scurt pentru a reda
inregistrarile. . PREVIOUS FOLDER: Schimbare la
folderul anterior in modul de intrare USB sau Micro
SD.12. DOSARUL URMATOR: Schimba la dosarul
urmator in modul de intrare USB sau Micro SD.

RU | PYCCKUMA

nynbT AUCTAHUMOHHOIO YMNPABJIEHUS:

1. OTKJTKOYEHWE 3BYKA: OTKnto4eHue nnm
nepesanyck 3ByKa anHamuka. 2. BbIbBOP BXOLA:
Bbi6op Bxoma (AUX-Bxoa / Bluetooth / Micro
SD/USB / FM-dyHKums). 3. YBETMYEHUE
TPOMKOCTW. 4. BOCIMPOU3BEOEHNE
/MAY3A / CKAHUPOBAHME: Pexkmm
BOCMpPOM3BEAeHMS: HakMUTe, YTobbI
MPUOCTAaHOBUTL BOCNpPoKn3BedeHne. Haxmure
3TY KHOMKY elLie pa3, YTobbl BO30GHOBUTL. PeXKmnM
FM-pagno: ABToMaTnyeckoe CKaHMpoBaHue

1 COXpaHEHWe PaaMOCTaHLUIA B peXxumMe
pagviosxofa. 5. MPEABIAYLLNW: MepeknioyeHne
Ha NpeablAyLLYto NecHto. MNepekoveHme

Ha NpeablaYyLLMN KaHan B pexxrme FM-
paavosxoda. 6. YMEHbLUEHWE TPOMKOCTW. 7.
CIEOYIOLLIMIA: MepekntoueHne Ha cneayioLLlyto
necHto. MepeknioyeHne Ha CneayroLwmnn KaHan
B pexxunme FM-pagunosxoga. 8. YINPABEHUVE
CBETOOMOOHOW MNOOCBETKOW: BkntoyeHue
MOACBETKM / M3MEHEeHWe PeXMMa MOACBETKM.
[nuTenbHoe HaxaTune A5 BbIKIIOYeHUS
nogceeTku. 9. NOBTOP: MNoBTOPUTL O4HY
MecH!o, MOBTOPUTbL Bee necHu. 10. 3AMNCH /
BOCTPOU3BELEHUE: AnutensHoe Ha)kaTne
019 Hayana 3anmncK, KOPoTKoe HaXkaTue ana
BocnpousBeaeHus 3anucen. . MPELbIAY AR
MAMKA: MepenTn K NpeabliayLLen nanke B
pexkunme BBofda ¢ USB mnu Micro SD kapTbl. 12.
CNEOYIOLWAA NAMKA: MepenTu K cnepytoLlen

nanke B pexknme BBofda ¢ USB mnn Micro SD kapTbl.

SK SLOVENCINA

DIALKOVY OVLADAC: 1. STISENIE: Stimenie
alebo restartovanie zvuku reproduktora. 2. VYBER
VSTUPU: Vyber vstupu (vstup AUX / Bluetooth /
Micro SD / USB / funkcia FM). 3. ZVYSIT HLASITOST
4, PREHRAT / POZASTAVIT / SKENOVAT: Rezim
prehrdvania: Stlacenim pozastavite prehravanie.
Opatovnym stlacenim tohto tlacidla ho obnovite.
Rezim FM radia: Automaticky vyhladava a

uklada rozhlasové stanice v rezime radia. 5.
PREDCHADZAJUCI: Prepnutie na predchadzajtcu
skladbu. Prepnutie na predchdadzajuci kanal v
rezime FM rédia. 6. ZNIZIT HLASITOST 7. DALSI:
Prepnutie na dalsiu skladbu. Prepnutie na dalsi
kanal v rezime FM rédia. 8. OVLADANIE LED
SVETLA: Zapnutie svetla /zmena rezimu svetla.
Dlhym stla¢enim svetlo vypnete. 9. OPAKOVAT:
Opakovat jednu skladbu, opakovat véetky
skladby.10. NAHRAVANIE / PREHRAVANIE
NAHRADKY: DIhym stlacenim spustite nahravanie,
kratkym stlacenim prehrate nahravky. 1.
PREDCHADZAJUCI PRIECINOK: Prepnutie na
predchadzajuci priecinok v rezime USB alebo
Micro SD. 12. DALSI PRIECINOK: Prepnutie na dalsi
priecinok v rezime vstupu USB alebo Micro SD.

SL SLOVENSKI

DALJINSKI UPRAVLIALNIK: 1. UTISAJ: IzKlopi ali
ponovni vklop zvoka zvocnika. 2. IZBIRA VHODA:
Izbira vhoda (vhod AUX / Bluetooth / Micro SD
/USB / funkcija FM). 3. POVECAJ GLASNOST

4. PREDVAIJAJ / ZACNI PREMOR / SKENIRAJ:
Nacin predvajanja: Pritisnite za za¢asno ustavitev
predvajanja. Ponovno pritisnite ta gumb za
nadaljevanje. Nacin FM radia: Samodejno skenira in
shrani radijske postaje v nacinu radijskega vhoda.
5. PREJSNJI: Preklop na prejénjo skladbo. Preklop
na prej$nji kanal v nacinu FM radia. 6. ZMANJSAJ
GLASNOST 7. NASLEDNJI: Preklop na naslednjo
skladbo. Preklop na naslednji kanal v na¢inu FM
radia. 8. UPRAVLIANIE LED LUCKE: Vklop lucke /
sprememba nacina lucke. Dolgo pritisnite za izklop
lucke. 9. PONAVLIANIE: Ponovi eno, ponovi vse.
10. SNEMANJE / PREDVAJANIE POSNETKA: Dolgo
pritisnite za zacetek snemanja, kratko pritisnite

za predvajanje posnetkov. Tl. PREJISNJA MAPA:
Preklop na prejsnjo mapo v na¢inu USB ali Micro
SD. 12. NASLEDNJA MAPA: Preklop na naslednjo
mapo v nacinu vnosa USB ali Micro SD.

SR CPIICKU

AAJbUHCKU YNPABJ/bAY: 1. YTULLABAHSE
3BYKA: Vick/by4mBarse Uv MOHOBHO MOKpeTakbe
3ByKa 3By4YHMKa. 2. U3BOP YI1A3A: M360p yna3a
(AUX ynas3 / Bluetooth / Micro SD / USB / FM
dyHKUMja). 3. MTOBERABAHSE JAUMHE 3BYKA

4. PEMPOOAT/ MAY3A /| CKEHUPAHSE: Pexkum
penpogykuuje: MputncH1Te fa bucte naysupanu
penpoayKLmjy. ToHOBO NPUTUCHWUTE OBO AyrMe Aa
6ucTe HacTaBUIN. Pexxnum FM paguja: AyToMaTcKm
CKEHMpa 1 YyBa paAno CTaHMLE AOK CTe Y PEXUMY
paauo ynasa. 5. MPETXOOHO: Npenasak Ha
npeTxofaHy necMmy. lNpenasak Ha NPEeTXoAHW KaHan
Yy pexumMy FM paguo ynasa. 6. CMAHEHE JAYMHE
3BYKA 7. C/IELERE: MNpena3ak Ha cnegehy

necmy. Mpenasak Ha cnegehu kaHan y pexvmMy

FM paguo yna3sa. 8. KOHTPOJA NIEQ CBET/IA:
YK/byurBakbe CBET/a / MPOMEHa peskMMa CBET/a.
[lyro npuUTUCHWUTE Aa BUCTE UCKIbYYnv CBETNO. 9.
MOHABJbAHLE: MoHaBmbakbe jeaHor, MoHaBbarbe
cBux.10. CHUMAHSE / PEMPOLAJA CHUMKA:
[lyro NnpuUTUCHWUTE Aa BUCTE 3anoYeny CHUMaHe,
KPaTKO MPUTUCHWTE fa byUcTe penpoayKoBanm
cHumke. 1. NMPETXOOHA ®OJAEP: Mpena3ak Ha
npeTxonHn dongep y pexmmy USB nnm Micro

SD ynas3a.12. CJIEAERA OOJILEP: MNpenasak Ha
cnepehy dacumkny y pexknmy ynasa ca YCB nnu
Mwukpo C[, KapTuue.

SV SVENSKAN

FJARRKONTROLL: 1. MUTE: Stang av eller

starta om hogtalarljudet. 2. INPUT SELECTION:
Ingdngsval (AUX-ingang / Bluetooth / Micro

SD/USB/ FM-funktion). 3. CREATE VOLUME

(Oka volymen) 4. PLAY / PAUSE / SCAN

(Skanna): Uppspelningslage: Tryck for att pausa
uppspelningen. Tryck pa den har knappen igen
for att ateruppta. FM-radiolage: Soker automatiskt
efter och sparar radiostationer i radioingangslage.
5. PREVIOUS (Féregaende): Byt till foregaende lat.
Byt till foregaende kanal i FM-radioingangslage.
6. CREATE VOLUME (MINSKA volymen) 7. NEXT
(Néasta): Byt till nasta lat. Byt till nasta kanal i
FM-radioingangslage. 8. LED-LJUSKONTROLL:
Tand lampan /&ndra ljuslage. Langt tryck

for att slacka lampan. 9. REPETE (UPPREPA):
Upprepa en, upprepa alla.10. RECORD (SPELA

IN /SPELA UPP INSPELNING): Langt tryck for att
starta inspelningen, kort tryck for att spela upp
inspelningar. . PREVIOUS FOLDER (Féregaende
mapp): Byt till foregaende mapp i USB- eller Micro
SD-ing&ngslage. 12. NASTA MAPP: Byt till nésta
mapp i USB- eller Micro SD-inmatningslage.

TR |TURK

UZAKTAN KUMANDA: 1. SESi KAPAT: Hoparlér
sesini kapatin veya yeniden baslatin. 2. GIRIS
SECIMI: Giris secimi (AUX girisi / Bluetooth / Micro
SD/USB/ FM fonksiyonu). 3. SESI ARTIR 4. OYNAT /
DURAKLAT / TARAMA: Oynatma Modu: Oynatmayi
duraklatmak igin basin. Devam etmek icin bu
dugmeye tekrar basin. FM Radyo Modu: Radyo
giris modundayken radyo istasyonlarini otomatik
olarak tarar ve kaydeder. 5. ONCEKI: Onceki sarkiya
gegin. FM Radyo giris modunda énceki kanala
gecin. 6. SESI AZALT 7. SONRAKI: Sonraki sarkiya
gecin. FM Radyo giris modunda sonraki kanala
gegin. 8. LED ISIK KONTROLU: Isigi agin / isik
modunu degistirin. Isig kapatmak icin uzun basin.
9. TEKRARLA: Birini tekrarla, tumunu tekrarla. 10.
KAYDET / KAYDI OYNAT: Kaydi baslatmak igin uzun
basin, kayitlari oynatmak icin kisa basin. 1. ONCEKI
KLASOR: USB veya Micro SD giris modunda énceki
klasére gegin.12. SONRAKI KLASOR: USB veya
Micro SD giris modunda sonraki klasére gegin.

CA |CATALA

MANDO A DISTANCIA: 1. SILENCI: Silencia o
reinicia el so de l'altaveu. 2. SELECCIO D'ENTRADA:
Selecci6 d'entrada (entrada AUX / Bluetooth /

Micro SD / USB / funcié FM). 3. AUGMENTAR EL
VOLUM 4. REPRODUIR / PAUSAR / ESCANEJAR:
Mode de reproduccié: Premeu per pausar la
reproduccié. Premeu aquest boté de nou per
reprendre-la. Mode de radio FM: Escaneja i desa
automaticament les emissores de radio mentre
esta en mode d'entrada de radio. 5. ANTERIOR:
Canvia a la cangé anterior. Canvia al canal anterior
en mode d'entrada de radio FM. 6. DISMINUIR EL
VOLUM 7. SEGUENT: Canvia a la can¢é segiient.
Canvia al canal segient en mode d'entrada de
radio FM. 8. CONTROL DE LLUM LED: Encén la
llum / canvia el mode de llum. Premeu llargament
per apagar la llum. 9. REPETIR: Repeteix-ne una,
repeteix-les totes. 10. GRAVAR / REPRODUIR
L'ENREGISTRAMENT: Premeu-lo llargament per
iniciar l'enregistrament, premeu-lo curtament
per reprodulir les enregistraments. 1. CARPETA
ANTERIOR: Canvia a la carpeta anterior en mode
d'entrada USB o Micro SD. 12. CARPETA SEGUENT:
Canvia a la carpeta seglent en mode d'entrada
USB o Micro SD.

URRUNTZAKO KONTROLA: 1. ISILDU:
Bozgorailuen soinua isilarazi edo berrabiarazi. 2.
SARRERA HAUTAPENA: Sarrera hautatzea (AUX
sarrera / Bluetooth / Mikro SD / USB / FM funtzioa).
3. BOLUMENA IGO 4. ERREPRODUZITU / PAUSATU
/ ESKANEATU: Erreproduzitzeko modua: Sakatu
erreprodukzioa pausatzeko. Sakatu botoi hau
berriro jarraitzeko. FM Irrati Modua: Irrati-kateak
automatikoki eskaneatzen eta gordetzen ditu
irrati-sarrera moduan dagoenean. 5. AURREKOA:
Aurreko abestira aldatzeko. Aurreko kanalera
aldatzeko FM Irrati sarrera moduan. 6. BOLUMENA
JAITSI 7. HURRENGOA: Hurrengo abestira
aldatzeko. Hurrengo kanalera aldatzeko FM Irrati
sarrera moduan. 8. LED ARGIAREN KONTROLA:
Argia piztu / argi modua aldatu. Sakatu luze

argia itzaltzeko. 9. ERREPIKATU: Bat errepikatu,
denak errepikatu. 10. GRABATU / GRABAZIOA
ERREPRODUZITU: Sakatu luze grabatzen hasteko,
sakatu labur grabazioak erreproduzitzeko. 1.
AURREKO KARPETA: Aurreko karpetara aldatzeko
USB edo Mikro SD sarrera moduan. 12. HURRENGO
KARPETA: Aldatu hurrengo karpetara USB edo
Mikro SD sarrera moduan.

| GL |GALEGO |

CONTROL REMOTO: 1. SILENCIO: Silencia ou
reinicia o son do altofalante. 2. SELECCION DE
ENTRADA: Seleccion de entrada (entrada AUX

/ Bluetooth / Micro SD / USB / funcién FM). 3.
AUMENTAR O VOLUME 4. REPRODUCIR / PAUSA
/ EXPLORAR: Modo de reproducion: Prema para
pausar a reproducién. Prema este botén de novo
para retomala. Modo de radio FM: Explora e garda
automaticamente as emisoras de radio mentres
estd no modo de entrada de radio. 5. ANTERIOR:
Cambia & cancién anterior. Cambia & canle anterior
no modo de entrada de radio FM. 6. REDUIR O
VOLUME 7. SEGUINTE: Cambia & seguinte cancion.
Cambia & seguinte canle no modo de entrada de
radio FM. 8. CONTROL DA LUZ LED: Acende a luz

/ cambia o0 modo de luz. Prema longamente para
apagar a luz. 9. REPETIR: Repite unha, repite todas.
10. GRAVAR / REPRODUCIR A GRAVACION: Prema
longamente para iniciar a gravacion, preme curta
para reproducir as gravacions. Tl. CARTAFOLA
ANTERIOR: Cambia & cartafol anterior no modo

de entrada USB ou Micro SD.12. SEGUINTE
CARTAFOLA: Cambia & seguinte cartafol no modo
de entrada USB ou Micro SD.
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TOP CABINET CONTROLS
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@ DC 5V IN: DC 5V charging interface (for adaptor).

CHARGING LIGHT: The charging status indicator is on,
and the full charge status indicator is off.

AUX INPUT: Could be connected with personal
computers, mobile phone, DVD, VCD, CD, LD,TV, MP3,
radio, electric piano and any devices which have audio
output.

@ USB PLAY SLOT: Insert USB, play the music.
@ MICRO SD: Insert micro SD card, play the music.
@ MIC SLOT 1: Use to connect the microphone.
@ MIC SLOT 2: Use to connect the microphone.

VOLUME: Adjust the volume up or down. Short press
for treble, short press for bass.

EQ: EQ mode: nhormal / pop / rock / jazz/ Classic /
country.

INPUT: With a short press on the button, select the
input mode (AUX input / Bluetooth / USB / TF / FM radio).

12 KBTUS-290
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NEXT: Change to next song. Change to next channel in
FM radio input mode.

@ PLAY / PAUSE / SCAN: In play mode, press to suspend
playing songs. Press this button again to continue play.
Scan and save radio stations in FM radio input mode.

@ LED LIGHT CONTROL: Short press to change the light
mode.

PREVIOUS: Change to previous song. Change to previous
channel in FM radio input mode.

@ MIC PRIORITY: When the “MIC PRIORITY"” mode is on,
the volume of music will be reduced when speaking into
the microphone.

RECORD / PLAY RECORDING: Long press it to start
recording, short press it to play the recordings.

@ MIC VOLUME: Adjust the microphone volume. Short
press for reverb, short press for delay.

FOPEH NMAHE/: 1. DC 5V IN: DC

5V nHTepdenc 3a 3apexaaHe

(3a apanTep). 2. CBET/IMHA 3A
3APEXOAHE: /IHonKaTOp®bT 32
CbCTOAHME Ha 3aperXkaaHe e BKITYEH,
a MHAWMKATOPBT 32 CbCTOAHME Ha Mb/leH
3apan e uskodeH. 3. AUX INPUT:
Moyke fla ce CBbpyKe C MepCOoHanHu
KOMMOTPW, MOBUNHU TenedoHu, DVD,
VCD, CD, LD, tenesusop, MP3, paguo,
€1eKTPUYECKO MMaHO 1N BCAKAKBU
YCTPOWCTBaA C ayamo naxon. 4. USB
PLAY SLOT: NocTaBeTe USB, nycHeTe
My3uKa. 5. MICRO SD: [NocTaBeTe
micro SD KapTa, nycHeTe My3uKa.

6. MICRO SLOT 1: I3non3BanTe

3a CBbp3BaHe Ha MUKPODOH. 7.
MICRO SLOT 2: lanon3BamnTe 3a
CBbp3BaHe Ha MUKpodoH. 8. VOLUME:
PerynupanTe cunata Ha 3ByKa Harope
M Hagony. HaTucHeTe KpaTKo 3a
BMCOKM, HAaTUCHEeTe KpaTKo 3a bac. 9.
EQ: PexxuM Ha EQ: HopmMarneH / non

/ poK / oxa3s / knacuyecku / KbHTPW.
10. INPUT: C KpaTKoO HaTUCKaHe Ha
OyTOHa n3bepeTe pexxmMMa Ha BXO[,
(AUX Bxop / Bluetooth /USB /TF / FM
pagwo). 11. NEXT: lNpeBKknto4YBaHe KbM
cnepnBallaTta neceH. NpeBknoyBaHe
KbM CriefBalluga KaHal B PeXnM Ha FM
paavo Bxof. 12. PLAY / PAUSE / SCAN:
B peXx1M Ha Bb3npon3BexdaHe,
HaTUCHETe, 3a Oa NPeyCTaHOBUTE
Bb3MPOU3BEXOAHETO HA MECHMU.
HaTucHeTe To3M 6YTOH OTHOBO, 3a Aa
MPOObIKNTE Bb3MPOU3BEXKOAHETO.
CKaHMpanTe 1 3anameTaBamnTe
pagunocTaHLUMK B pexnM Ha FM

pagno Bxon. 13. CONTROL HA

LED OCBET/IEHUETO: HaTtucHeTe
KpaTKo, 32 la MPOMEHUTE pexmma

Ha ocBeTnieHue. 14. PREVIOUS:
[MpeBKatoYBaHe KbM NpeguLlHa NeceH.
[MpeBKAtOYBaAHE KbM MPeanLLIHNSA
KaHan B pexxmm Ha FM paguo Bxofa. 15.
MIC PRIORITY: Korato pexxmmMbT ,,MIC
PRIORITY" e BKJTtoUeH, cunaTa Ha 3ByKa
Ha My3MKaTa e 6bae HaManeHa,
KOraTo roBopuTe B MUKpodoHa. 16.
RECORD / RECORDING: HaTucHeTe
MPOOBbMKUTENHO, 33 Aa 3arNo4YHeTe
3anuc, HaTUCHeTe KpaTKo, 3a Aa
Bb3npowussenete 3anucuTte. 17. MIC
VOLUME: PerynunpainTte cunarta Ha
3BYyKa Ha MUKpodOHa. HaTtncHeTe
KpaTKO 3a peBepbepaumd, HaTucHeTe
KpaTKo 3a 3abaBsHe.

HORNI PANEL: 1. DC 5V IN: Nabijeci
rozhrani DC 5V (pro adaptér). 2.
KONTROLKA NABIJENI: Indikator
stavu nabijeni sviti a indikator
plného nabiti nesviti. 3. AUX INPUT:
Lze pfipojit k osobnim pocitacdm,
mobilnim telefondm, DVD, VCD, CD,
LD, TV, MP3, radiu, elektrickému
pianu a jakymkoli zafizenim s audio
vystupem. 4. USB PLAY SLOT: Vlozte
USB, prehravani hudby. 5. MICRO SD:
Vlozte micro SD kartu, prehravani
hudby. 6. MIKROFONOVY SLOT

1: Slouzi k pfipojeni mikrofonu. 7.

MIKROFONOVY SLOT 2: Slouzi k
pfipojeni mikrofonu. 8. HLASITOST:
Nastaveni hlasitosti nahoru nebo

dold. Kratkym stisknutim prepnete na
vysky, kratkym stisknutim na basy. 9.
EQ: Rezim ekvalizéru: normalni / pop /
rock / jazz / klasika / country. 10. INPUT:
Kratkym stisknutim tlacitka vyberte
rezim vstupu (AUX vstup / Bluetooth
/USB/TF /FM radio). 11. DALSI:
Prfepnuti na dalsi skladbu. Pfepnuti

na dalsi kanal v rezimu vstupu FM
radia. 12. PREHRAT / POZASTAVIT

/ SKENOVANI: V reZzimu pFehravani
stisknéte pro pozastaveni prehravani
skladeb. Opétovnym stisknutim tohoto
tlacitka pokracujte v prehravani.
Vyhledavani a ukladani rozhlasovych
stanic v rezimu vstupu FM radia. 13.
OVLADANI LED OSVETLENI: Kratkym
stisknutim zménite rezim osvétleni. 14.
PREDCHOZI: Pfepnuti na pfedchozi
skladbu. Pfepnuti na pfedchozi kanal v
rezimu vstupu FM radia. 15. PRIORITA
MIKROFONU: Je-li zapnuty rezim
,PRIORITA MIKROFONU*, hlasitost
hudby se pfi mluveni do mikrofonu
snizi. 16. NAHRAVANI / PREHRAVANI
NAHRAVKY: Dlouhym stisknutim
spustite nahravani, kratkym stisknutim
prehrajete nahravky. 17. HLASITOST
MIKROFONU: Nastaveni hlasitosti
mikrofonu. Kratkym stisknutim
aktivujete dozvuk, kratkym stisknutim
aktivujete zpozdeéeni.

@VERSTE PANEL: 1. DC 5V IN:
Nabijeci rozhrani DC 5V (pro adaptér).
2. KONTROLKA NABIJENI: Indikator
stavu nabijeni sviti a indikator

plného nabiti nesviti. 3. AUX INPUT:
Lze pripojit k osobnim pocitaclim,
mobilnim telefondm, DVD, VCD, CD,
LD, TV, MP3, radiu, elektrickému

pianu a jakymkoli zafizenim s audio
vystupem. 4. USB PLAY SLOT: Vlozte
USB, prehravani hudby. 5. MICRO SD:
Vlozte micro SD kartu, prehravani
hudby. 6. MIKROFONOVY SLOT

1: Slouzi k pfipojeni mikrofonu. 7.
MIKROFONOVY SLOT 2: Slouzi k
pfipojeni mikrofonu. 8. HLASITOST:
Nastaveni hlasitosti nahoru nebo

dold. Kratkym stisknutim prepnete na
vysky, kratkym stisknutim na basy. 9.
EQ: Rezim ekvalizéru: normalni / pop /
rock / jazz / klasika / country. 10. INPUT:
Kratkym stisknutim tlacitka vyberte
rezim vstupu (AUX vstup / Bluetooth
/USB/TF /FM radio). 11. DALSI:
Prepnuti na dalsi skladbu. Prepnuti

na dalsi kanal v rezimu vstupu FM
radia. 12. PREHRAT / POZASTAVIT

/ SKENOVANI: V reZzimu pfehravani
stisknéte pro pozastaveni prehravani
skladeb. Opétovnym stisknutim tohoto
tlacitka pokracujte v prehravani.
Vyhledavani a ukladani rozhlasovych
stanic v rezimu vstupu FM radia. 13.
OVLADANI LED OSVETLENI: Kratkym
stisknutim zménite rezim osvétleni. 14.
PREDCHOZI: Pfepnuti na pfedchozi
skladbu. Pfepnuti na pfedchozi kanal v

rezimu vstupu FM radia. 15. PRIORITA
MIKROFONU: Je-li zapnuty rezim
,PRIORITA MIKROFONU*, hlasitost
hudby se pfi mluveni do mikrofonu
snizi.16. NAHRAVANI / PREHRAVANI
NAHRAVKY: Dlouhym stisknutim
spustite nahravani, kratkym stisknutim
prehrajete nahravky. 17. HLASITOST
MIKROFONU: Nastaveni hlasitosti
mikrofonu. Kratkym stisknutim
aktivujete dozvuk, kratkym stisknutim
aktivujete zpozdéni.

| DE | DEUTSCHSPRACHIGE |
OBERE PLATTE:1.1. DC5V IN:
5V-Ladeanschluss (fur Netzteil). 2.
LADEANZEIGE: Die Ladeanzeige
leuchtet, wenn der Akku vollstandig
geladen ist. 3. AUX-EINGANG:
Anschlussmaoglichkeiten fur PCs,
Mobiltelefone, DVD-Player, VCD-Player,
CD-Player, LD-Player, Fernseher,
MP3-Player, Radios, E-Pianos und alle
anderen Gerate mit Audioausgang.
4. USB-WIEDERGABE: USB-Stick
einstecken und Musik abspielen.

5. MICRO-SD-Slot: Micro-SD-Karte
einstecken und Musik abspielen. 6.
MIKROFON-SLOT 1: Zum Anschluss
eines Mikrofons. 7. MIKROFON-SLOT
2: Zum Anschluss eines Mikrofons. 8.
LAUTSTARKE: Lautstarke anpassen.
Kurzes Drucken fur Hohen, kurzes
Drucken fur Basse. 9. EQ: EQ-Modi:
Normal / Pop / Rock /Jazz / Klassik

/ Country.10. EINGANG: Durch

kurzes Drucken der Taste den
Eingangsmodus auswahlen (AUX-
Eingang / Bluetooth /USB/TF /
FM-Radio). 11. NACHSTER TITEL: Zum
nachsten Titel wechseln. Im FM-
Radio-Eingangsmodus zum nachsten
Sender wechseln. 12. WIEDERGABE
/ PAUSE / SENDERSUCHE: Im
Wiedergabemodus drlcken, um die
Wiedergabe anzuhalten. Erneutes
Drucken setzt die Wiedergabe fort.
Im FM-Radio-Eingangsmodus Sender
suchen und speichern. 13. LED-
LICHTSTEUERUNG: Kurz drlcken,
um den Lichtmodus zu andern. 14.
VORHERIGER TITEL: Zum vorherigen
Titel wechseln. Im FM-Radio-
Eingangsmodus zum vorherigen
Sender wechseln. 15. MIKROFON-
PRIORTITAT: Im Modus ,MIKROFON-
PRIORTITAT" wird die Musiklautstarke
beim Sprechen ins Mikrofon reduziert.
16. AUFNAHME / AUFNAHME
WIEDERGABE: Zum Starten der
Aufnahme lange drlcken, zum
Abspielen der Aufnahme kurz dricken.
17. MIKROFON-LAUTSTARKE:
Mikrofonlautstarke einstellen. Kurz
drucken fur Hall, kurz drucken fur
Verzdgerung.

EAAHNIKH

TOM ENITPOMNH: 1. EIZ0AOZ DC

5V: Atenadn ¢optiong DC 5V (yLa
npocappoyéa). 2. AYXNIA ®OPTIZHI:
H évdelén katdotaong dpoptiong eivat
QVOPUEVN Kal n EVEELEN KaTAoTAONG
mAnpoug doptiong eivat oBnotn. 3.
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EIZOAOZ AUX: Mrnopel va cuveBetl

LE TTPOOWTTILKOUG UTIOAOYLOTEG, KLVNTA
tnAédwva, DVD, VCD, CD, LD, tnAedpacn,
MP3, padltodwvo, NAEKTPLKO TILAVO Kot
OMoLECOATIOTE CUCKEVEG TTOU SLaBéTtouv
€€0b0 nxou. 4. YIIOAOXH ANANAPATQIrHZ
USB: TomtoBetrote USB, avanapdyete
pouotkr). 5. MICRO SD: TornoBetrote
KaPTa Micro SD, aVaTapAYETE LOUCLKN.

6. YNOAOXH MIKPODQNOY 1:
XPNOLLOTIOLNOTE TNV YLa va oUVEETETE TO
uikpddwvo. 7. YITIOAOXH MIKPODQNOY
2: XpNOLUOTIOLAOTE TNV YLA VoL CUVOECETE
TO UkpOdwvo. 8. ENTAZH: PuBuiote tnv
€VTOON TOU AXOU TIPOG TA TTAVW I TTPOG

T KATW. MNatRote cuvTopa yLa mpipa,
ToTHOTE cUVTOpA yla praoa. 9. EQ:
Aettoupyla EQ: kavovikn / mor / pok /
tal / kAaokn / kavtpt. 10. EIZOAOZ:

Me éva GUVTOLO TTATN A TOU KOUUTILOU,
eTULAEETE TN AeLlToupyia eLcodou (elcodog
AUX / Bluetooth / USB / TF / padtodwvo
FM). 11. ENOMENO: AAAayr 0TO EMOUEVO
TpayoULSL. AANayr O0TO EMOUEVO KAVAAL

o€ Aettoupyla elcddou padltodpwvou FM.
12. ANANAPATQIH / NAYZH / SAPQ3H:

Y& Aettoupyla avamapaywyng, mathoTe
yLa va avaoTe(AETE TNV avamapaywyn
TpayoudLwy. Mathote Eava auto To Kou Tl
yLaL va OUVEXIOETE TNV QvaTapaywyn.
Japwon kat amoBnkevon padLoPwVIKWY
otabuwyv oe Aettoupyia eLcodou
padtodwvou FM. 13. EAEFX0zZ ®QTIZMOY
LED: Matrote cuvTopa yla va aAAAEETE TN
Aettoupyla pwtiopov. 14. MIPOHITOYMENO:
AAAQyr) 0TO TPONyoUEVO TPpayoUSL.
AAAQyr) 0TO TPONYOULLEVO KAVAAL O€
Aettoupyla elcddou padltodwvou FM.

15. NPOTEPAIOTHTA MIKPO®QNOY:
‘Otav elval evepyomolnpévn n Aettoupyia
«MPOTEPAIOTHTA MIKPODQNQY», n évtacn
NG HOUOLKAG Ba pelwBel dtav pAdTe oTo
pikpodwvo. 16. EFTPAOH / ANAMAPATQIH
EFTPADHZ: MaTACTE MAPATETAUEVA VLA VA
EekvnoeTe TNV eyypadn, mathoTe cuvVTOUQ
YLOL VA QVATIApAYETE TLG NXOYP AP OELG.

17. ENTAZH MIKPODQNOY: PuBpuicte tnv
€VTaoN Tou pikpodwvou. MNathote cuvTtopa
YLOL AVTAXNON, TTATACTE CUVTOMA YLaL
kaBuotépnaon.

| ES _[ESPANOL

PANEL SUPERIOR: 1. DC 5V IN:
Interfaz de carga DC 5V (para
adaptador). 2. LUZ DE CARGA: El
indicador de estado de carga esta
encendido y el indicador de estado
de carga completa esta apagado. 3.
ENTRADA AUX: Se puede conectar
con computadoras personales,
teléfonos moviles, DVD, VCD, CD,
LD, TV, MP3, radio, piano eléctrico

y cualquier dispositivo que tenga
salida de audio. 4. RANURA DE
REPRODUCCION USB: Inserte USB,
reproduzca la musica. 5. MICRO

SD: Inserte la tarjeta micro SD,
reproduzca la musica. 6. RANURA
DE MICROFONO 1: Se usa para
conectar el micréfono. 7. RANURA DE
MICROFONO 2: Se usa para conectar
el micréfono. 8. VOLUMEN: Ajuste el
volumen hacia arriba o hacia abajo.
Presione brevemente para agudos,
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presione brevemente para graves. 9.
EQ: Modo EQ: normal / pop / rock /
jazz / Clasico / country. 10. ENTRADA:
Con una pulsacién corta del botén,
seleccione el modo de entrada
(entrada AUX / Bluetooth / USB / TF

/ radio FM). 11. SIGUIENTE: Cambia

a la siguiente cancion. Cambia al
siguiente canal en el modo de entrada
de radio FM. 12. REPRODUCIR /
PAUSA / ESCANEAR: En el modo de
reproduccion, presione para suspender
la reproduccién de canciones. Presione
este botéon de nuevo para continuar

la reproduccién. Escanea y guarda
estaciones de radio en el modo de
entrada de radio FM. 13. CONTROL

DE LUZ LED: Presione brevemente
para cambiar el modo de luz. 14.
ANTERIOR: Cambia a la cancion
anterior. Cambia al canal anterior en

el modo de entrada de radio FM. 15.
PRIORIDAD DE MICROFONO: Cuando
el modo "PRIORIDAD DE MICROFONQ"
estd activado, el volumen de la musica
se reducira al hablar por el micréfono.
16. GRABAR / REPRODUCIR
GRABACION: Manténgalo presionado
para comenzar a grabar, presionelo
brevemente para reproducir las
grabaciones. 17. VOLUMEN DEL
MICROFONO: Ajusta el volumen del
micréfono. Presidonelo brevemente
para reverberacion, presionelo
brevemente para retardo.

ULEMINE PANEEL: 1. DC 5V IN: DC
5V laadimisliides (adapteri jaoks).

2. LAADIMISTULI: Laadimise oleku
indikaator pdleb ja taislaadimise
oleku indikaator on kustunud.

3. AUX-SISEND: Saab Uhendada
personaalarvutite, mobiiltelefonide,
DVD, VCD, CD, LD, teleri, MP3,
raadio, elektriklaveri ja muude
seadmetega, millel on helivaljund.
4. USB ESITUSPESA: Sisestage USB,
esitage muusikat. 5. MICRO SD:
Sisestage micro SD-kaart, esitage
muusikat. 6. MIKROFONI PESA 1:
Kasutage mikrofoni Uhendamiseks.
7. MIKROFONI PESA 2: Kasutage
mikrofoni Uhendamiseks. 8.
HELITUGEVUS: Helitugevuse
reguleerimine Ules voi alla. LUhike
vajutus korgete helide, lUhike vajutus
bassi jaoks. 9. EQ: EQ reziim: tavaline
/ pop / rock / jazz / klassikaline

/ kantri. 10. SISEND: Luhikese
nupuvajutusega valige sisendreziim
(AUX-sisend / Bluetooth / USB / TF

/ FM-raadio). 11. JARGMINE: Liigu
jargmisele loole. 12. ESITA / PAUS

/ SKANNI: Esitusreziimis vajutage
lugude esitamise peatamiseks.
Esituse jatkamiseks vajutage seda
nuppu uuesti. Skannige ja salvestage
raadiojaamu FM-raadio sisendreziimis.
13. LED-TULGUSE JUHTIMINE:
Luhike vajutus valgusreziimi
muutmiseks. 14. EELMINE: LUlitu
eelmisele loole. Lulitu eelmisele
kanalile FM-raadio sisendreziimis. 15.

MIKROFONI PRIORITEET: Kui reziim
+MIKROFONI PRIORITEET" on sisse
|Ulitatud, vahendatakse mikrofoni
raakimisel muusika helitugevust.
16. SALVESTA / ESITA SALVESTUST:
Salvestamise alustamiseks vajutage
pikalt, salvestiste esitamiseks
vajutage lUhikeselt. 17. MIKROFONI
HELITUGEVUS: Mikrofoni helitugevuse
reguleerimine. Luhike vajutus kaja,
[Uhike vajutus viivituse jaoks.

|_FI_ISUOMEN

YLAPANEELLI: 1. DC 5V IN: DC 5V
laadimisliides (adapteri jaoks). 2.
LAADIMISTULI: Laadimise oleku
indikaator pdleb ja taislaadimise
oleku indikaator on kustunud.

3. AUX-SISEND: Saab uhendada
personaalarvutite, mobiiltelefonide,
DVD, VCD, CD, LD, teleri, MP3,
raadio, elektriklaveri ja muude
seadmetega, millel on helivaljund.

4. USB ESITUSPESA: Sisestage USB,
esitage muusikat. 5. MICRO SD:
Sisestage micro SD-kaart, esitage
muusikat. 6. MIKROFONI PESA 1:
Kasutage mikrofoni Uhendamiseks.
7. MIKROFONI PESA 2: Kasutage
mikrofoni Uhendamiseks. 8.
HELITUGEVUS: Helitugevuse
reguleerimine Ules voi alla. Luhike
vajutus korgete helide, lUhike vajutus
bassi jaoks. 9. EQ: EQ reziim: tavaline
/ pop / rock / jazz / klassikaline

/ kantri. 10. SISEND: Luhikese
nupuvajutusega valige sisendreziim
(AUX-sisend / Bluetooth / USB / TF

/ FM-raadio). 11. JARGMINE: Liigu
jargmisele loole. 12. ESITA / PAUS

/ SKANNI: Esitusreziimis vajutage
lugude esitamise peatamiseks.
Esituse jatkamiseks vajutage seda
nuppu uuesti. Skannige ja salvestage
raadiojaamu FM-raadio sisendreziimis.
13. LED-TULGUSE JUHTIMINE:
Luhike vajutus valgusreziimi
muutmiseks. 14. EELMINE: LUlitu
eelmisele loole. Lulitu eelmisele
kanalile FM-raadio sisendreziimis. 15.
MIKROFONI PRIORITEET: Kui reziim
+MIKROFONI PRIORITEET" on sisse
|Ulitatud, vahendatakse mikrofoni
raakimisel muusika helitugevust.

16. SALVESTA / ESITA SALVESTUST:
Salvestamise alustamiseks vajutage
pikalt, salvestiste esitamiseks
vajutage lUhikeselt. 17. MIKROFONI
HELITUGEVUS: Mikrofoni helitugevuse
reguleerimine. LUhike vajutus kaja,
|Uhike vajutus viivituse jaoks.

FR FRANCAISE

PANNEAU SUPERIEUR: 1. ENTREE
5V CC: Interface de charge 5V CC
(pour adaptateur). 2. VOYANT DE
CHARGE : Allumé pendant la charge,
éteint lorsque la batterie est pleine.
3. ENTREE AUXILIAIRE : Compatible
avec ordinateurs, téléphones
portables, lecteurs DVD, VCD, CD,
LD, téléviseurs, lecteurs MP3, radios,
pianos électriques et tout appareil
doté d'une sortie audio. 4. PORT DE

LECTURE USB: Insérez une clé USB
pour lire de la musique. 5. LECTEUR
DE CARTE MICRO SD : Insérez une
carte micro SD pour lire de la musique.
6. EMPLACEMENT MICRO 1: Permet
de connecter un microphone. 7.
EMPLACEMENT MICRO 2: Permet de
connecter un microphone. 8. VOLUME
: Réglage du volume. Appui court pour
les aigus, appui court pour les graves.
9. EGALISEUR : Modes d'égalisation :
Normal / Pop / Rock /Jazz / Classique
/ Country. 10. ENTREE : Appuyez
brievement sur le bouton pour
sélectionner le mode d'entrée (AUX

/ Bluetooth / USB / TF / Radio FM). 11.
SUIVANT : Passe au morceau suivant.
12. LECTURE / PAUSE / RECHERCHE :
En mode lecture, appuyez pour
mettre la lecture en pause. Appuyez
de nouveau pour reprendre la lecture.
Recherchez et mémorisez les stations
de radio en mode FM. 13. COMMANDE
DE L'ECLAIRAGE LED : Appuyez
brievement pour changer le mode
d'éclairage. 14. PRECEDENT : Passez
au morceau précédent. Passez a la
station précédente en mode radio

FM. 15. PRIORITE MICRO : Lorsque

le mode « PRIORITE MICRO » est
activé, le volume de la musique est
réduit lorsque vous parlez dans le
microphone. 16. ENREGISTREMENT /
LECTURE : Appuyez longuement pour
démarrer l'enregistrement, appuyez
brievement pour lire I'enregistrement.
17. VOLUME MICRO : Réglez le volume
du microphone. Appuyez brievement
pour ajouter de la réverbération,
appuyez brievement pour ajouter du
délai.

GORNJA PLOCA: 1. DC 5V ULAZ: DC
5V sucelje za punjenje (za adapter). 2.
SVJETLO PUNJENJA: Indikator statusa
punjenja je ukljucen, a indikator
statusa punog punjenja je iskljucen. 3.
AUX ULAZ: MoZe se spojiti na osobna
racunala, mobilne telefone, DVD, VCD,
CD, LD, TV, MP3, radio, elektri¢ni klavir i
bilo koje uredaje koji imaju audio izlaz.
4. USB UTIENICA ZA REPRODUKCIJU:
Umetnite USB, reproducirajte glazbu.
5. MICRO SD: Umetnite micro SD
karticu, reproducirajte glazbu. 6.
UTIENICA ZA MIKROFON 1: Koristite
za spajanje mikrofona. 7. UTIENICA
ZA MIKROFON 2: Koristite za spajanje
mikrofona. 8. GLASNOCA: Podesite
glasnocu gore ili dolje. Kratki pritisak
za visoke tonove, kratki pritisak za

bas. 9. EQ: EQ nadin rada: normalni/
pop / rock / jazz / klasika / country. 10.
ULAZ: Kratkim pritiskom na gumb
odaberite na¢in unosa (AUX ulaz /
Bluetooth /USB/TF / FM radio). 11.
NEXT: Promjena na sljedecu pjesmu.
Promjena na sljedeci kanal u nac¢inu
FM radija. 12. REPRODUKCIJA / PAUZA
/ SKENIRANJE: U nacinu reprodukcije
pritisnite za prekid reprodukcije
pjesama. Ponovno pritisnite ovu

tipku za nastavak reprodukcije.

Skenirajte i spremite radio postaje

u nac¢inu FM radija. 13. KONTROLA
LED SVJETLA: Kratki pritisak za
promjenu nacina osvjetljenja. 14.
PRETHODNO: Promjena na prethodnu
pjesmu. Promjena na prethodni kanal
u nac¢inu FM radija. 15. PRIORITET
MIKROFONA: Kada je uklju¢en nacin
rada ,,PRIORITET MIKROFONA",
glasnoca glazbe ¢e se smanjiti kada
govorite u mikrofon. 16. SNIMANJE

/ REPRODUKCIJA SNIMKE: Dugo
pritisnite za pocetak snimanja, kratko
pritisnite za reprodukciju snimki. 17.
GLASNOCA MIKROFONA: Podesite
glasnoc¢u mikrofona. Kratki pritisak za
reverb, kratki pritisak za odgodu.

HU 'MAGYAR

FELSO PANEL: 1. DC 5V BEMENET:
DC 5V toltécsatlakozo (adapterhez).

2. TOLTES JELZO: A toltési
allapotjelzd vilagit, a teljes toltest

jelzé fény pedig nem vilagit. 3. AUX
BEMENET: Csatlakoztathatd személyi
szamitoégéphez, mobiltelefonhoz,
DVD-hez, VCD-hez, CD-hez, LD-

hez, TV-hez, MP3-hoz, radidhoz,
elektromos zongorahoz és barmilyen
olyan eszkdzhdz, amely rendelkezik
audio kimenettel. 4. USB LEJATSZASI
NYITO: Helyezzen be USB-t, jatssza

le a zenét. 5. MICRO SD: Helyezzen

be micro SD-kartyat, jatssza le

a zenét. 6. 1. MIKROFONRESZ:

A mikrofon csatlakoztatasara

szolgal. 7. 2. MIKROFONRESZ: A
mikrofon csatlakoztatasara szolgal.

8. HANGER®: Hangeré névelése

vagy csokkentése. Roviden nyomja
meg a magas hangokhoz, roviden

a mély hangokhoz. 9. EQ: EQ madd:
normal / pop / rock / jazz / Klasszikus

/ country. 10. BEMENET: A gomb

révid megnyomasaval valassza ki

a bemeneti moédot (AUX bemenet

/ Bluetooth / USB / TF / FM radio).

11. KOVETKEZO: Valtas a kdvetkezd
zeneszamra. 12. LEJATSZAS / SZUNET
/ KERESES: Lejatszas moédban nyomja
meg a zeneszamok lejatszasanak
felflUggesztéséhez. Nyomja meg ismét
a gombot a lejatszas folytatasahoz.
Radidallomasok keresése és mentése
FM radié bemeneti médban. 13. LED
FENYVEZERLES: Roviden nyomja meg
a vilagitasi méd megvaltoztatasahoz.
14. ELOZO: Valtas az el6z6 zeneszamra.
Valtas az el6z6 csatornara FM radio
bemeneti médban. 15. MIKROFON
PRIORITAS: Amikor a ,MIKROFON
PRIORITAS” méd be van kapcsolva,

a zene hangereje csokken, amikor

a mikrofonba beszél. 16. FELVETEL

/ FELVETEL LEJATSZASA: Hosszan
nyomja meg a felvétel elinditasdhoz,
roviden nyomja meg a felvételek
lejatszasahoz. 17. MIKROFON
HANGERO: Allitsa be a mikrofon
hangerejét. Réviden nyomja meg a
visszhanghoz, réviden a késleltetéshez.

IT ITALIANA

PANNELLO SUPERIORE: 1.DC 5V

IN: Interfaccia di ricarica DC 5V (per
adattatore). 2. SPIA DI RICARICA:
L'indicatore di stato di carica & acceso e
I'indicatore di stato di carica completa
e spento. 3. INGRESSO AUX: Puo
essere collegato a personal computer,
telefono cellulare, DVD, VCD, CD, LD,
TV, MP3, radio, pianoforte elettrico e
qualsiasi dispositivo dotato di uscita
audio. 4. SLOT DI RIPRODUZIONE
USB: Inserisci USB, riproduci la musica.
5. MICRO SD: Inserisci scheda micro
SD, riproduci la musica. 6. SLOT MIC
1: Utilizzato per collegare il microfono.
7. SLOT MIC 2: Utilizzato per collegare
il microfono. 8. VOLUME: Regola il
volume su o giu. Pressione breve per
gli acuti, pressione breve per i bassi.
9. EQ: Modalita EQ: normale / pop
/rock / jazz / classica / country. 10.
INGRESSO: Con una breve pressione
del pulsante, seleziona la modalita di
ingresso (ingresso AUX / Bluetooth /
USB /TF / radio FM). 11. NEXT: Passa

al brano successivo. Passa al canale
successivo in modalita di ingresso
radio FM. 12. PLAY / PAUSE / SCAN: In
modalita di riproduzione, premere per
sospendere la riproduzione dei brani.
Premere nuovamente questo pulsante
per continuare la riproduzione.
Scansiona e salva le stazioni radio

in modalita di ingresso radio FM. 13.
CONTROLLO LUCE LED: Premere
brevemente per cambiare la modalita
di illuminazione. 14. PREVIOUS: Passa
al brano precedente. Passa al canale
precedente in modalita di ingresso
radio FM. 15. MIC PRIORITY: Quando
la modalita "MIC PRIORITY" & attiva,

il volume della musica verra ridotto
quando si parla nel microfono. 16.
RECORD / PLAY REGISTRAZIONE:
Premere a lungo per avviare la
registrazione, premere brevemente
per riprodurre le registrazioni. 17.

MIC VOLUME: Regola il volume del
microfono. Premere brevemente per il
riverbero, premere brevemente per il
ritardo.

LT LIETUVI

VIRSUTINIS SKYDELIS: 1.DC 5V
IVESTIS: DC 5V jkrovimo s3saja
(adapteriui). 2. [KROVIMO SVIESELE:
|krovimo busenos indikatorius Sviecia,
o pilno jkrovimo bUsenos indikatorius
iSjungtas. 3. AUX |VESTIS: Galima
prijungti prie asmeniniy kompiuteriy,
mobiliyjy telefony, DVD, VCD, CD, LD,
televizoriaus, MP3, radijo, elektrinio
pianino ir bet kokiy jrenginiy, turinciy
garso isvest|. 4. USB GROJIMO
LIZDAS: |dekite USB, paleiskite
muzika. 5. MICRO SD: |dekite micro
SD kortele, paleiskite muzika. 6.
MIKROFONO LIZDAS 1: Naudojamas
mikrofonui prijungti. 7. MIKROFONO
LIZDAS 2: Naudojamas mikrofonui
prijungti. 8. GARSUMAS: Reguliuokite
garsuma aukstyn arba zemyn.
Trumpas paspaudimas — aukstiems
dazniams, trumpas paspaudimas —
zemiems dazniams. 9. EQ: EQ reZzimas:
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normalus / pop / rokas / dziazas /
klasikine / kantri muzika. 10. |VESTIS:
Trumpai paspausdami mygtuka,
pasirinkite jvesties rezima (AUX jvestis
/ ,Bluetooth* /USB /TF / FM radijas).

11. TOLIAU: Perjunkite j kita daina. 12.
LEISTI / PRISTABDYTI / NUSKAITYTI:
Grojimo rezime paspauskite, noredami
sustabdyti dainy grojima. Norédami
testi grojima, paspauskite sj mygtuka
dar karta. Nuskaitykite ir iSsaugokite
radijo stotis FM radijo jvesties rezime.
13. LED SVIESOS VALDYMAS: Trumpai
paspauskite, noredami pakeisti
apsvietimo rezima. 14. ANKSTESNIS:
Perjunkite j ankstesne daina. Perjunkite
| ankstesnj kanalg FM radijo jvesties
rezime. 15. MIKROFONO PRIORITETAS:
Kai jjungtas rezimas ,MIKROFONO
PRIORITETAS", kalbant | mikrofona,
muzikos garsumas sumazinsis. 16.
IRASYTI / ATKURTI JRASA: ligai
paspauskite, kad pradetumete jraSyma,
trumpai paspauskite, kad paleistuméte
jrasus.17. MIKROFONO GARSUMAS:
Reguliuokite mikrofono garsuma.
Trumpai paspauskite, kad jjungtuméte
aidejima, trumpai paspauskite, kad
jjungtumete delsa.

LATVIESU

AUGSEJAIS PANELIS: 1. DC 5V IN:
DC 5V uzlades saskarne (adapterim).
2. UZLADES INDIKATORS: Uzlades
statusa indikators ir ieslegts, un
pilnas uzlades statusa indikators ir
izslegts. 3. AUX IEEJA: Var pievienot
personalajiem datoriem, mobilajiem
talruniem, DVD, VCD, CD, LD, TV, MP3,
radio, elektriskajam klavierem un
jebkuram iericem, kuram ir audio izeja.
4. USB ATSKANOgANAS LIGZDA:
levietojiet USB, atskanojiet muziku. 5.
MICRO SD: levietojiet micro SD karti,
atskanojiet muziku. 6. MIKROFONA
LIGZDA 1: Izmantojiet, lai pievienotu
mikrofonu. 7. MIKROFONA LIGZDA 2:
Izmantojiet, lai pievienotu mikrofonu.
8. SKALUMS: Regulgjiet skalumu

uz augsu vai uz leju. Isi nospiediet,

lai iegUtu augstas frekvences, isi
nospiediet, lai iegUtu basu. 9. EQ:

EQ rezims: parastais / pops / roks /
dzezs / klasiska / kantri mazika. 10.
IEEJA: Isi nospiezot pogu, izvélieties
ievades rezimu (AUX ieeja / Bluetooth
/USB/TF / FM radio). 1. NAKAMALIS:
Parslegties uz nakamo dziesmui.
Parslégties uz nakamo kanalu FM
radio ievades rezima. 12. ATSKANOT
/ PAUZET / SKENET: Atskano%anas
rezima nospiediet, lai apturétu dziesmu
atskanosanu. Nospiediet So pogu
vélreiz, lai turpinatu atskanoSanu.
Skengjiet un saglabajiet radiostacijas
FM radio ievades rezima. 13. LED
GAISMAS VADIBA: [si nospiediet,

lai mainitu apgaismojuma rezimu.

14. IEPRIEKSEJAIS: Parslégties uz
ieprieksejo dziesmu. Parslegties uz
ieprieksejo kanalu FM radio ievades
rezima. 15. MIKROFONA PRIORITATE:
Kad ir iesléegts rezims “MIKROFONA
PRIORITATE", runajot mikrofona,
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muzikas skalums tiks samazinats. 16.
IERAKSTiT/ATSKANOT IERAKSTU:
Ilgi nospiediet, lai saktu ierakstisanu,
isi nospiediet, lai atskanotu ierakstus.
17. MIKROFONA SKALUMS: Reguléjiet
mikrofona skalumu. Isi nospiediet,

lai ieslegtu atbalsi, isi nospiediet, lai
ieslégtu aizkavi.

PANEW TA'FUQ: 1. DC 5V IN:
Interfaccja tal-iccargjar DC 5V (ghall-
adapter). 2. DAWL TAL-ICEARGIAR:
L-indikatur tal-istatus tal-iccargjar
huwa mixghul, u l-indikatur tal-

istatus tal-iccargjar shih huwa mitfi.

3. AUX INPUT: Jista' jigi konness ma'
kompjuters personali, mowbajl, DVD,
VCD, CD, LD, TV, MP3, radju, pjanu
elettriku u kwalunkwe apparat li
ghandu output awdjo. 4. USB PLAY
SLOT: Dahhal USB, daqq il-muzika.

5. MICRO SD: Dahhal kard micro SD,
daqq il-muzika. 6. MIC SLOT 1: Uza biex
tikkonnettja I-mikrofonu. 7. MIC SLOT
2: Uza biex tikkonnettja I-mikrofonu. 8.
VOLUM: Aggusta |-volum 'il fug jew 'l
isfel. Aghfas gasir ghat-treble, aghfas
gasir ghall-bass. 9. EQ: Modalita EQ:
normali / pop / rock / jazz/ Klassika /
country. 10. INPUT: Bi pressjoni gasira
fug il-buttuna, aghzel il-modalita tad-
dhul (AUX input / Bluetooth / USB / TF
/radju FM). 11. LI IMISS: Ibdel ghall-
kanzunetta li jmiss. Ibdel ghall-kanal

li jmiss fil-mmodalita tad-dhul tar-radju
FM.12. DAQQ / PAWZA / SKENNJA:
Fil-modalita tad-daqq, aghfas biex
tissospendi d-daqq tal-kanzunetti.
Aghfas din il-buttuna mill-gdid biex
tkompli d-dagqg. Skennja u ssejvja
stazzjonijiet tar-radju fil-mnodalita tad-
dhul tar-radju FM. 13. KONTROLL TAD-
DAWL LED: Aghfas gasir biex tibdel
il-modalita tad-dawl. 14. PRECEDENTI:
Ibdel ghall-kanzunetta precedenti.
Ibdel ghall-kanal precedenti fil-
modalita tad-dhul tar-radju FM. 15.
PRIJORITA TAL-MIKROFON: Meta
I-modalita "PRIJORITA TAL-MIKROFON"
tkun mixghula, il-volum tal-muzika
jitnaggas meta titkellem fil-mikrofonu.
16. IRREGISTRAZZIONI / DAQQ IR-
REGISTRAZZIONI: Aghfas fit-tul biex
tibda r-registrazzjoni, aghfas gasir biex
iddoqq ir-registrazzjonijiet. 17. VOLUM
TAL-MIKROFON: Aggusta |-volum tal-
mikrofonu. Aghfas qasir ghar-reverb,
aghfas gasir ghad-dewmien.

NEDERLANDSE

BOVENSTE PANEEL: 1. DC 5V

IN: DC 5V-laadinterface (voor
adapter). 2. LAADINDICATOR:

De laadstatusindicator brandt; de
indicator is uit wanneer de batterij
volledig is opgeladen. 3. AUX-INGANG:
Kan worden aangesloten op pc's,
mobiele telefoons, dvd-spelers, ved's,
cd's, Id's, tv's, mp3-spelers, radio's,
elektrische piano's en alle apparaten
met een audio-uitgang. 4. USB-
AFSPEELSLEUTEL: Plaats een USB-
stick en speel muziek af. 5. MICRO SD:

Plaats een microSD-kaart en speel
muziek af. 6. MICROFOONSLEUTEL 1:
Voor het aansluiten van een microfoon.
7. MICROFOONSLEUTEL 2: VVoor

het aansluiten van een microfoon.

8. VOLUME: Pas het volume aan.

Kort indrukken voor hoge tonen,

kort indrukken voor lage tonen. 9.

EQ: EQ-modi: normaal / pop / rock /
jazz / klassiek / country. 10. INVOER:
Selecteer de gewenste ingangsmodus
door kort op de knop te drukken
(AUX-ingang / Bluetooth / USB / TF

/ FM-radio). 11. VOLGENDE: Ga naar
het volgende nummer. Ga naar het
volgende kanaal in de FM-radio-
ingangsmodus. 12. AFSPELEN / PAUZE
/ SCANNEN: Druk in de afspeelmodus
op deze knop om het afspelen te
pauzeren. Druk nogmaals op deze
knop om verder te spelen. Scan en

sla radiostations op in de FM-radio-
ingangsmodus. 13. LED-VERLICHTING:
Druk kort om de verlichtingsmodus

te wijzigen. 14. VORIGE: Ga naar het
vorige nummer. Ga naar het vorige
kanaal in de FM-radio-ingangsmodus.
15. MICROFOONVOORRANG: Wanneer
de modus "MICROFOONVOORRANG"
is ingeschakeld, wordt het volume

van de muziek verlaagd wanneer u in
de microfoon spreekt. 16. OPNEMEN

/ OPNAME AFSPELEN: Houd deze
knop ingedrukt om te beginnen met
opnemen, druk kort om de opname af
te spelen. 17. MICROFOONVOLUME:
Pas het microfoonvolume aan. Druk
kort voor nagalm, druk kort voor
vertraging.

| NO [NORSK |

TOPP PANEL: 1. DC 5V INN: DC

5V ladegrensesnitt (for adapter). 2.
LADELYS: Ladestatusindikatoren
lyser, og indikatoren for full ladestatus
er av. 3. AUX-INNGANG: Kan

kobles til personlige datamaskiner,
mobiltelefoner, DVD, VCD, CD, LD,
TV, MP3, radio, elektrisk piano og alle
enheter som har lydutgang. 4. USB-
SPILLINGSSPOR: Sett inn USB, spill
av musikken. 5. MICRO SD: Sett inn
micro SD-kort, spill av musikken. 6.
MIKROFONSPOR 1: Brukes til 3 koble
til mikrofonen. 7. MIKROFONSPOR
2: Brukes til a koble til mikrofonen.
8. VOLUM: Juster volumet opp eller
ned. Kort trykk for diskant, kort trykk
for bass. 9. EQ: EQ-modus: normal /
pop / rock / jazz / klassisk / country.
10. INNGANG: Med et kort trykk pa
knappen velger du inngangsmodus
(AUX-inngang / Bluetooth / USB /
TF / FM-radio). 11. NESTE: Byt til
neste sang. Bytt til neste kanal i FM-
radiomodus. 12. SPILL AV / PAUSE /
SKANN: Trykk for & pause avspillingen
av sanger i avspillingsmodus. Trykk
pa denne knappen igjen for a
fortsette avspillingen. Skann og lagre
radiostasjoner i FM-radiomodus.

13. LED-LYSKONTROLL: Trykk

kort for a endre lysmodus. 14.
FORRIGE: Bytt til forrige sang. Bytt

til forrige kanal i FM-radiomodus.

15. MIKROFINPRIORITERT: Nar
«MIKROFINPRIORITERT»-modus er
pa, reduseres musikkvolumet nar du
snakker inn i mikrofonen.16. OPPTAK
/ SPILL AV OPPTAK: Trykk lenge for &
starte opptaket, trykk kort for a spille
av opptakene. 17. MIKROFONVOLUM:
Juster mikrofonvolumet. Trykk kort for
etterklang, trykk kort for forsinkelse.

PL POLSKI

GORNY PANEL: 1. DC 5V IN: Interfejs
tadowania DC 5V (do adaptera). 2.
LAMPKA L ADOWANIA: Wskaznik
stanu tadowania jest wigczony, a
wskaznik petnego natadowania jest
wytgczony. 3. WEJSCIE AUX: Mozna
podtaczy¢ do komputerow osobistych,
telefonéw komaorkowych, DVD,

VCD, CD, LD, TV, MP3, radia, pianina
elektrycznego i dowolnych urzadzen

z wyjsciem audio. 4. GNIAZDO
ODTWARZANIA USB: W1t6z USB,
odtwoérz muzyke. 5. MICRO SD: W16z
karte micro SD, odtworz muzyke. 6.
GNIAZDO MIKROFONOWE 1: Uzyj,
aby podtaczy¢ mikrofon. 7. GNIAZDO
MIKROFONOWE 2: Uzyj, aby podtaczyc
mikrofon. 8. GLOSNOSC: Dostosuj
gtosnosc. Krotkie nacisniecie dla
wysokich tonow, krotkie nacisniecie
dla niskich. 9. EQ: Tryb EQ: normalny /
pop / rock / jazz / klasyczny / country.
10. WEJSCIE: Krétkim nacisnieciem
przycisku wybierz tryb wejscia (wejscie
AUX / Bluetooth / USB / TF / radio

FM). 11. NEXT: Przejdz do nastepnego
utworu. Przejdz do nastepnego kanatu
w trybie radia FM. 12. PLAY / PAUSE /
SCAN: W trybie odtwarzania nacisnij,
aby wstrzymac odtwarzanie utworow.
Nacisnij ten przycisk ponownie, aby
kontynuowac odtwarzanie. Skanuj i
zapisuj stacje radiowe w trybie radia
FM.13. STEROWANIE SWIATLEM
LED: Nacisnij krotko, aby zmienic tryb
Swiecenia. 14. PREVIOUS: Przejdz

do poprzedniego utworu. Przejdz do
poprzedniego kanatu w trybie radia
FM.15. MIC PRIORITY: Gdy tryb ,MIC
PRIORITY" jest wiaczony, gtosnosé
muzyki zostanie zmniejszona podczas
mowienia do mikrofonu. 16. RECORD
/ PLAY RECORDING: Naci$nij dtugo,
aby rozpoczac¢ nagrywanie, nacisnij
krotko, aby odtworzy¢ nagrania. 17.
MIC VOLUME: Dostosuj gtosnos¢
mikrofonu. Nacisnij krotko, aby uzyskac
pogtos, nacisnij krotko, aby uzyskac
opdznienie.

PAINEL SUPERIOR: 1. ENTRADA

DC 5V: Interface de carregamento

DC 5V (para adaptador). 2. LUZ DE
CARREGAMENTO: O indicador de
carregamento acende quando a carga
estd acesa e o indicador de carga
completa apaga-se quando a carga
esta completa. 3. ENTRADA AUXILIAR:
Pode ser ligado a computadores
pessoais, telemoveis, DVDs, VCDs, CDs,
LDs, TVs, leitores de MP3, radios, pianos

elétricos e qualquer dispositivo com
saida de audio. 4.° SLOT USB: Insira
um dispositivo USB para reproduzir
musica. 5. MICRO SD: Insira um cartao
micro SD para reproduzir musica.

6. SLOT MIC 1: Utilize para ligar o
microfone. 7. SLOT MIC 2: Utilize para
ligar o microfone. 8.° VOLUME: Ajuste
o volume para cima ou para baixo.
Pressione rapidamente para aumentar
0s agudos e para aumentar os graves.
9.° EQ: Modos de equalizacao: normal
/ pop / rock /jazz / cldssico / country.
10. ENTRADA: Com um toque curto no
botao, selecione o modo de entrada
(entrada AUX/Bluetooth/USB/TF/

radio FM). 11.° PROXIMO: Muda para

a musica seguinte. Muda para o canal
seguinte no modo de entrada de radio
FM.12.° REPRODUZIR / PAUSAR /
PESQUISAR: No modo de reproducao,
prima para suspender a reproducao de
musica. Prima este botdao novamente
para continuar a reproducao. Procura e
guarda estagdes de radio no modo de
entrada de radio FM. 13.° CONTROLO
DA LUZ LED: Prima rapidamente para
alterar o modo de luz. 14. ANTERIOR:
Muda para a musica anterior. Muda
para o canal anterior no modo de
entrada de radio FM. 15. PRIORIDADE
DO MICROFONE: Quando o modo
“PRIORIDADE DO MICROFONE"
estiver activado, o volume da musica
sera reduzido quando se fala para o
microfone. 16. GRAVAR / REPRODUZIR
GRAVAGAO: Prima sem soltar para
iniciar a gravagao, prima rapidamente
para reproduzir as gravagoes. 17.
VOLUME DO MICROFONE: Ajusta

o volume do microfone. Prima
rapidamente para reverberacao, prima
rapidamente para atraso.

RO ROMANA

PANOUL SUPERIOR: 1. INTRARE

DC 5V: Interfata de incarcare DC

5V (pentru adaptor). 2. INDICATOR
LUMINA DE INCARCARE: Indicatorul
starii de incarcare este aprins, iar
indicatorul starii de incarcare completa
este stins. 3. INTRARE AUX: Poate

fi conectat la computere personale,
telefoane mobile, DVD, VCD, CD, LD,
TV, MP3, radio, pian electric si orice
dispozitive cu iesire audio. 4. SLOT DE
REDARE USB: Introduceti USB, redati
muzica. 5. MICRO SD: Introduceti
cardul micro SD, redati muzica. 6.
SLOT MICROFON 1: Se utilizeaza
pentru a conecta microfonul. 7. SLOT
MICROFON 2: Se utilizeaza pentru a
conecta microfonul. 8. VOLUM: Reglati
volumul in sus sau in jos. Apdsare
scurta pentru inalte, apasare scurta
pentru bas. 9. EQ: Mod EQ: normal

/ pop / rock / jazz / Clasic / country.

10. INTRARE: Printr-o apasare scurta
pe buton, selectati modul de intrare
(intrare AUX / Bluetooth / USB / TF /
radio FM). 11. URMATORUL: Schimbare
la melodia urmatoare. Schimbare la
canalul urmator in modul de intrare
radio FM. 12. REDARE / PAUZA /

SCANARE: in modul de redare, apasati
pentru a suspenda redarea melodiilor.
Apadsati din nou acest buton pentru

a continua redarea. Scanati si salvati
posturi de radio in modul de intrare
radio FM. 13. CONTROL LUMINA LED:
Apasare scurta pentru a schimba
modul de iluminare. 14. ANTERIOR:
Schimbare la melodia anterioara.
Schimbare la canalul anterior in modul
de intrare radio FM. 15. PRIORITATE
MICROFON: Cand modul ,PRIORITATE
MICROFON" este activat, volumul
muzicii va fi redus atunci cand vorbiti
in microfon. 16. INREGISTRARE /
REDARE INREGISTRARE: Apasati lung
pentru a incepe inregistrarea, apasati
scurt pentru a reda inregistrarile. 17.
VOLUM MICROFON: Reglati volumul
microfonului. Apasare scurta pentru
reverberatie, apasare scurta pentru
intarziere.

| RU | PYCCKWUN |

BEPXHA4 NAHENb: 1.BXO[4 DC

5V: nHtepdenc 3apankm DC 5V

(ona apanTtepa). 2. AHOAUKATOP
SAPAOKM: nHOMKATOP COCTOAHUS
3apPAAKU FOPUT, UHOUKATOP

MOMHOrO 3apsAaa BbIK/IOYeH. 3.

BXO[ AUX: MOXXeT MoaKnto4aTbcs

K MepPCOHa/IbHbIM KOMMblOTEPAM,
MObBUNbHbIM TenedoHam, DVD, VCD,
CD, LD, TeneBmnsopaM, MP3-nneepam,
pagnonpmUeMHMKaM, aNEKTPONMMaHUHO
M No6bIM YCTPONCTBAM C
ayaounoBbixogoM. 4. PA3BEM USB:
BCTaBbTe USB-HakonuTenb gong
BOCMPOU3BEAEHUA MY3blKK. 5.
PA3BEM MICRO SD: BcTaBbTe KapTy
Micro SD gnga Bocnpown3BeneHusa
My3blk. 6. PA3BEM MUKPO®OHA

1: ncnonb3yeTca Ana NogKAtYEeHNA
MuKpodoHa. 7. PA3bEM
MUKPO®OHA 2: vicnonb3yetcs

ON9 NoaKNtYeHNa MUKPOdOHa.

8. PETY/IMPOBKA IrPOMKOCTMU:
perynnpoBKa rPOMKOCTM BBEPX UK
BHW3. KOpPOTKOE Ha)kaTme A9 BbICOKMX
YacTOT, KOPOTKOE HaXkaTme ANa HU3KMX
yacToT. 9. 9KBAJTAU3EP: PE)XXUMbI
3KBAJTAMU3EPA: 06bluHbIV / nmon / pok
/ a3 / knaccudeckuin / kaHTpu. 10.
BXO/L: KOPOTKUM Ha)XaTUEM KHOMKM
BbibepuTe pexknum Beoaa (Bxom AUX /
Bluetooth / USB /TF / FM-paauo). 1.
CNEAYIOLWLUNA: [NepekntoyeHWe Ha
cnepyoLlyto NecH. MNepeknoyeHmne
Ha cnegyloWwmnm KaHan B pexxmme FM-
pagvo. 12. BOCNPOU3BEOEHUE /
MNAY3A / CKAHUPOBAHME: B pexu1me
BOCMPOM3BEOEHUA HAaXKMUTE, YTOObI
NPUOCTaHOBUTbL BOCMpPOU3BegeHune
neceH. HaXKMuTe 3Ty KHOMKY

ele pas, YTobbl MPOAOIKUTD
BocrnpousBegeHune. CkKaHMpoBaHue

N COXPaHeHMe pagmnoCcCTaHLMIM B
pexnme FM-paguno. 13. YIIPABJTEHUE
CBETOAMOOHOM NOACBETKOM:
KopoTkoe Ha)xaTue ang

N3MEHEHUS peXXnMa NoaCBETKU. 14.
NPEObIAYLLUNA: [NepekntoyeHWe Ha
npenbliayLyo necHro. NepeknoyeHne
Ha NpeablayLwmnin KaHan B pexmme
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FM-paguno.15. MTIPUOPUTET
MUKPO®OHA: Korga BK/to4YeH
pexxum «MMPOPUTET MUKPODOHAN,
FPOMKOCTb MY3bIKM ByOeT YMeHblleHa
npw pasroBope B MUKPOPOH. 16.
3AMNUCb / BOCNPOU3BEAEHUE:
OnnTenbHoe HaXkaTue ang Havana
3aMNncK, KOPOTKOE HaXatue ang
BOCrnpounsseneHud sanmcu. 17.
FTPOMKOCTb MUKPO®OHA:
PerynnpoBKa rpoMKoCcTu
MUKpodoHa. KopoTKkoe HaxkaTue And
peBepbepaLn, KOPOTKOe Ha)kaTune
019 3aEPXKKN.

HORNY PANEL: 1. DC 5V IN: Nabijacie
rozhranie DC 5V (pre adaptér). 2.
KONTROLKA NABIJANIA: Indikator
stavu nabijania svieti a indikator

stavu Uplného nabitia nesvieti. 3. AUX
INPUT: Mozno pripojit k osobnym
pocitacom, mobilnym telefénom,
DVD, VCD, CD, LD, TV, MP3, radiu,
elektrickému klaviru a akymkolvek
zariadeniam, ktoré maju audio vystup.
4. USB PLAY SLOT: Vlozte USB,
prehravajte hudbu. 5. MICRO SD:
Vlozte micro SD kartu, prehravajte
hudbu. 6. MIKROFON SLOT 1: SIUzi na
pripojenie mikrofénu. 7. MIKROFON
SLOT 2: S|uzi na pripojenie mikrofénu.
8. HLASITOST: Nastavenie hlasitosti
nahor alebo nadol. Kratke stlacenie pre
vysky, kratke stlacenie pre basy. 9. EQ:
Rezim EQ: normalny / pop / rock / jazz
/ klasika / country. 10. INPUT: Kratkym
stlacenim tlacidla vyberte rezim vstupu
(AUX vstup / Bluetooth / USB / TF / FM
radio). 11. NEXT: Prepnutie na dalsiu
skladbu. Prepnutie na dalsi kanal v
reZzime vstupu FM radia. 12. PREHRAT
/ POZASTAVIT / SKENOVAT: V rezime
prehravania stlacte pre pozastavenie
prehravania skladieb. Opatovnym
stlacenim tohto tlac¢idla pokracujte v
prehravani. Vyhladavanie a ukladanie
rozhlasovych stanic v rezime vstupu FM
radia. 13. OVLADANIE LED SVETLA:
Kratkym stlacenim zmeni rezim svetla.
14. PREDCHADZAJUCE: Prepnutie na
predchadzajucu skladbu. Prepnutie na
predchadzajuci kanal v rezime vstupu
FM radia. 15. PRIORITA MIKROFONU:
Ked je zapnuty rezim ,PRIORITA
MIKROFONU"*, hlasitost hudby sa

pri hovoreni do mikrofénu znizi. 16.
NAHRAVANIE / PREHRAVANIE
NAHRAVKY: DIhym stlagenim spustite
nahravanie, kratkym stlacenim
prehrate nahravky. 17. HLASITOST
MIKROFONU: Nastavenie hlasitosti
mikrofénu. Kratkym stlacenim spustite
dozvuk, kratkym stlacenim spustite
oneskorenie.

ZGORNJA PLOSCA: 1. DC 5V INPUT:
Vmesnik za polnjenje DC 5V (za
adapter). 2. LUCKA ZA POLNJENJE:
Indikator stanja polnjenja sveti,
indikator stanja polne napolnjenosti
pa ne sveti. 3. AUX INPUT: Lahko

se poveze z osebnimi racunalniki,
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mobilnimi telefoni, DVD-ji, VCD-ji,
CD-ji, LD-ji, TV-jem, MP3-predvajalniki,
radii, elektricnimi klavirji in vsemi
napravami, ki imajo avdio izhod. 4.
REZA ZA PREDVAJANIJE USB: Vstavite
USB, predvajajte glasbo. 5. MICRO SD:
Vstavite kartico micro SD, predvajajte
glasbo. 6. REZA ZA MIKROFON 1:

Za priklju¢itev mikrofona. 7. REZA

ZA MIKROFON 2: Za prikljucitev
mikrofona. 8. GLASNOST: Za nastavitev
glasnosti navzgor ali navzdol. Kratek
pritisk za visoke tone, kratek pritisk za
nizke tone. 9. EQ: Nac¢in EQ: normalen
/ pop / rock / jazz / klasika / country.
10. VHOD: S kratkim pritiskom na
gumb izberite nacin vhoda (AUX vhod
/ Bluetooth / USB / TF / FM radio). 11.
NEXT: Preklop na naslednjo skladbo.
Preklop na naslednji kanal v nac¢inu
vhoda FM radio. 12. PREDVAJANIJE

/ PREMOR / SKENIRANJE: V nacinu
predvajanja pritisnite za prekinitev
predvajanja skladb. Za nadaljevanje
predvajanja ponovno pritisnite ta
gumb. V nacinu vhoda FM radio
skenirajte in shranite radijske postaje.
13. UPRAVLIANIJE LED LUCKE: Kratek
pritisk za spremembo nacina luci.

14. PREJSNIJA: Preklop na prejénjo
skladbo. Preklop na prejsnji kanal v
nacinu vhoda FM radio. 15. PRIORITETA
MIKROFONA: Ko je vklopljen nacin
»PREDNOST MIKROFONA, se bo
glasnost glasbe med govorjenjem v
mikrofon zmanjsala. 16. SNEMANJE

/ PREDVAJANIJE SNEMANJA: Dolgo
pritisnite za zacetek snemanja, kratko
pritisnite za predvajanje posnetkov. 17.
GLASNOST MIKROFONA: Prilagodite
glasnost mikrofona. Kratek pritisk za
odmey, kratek pritisk za zakasnitev.

| SR | CPICKMU |

FOPHA MNJIOYA: 1. DC 5V Y/1A3:
MHTepdejc 3a nyrberbe DC 5V (3a
aganTep). 2. CBET/10 3A NYHEHE:
MIHOUKaTop cTaTyca nyHerba je
YKI/byYeH, @ MHAMKATOP cTaTyca nyHor
nymerba je nckibydeH. 3. AUX YJ1A3:
Moyke ce moBe3aTu ca MepcoHaIHUM
padyyHapuma, MOGUIHUM TeniedoHOM,
DVD-oMm, VCD-oMm, CD-oMm, LD-oMm,
TB-oMm, MP3 nnejepom, pagrom,
eNeKTPUYHUM KNaBUPOM 1 BUMNO KOjUM
ypehajeM Koju MMa aygmo nsnas. 4.
USB NMPUKJ/bYYAK 3A PENMPOOAJ:
YmeTHuTe USB, penpoaykyjTe My3uKy.
5. MICRO SD: YMeTHUTe micro SD
KapTuLy, penpoayKyjTe My3uKy. 6.
MICRO CA NMPUKIBbYYAK 1: Kopuctute
3a noBe3unBarbe MUKpodoHa. 7. MICRO
CA NPUKJIBYYAK 2: KopucTtute 3a
noBe3uBarbe MMKpodoHa. 8. JAMUHA
TOHOBA: lNogelwaBar-e jaumnHe 3ByKa
rope unu gone. Kpatak nputmcak 3a
BMCOKe TOHOBE, KpaTaK MpUTKCaK 3a
6ac. 9. EQ: PexxuMm EQ-a: HopManaH
/non/ pok/ es/knacuka / KaHTpu.
10. YJ1A3: KpaTKMM MNPUTUCKOM Ha
nyrmMe, usabepute pexxum ynasa

(AUX yna3 / Bluetooth / USB / TF /

FM paguno). 11. NEXT: Npena3ak Ha
cnepehy necmy. MNMpenasak Ha cnegehu

KaHan y pexxumy ynasa ®M paguo. 12.
PENPOOAJ / NMAY3A / CKEHUPAHSE:
Y pexumy penpoaykumje, MpUTUCHUTE
0a 6ucte obycTaBUIM penponyKLnjy
rnecama. [TOHOBO MPUTUCHUTE

OBO AiyrMe fa bucTe HacTaBUAN
penpoayKuujy. CkeHupajTe 1 cadvyBajte
paguo CTaHuLe Yy PeXuUMy ynasa

®M pagwo. 13. KOHTPOJIA JIEQ
CBETJ1A: KpaTak npuTtucak ga 6ucte
NMPOMEHWUNN PEXUM OCBET/bEHA. 14.
MPETXOOHO: lNpena3ak Ha NpPeTxXoaHy
necmy. MNpenasak Ha NpPeTXoaHU
KaHany pexxmmy ynasa ®M pagumo. 15.
MPUOPUTET MUKPO®DOHA: Kafa

je ykrby4yeH pexxum ,[MIPUOPUTET
MNKPO®OHA" jaunHa 3ByKa My3uke
he 6UTU cMatbeHa Kafa ropopuTte

y MnkpodoH. 16. CHUMAHE

/ PEMPOOAJ CHUMKA: [lyro
NPUTUCHUTE Aa BUcTe 3arnodenm
CHMMakbe, KPaTKO MPUTUCHUTE Oa
6ucTe penponyKkoBanu cHumke. 17.
JAYUHA 3BYKA MUKPODOHA:
[NopgelwaBarbe jaunHe 3ByKa
MUKpPOPOHa. KpaTak nputucak

3a peBepb, kpaTak NpUTHCaK 3a
KallHere.

OVRE PANELEN: 1. DC 5V IN:

DC 5V laddningsgranssnitt (for
adapter). 2. LADDNINGSLAMPA:
Laddningsstatusindikatorn lyser och
indikatorn for full laddningsstatus ar
slackt. 3. AUX-INGANG: Kan anslutas
till persondatorer, mobiltelefoner, DVD,
VCD, CD, LD, TV, MP3, radio, elpiano
och alla enheter som har ljudutgang.
4, USB-UPPLEVELSEPLACK: Satt

i USB, spela upp musik. 5. MICRO

SD: Satt i micro SD-kort, spela upp
musik. 6. MIKROFONPLACK 1:
Anvands for att ansluta mikrofonen.
7. MIKROFONPLACK 2: Anvands for
att ansluta mikrofonen. 8. VOLYM:
Justera volymen upp eller ner. Kort
tryck for diskant, kort tryck for bas. 9.
EQ: EQ-ldge: normal / pop / rock / jazz
/ Klassisk / country. 10. INGANG: Med
ett kort tryck pa knappen valjer du
ingangslage (AUX-ingadng / Bluetooth
/USB /TF / FM-radio). 11. NEXT: Byt
till ndsta lat. Byt till nasta kanal i
FM-radioingangslage. 12. SPELA /
PAUSA / SCANNA: | uppspelningslage,
tryck for att pausa uppspelningen

av latar. Tryck pa den har knappen
igen for att fortsatta uppspelningen.
Skanna och spara radiostationer

i FM-radioingangslage. 13. LED-
LIJUSKONTROLL: Kort tryck for att
andra ljuslage. 14. FOREGAENDE: Byt
till foregaende lat. Byt till foregaende
kanal i FM-radioingangslage. 15.
MIKROFINPRIORITERAT: Nar laget
"MIKROFINPRIORITERAT" ar aktiverat
minskas musikvolymen nar du talar
in i mikrofonen.16. SPELA IN / SPELA
UPP INSPELNING: Langt tryck for

att starta inspelningen, kort tryck

for att spela upp inspelningarna.

17. MIKROFONVOLYM: Justera
mikrofonvolymen. Kort tryck for

efterklang, kort tryck for fordréjning.

UST PANEL: 1. DC 5V GiRiSi: DC 5V
sarj arayuzu (adaptor igin). 2. SARJ
ISIGI: Sarj durumu géstergesi yanar,
tam sarj durumu gostergesi soner. 3.
AUX GiRiSi: Kisisel bilgisayarlar, cep
telefonlari, DVD, VCD, CD, LD, TV, MP3,
radyo, elektrikli piyano ve ses cikisi
olan herhangi bir cihaza baglanabilir.
4. USB CALMA YUVASI: USB takin,
muzik calin. 5. MiKRO SD: Mikro SD
kart takin, muzik ¢calin. 6. MiKROFON
YUVASI 1: Mikrofon baglamak icin
kullanilir. 7. MiKROFON YUVASI 2:
Mikrofon baglamak icin kullanilir. 8.
SES SEVIYESi: Sesi yukari veya asagi
ayarlayin. Kisa basis tiz, kisa bas igin. 9.
EQ: EQ modu: normal / pop / rock / jazz
/ Klasik / country. 10. GiRiS: Digmeye
kisa basarak giris modunu secin (AUX
girisi / Bluetooth / USB / TF / FM radyo).
11. SONRAKI: Sonraki sarkiya gecin. FM
radyo giris modunda sonraki kanala
gecin. 12. CAL / DURAKLAT / TARAMA:
Calma modunda, sarkilarin calmasini
durdurmak icin basin. Calmaya

devam etmek i¢in bu dugmeye tekrar
basin. FM radyo giris modunda radyo
istasyonlarini tarayin ve kaydedin. 13.
LED ISIK KONTROLU: Isik modunu
degistirmek icin kisa basin. 14.
ONCEKI: Onceki sarkiya gecin. FM
radyo giris modunda 6nceki kanala
gecin. 15. MIKROFON ONCELIGi:
“MIKROFON ONCELIGI” modu acikken,
mikrofona konusurken muzigin sesi
azaltilacaktir. 16. KAYDET / KAYDI
CAL: Kaydi baslatmak icin uzun basin,
kayitlari calmak icin kisa basin. 17.
MiKROFON SESi: Mikrofon sesini
ayarlayin. Yanki icin kisa basin, gecikme
icin kisa basin.

PANELL SUPERIOR: 1. DC 5V IN:
Interficie de carrega de DC 5V (per a
l'adaptador). 2. LLUM DE CARREGA:
L'indicador d'estat de carrega esta
enceés i l'indicador d'estat de carrega
completa esta apagat. 3. ENTRADA
AUX: Es pot connectar amb ordinadors
personals, telefons mobils, DVD,

VCD, CD, LD, TV, MP3, radio, piano
electric i qualsevol dispositiu que
tingui sortida d'audio. 4. RANURA

DE REPRODUCCIO USB: Inseriu USB,
reproduiu la musica. 5. MICRO SD:
Inseriu una targeta micro SD, reproduiu
la musica. 6. RANURA DE MICROFON
1: Utilitzeu-la per connectar el
microfon. 7. RANURA DE MICROFON
2: Utilitzeu-la per connectar el
microfon. 8. VOLUM: Ajusteu el volum
amunt o avall. Premeu breument

per als aguts, premeu breument per
als greus. 9. EQ: Mode EQ: normal /
pop / rock / jazz / Classic / country.

10. ENTRADA: Amb una pulsacié

breu del boto, seleccioneu el mode
d'entrada (entrada AUX / Bluetooth
/USB/TF /radio FM). 11. SEGUENT:
Canvia a la cang¢o seglent. Canvia al

canal seglent en el mode d'entrada
de radio FM. 12. REPRODUIR /
PAUSA / ESCANEJAR: En el mode de
reproduccio, premeu per suspendre

la reproduccié de cangons. Premeu
aquest botd de nou per continuar la
reproduccié. Escaneja i desa emissores
de radio en el mode d'entrada de
radio FM. 13. CONTROL DE LLUM
LED: Premeu breument per canviar el
mode de llum. 14. ANTERIOR: Canvia
a la cang¢d anterior. Canvia al canal
anterior en el mode d'entrada de radio
FM. 15. PRIORITAT DE MICROFON:
Quan el mode "PRIORITAT DE
MICROFON" esta activat, el volum de
la musica es reduira quan es parli al
microfon. 16. GRAVAR / REPRODUIR
L'ENREGISTRAMENT: Premeu-lo
[largament per iniciar I'enregistrament,
premeu-lo breument per reproduir

les enregistraments. 17. VOLUM DEL
MICROFON: Ajusteu el volum del
microfon. Premeu breument per a la
reverberacio, premeu breument per al
retard.

| EU [EUSKARA |

GOIKO PANELA: 1. DC 5V SARRERA:
DC 5V kargatzeko interfazea
(egokitzailerako). 2. KARGATZEKO
ARGIA: Kargatze egoeraren adierazlea
piztuta dago, eta karga osoaren
adierazlea itzalita. 3. AUX SARRERA:
Ordenagailu pertsonalekin, telefono
mugikorrekin, DVDekin, VCDekin,
CDekin, LDekin, telebistarekin,
MP3ekin, irratiarekin, piano
elektrikoarekin eta audio irteera
duten edozein gailurekin konekta
daiteke. 4. USB ERREPRODUKZIO
ZIRRITIKUA: Sartu USBa, erreproduzitu
musika. 5. MIKRO SD: Sartu mikro

SD txartela, erreproduzitu musika.

6. MIKROFONO ZIRRITIKUA 1:
Mikrofonoa konektatzeko erabili.

7. MIKROFONO ZIRRITIKUA 2:
Mikrofonoa konektatzeko erabili. 8.
BOLUMENA: Doitu bolumena gora
edo behera. Sakatu labur agudoak
lortzeko, sakatu labur baxuak lortzeko.
9. EQ: EQ modua: normala / pop / rock /
jazz / Klasikoa / country. 10. SARRERA:
Botoia labur sakatuta, hautatu sarrera
modua (AUX sarrera / Bluetooth / USB
/TF / FM irratia). 11. HURRENGOA:
Hurrengo abestira aldatu. Hurrengo
kanalera aldatu FM irrati sarrera
moduan. 12. ERREPRODUZITU

/ PAUSATU / ESKANEATU:
Erreproduzitzeko moduan,

sakatu abestien erreprodukzioa
eteteko. Sakatu botoi hau berriro
erreprodukzioa jarraitzeko. Eskaneatu
eta gorde irrati-kateak FM irrati
sarrera moduan. 13. LED ARGIAREN
KONTROLA: Sakatu labur argi modua
aldatzeko. 14. AURREKOA: Aurreko
abestira aldatu. Aurreko kanalera
aldatu FM irrati sarrera moduan. 15.
MIKROFONOAREN LEHENTASUNA:
“MIKROFONOAREN LEHENTASUNA"
modua piztuta dagoenean, musikaren
bolumena jaitsiko da mikrofonotik

hitz egitean. 16. GRABATU /
ERREPRODUZITU GRABAZIOA:
Sakatu luze grabatzen hasteko, sakatu
labur grabazioak erreproduzitzeko. 17.
MIKROFONOAREN BOLUMENA: Doitu
mikrofonoaren bolumena. Sakatu
labur erreberberaziorako, sakatu labur
atzerapenerako.

GL |[GALEGO

PANEL SUPERIOR: 1. ENTRADA CC

5 V: Interface de cargade CC5V

(para adaptador). 2. LUZ DE CARGA:
O indicador de estado de carga esta
aceso e o indicador de estado de
carga completa esta apagado. 3.
ENTRADA AUX: Pédese conectar

con ordenadores persoais, teléfonos
mobiles, DVD, VCD, CD, LD, TV, MP3,
radio, piano eléctrico e calquera
dispositivo que tefa saida de son.

4. RANURA DE REPRODUCION

USB: Insira USB, reproduza musica.

5. MICRO SD: Insira tarxeta micro

SD, reproduza musica. 6. RANURA

DE MICROFONO 1: Usase para
conectar o micréfono. 7. RANURA DE
MICROFONO 2: Usase para conectar
o micréfono. 8. VOLUME: Axuste o
volume cara arriba ou cara abaixo.
Prema curta para agudos, preme curta
para graves. 9. EQ: Modo EQ: normal /
pop / rock / jazz / clasico / country. 10.
ENTRADA: Premendo brevemente o
botdn, seleccione o modo de entrada
(entrada AUX / Bluetooth / USB / TF

/ radio FM). 11. SEGUINTE: Cambia &
seguinte cancion. Cambia a seguinte
canle no modo de entrada de radio
FM.12. REPRODUCIR / PAUSA /
EXPLORAR: No modo de reproducion,
prema para suspender a reproducion
de canciéns. Prema este botén de novo
para continuar a reproducion. Explora
e garda emisoras de radio no modo
de entrada de radio FM. 13. CONTROL
DA LUZ LED: Prema brevemente

para cambiar o modo de luz. 14.
ANTERIOR: Cambia & cancién anterior.
Cambia a canle anterior no modo de
entrada de radio FM. 15. PRIORIDADE
DO MICROFONO: Cando o0 modo
"PRIORIDADE DO MICROFONQ"

estea activado, o volume da musica
reducirase ao falar ao micréfono.

16. GRAVAR / REPRODUCIR A
GRAVACION: Prema longo para iniciar
a gravacion, preme brevemente para
reproducir as gravacions. 17. VOLUME
DO MICROFONO: Axusta o volume do
micréfono. Prema brevemente para
reverberacion, preme brevemente para
retardo.
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3AAEH NAHEJ:
BKJTIOYBAHE/M3KITIOYBAHE.
BkntouBaHe Unn UskoYBaHe Ha
BMCOKOIroBOpUTENS.

ZADNIi PANEL:
ZAPNUTO/VYPNUTO. Zapnuti nebo
vypnuti reproduktoru.

DA |DANSKY
BAGPANEL:
TAND/SLUK. Teend eller sluk for
hgjttaleren.

RUCKSEITE:
EIN/AUS. Lautsprecher ein- oder
ausschalten.

nizQ NANEA:
ENEPITOMOIHZH/AMNENEPIOMOIHZH.
Evepyomoinon r anevepyomnoinon tou
nxeiou.

PANEL TRASERO:
ENCENDIDO/APAGADO. Enciende o
apaga el altavoz.

ET [EESTI
TAGAMOOT: TOIDE SISSE/VALIJA.
Lulitage k&lar SISSE v&i VALIA.

TAGAMOOT: TOIDE SISSE/VALIA.
Lulitage kélar SISSE véi VALIA.

FR FRANCAISE

PANNEAU ARRIERE :
MARCHE/ARRET. Allumez ou éteignez
le haut-parleur.

HR 'HRVATSKI

STRAZNJA PLOCA: UKLIJUCIVANIE/
ISKLIUCIVANIE. Ukljuéivanje ili
iskljuCivanje zvucnika.
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| HU [MAGYAR!

HATSO PANEL:

BE-/KIKAPCSOLAS. A hangszéré BE-
vagy Klkapcsolasa.

PANNELLO POSTERIORE:
ACCENSIONE/SPEGNIMENTO.
Accende o spegne |'altoparlante.

GALINIS SKYDELIS:

MAITINIMO |JJUNGIMAS/ISJUNGIMAS.

JJUNKITE arba ISJUNKITE garsiakalbj.

AIZMUGURES PANELIS:
IESLEGSANA/IZSLEGSANA. lesledziet
vai izsledziet skalruni.

PANNELL TA' WARA:
IXGHEL/ITFI. Ixghel jew itfi I-ispiker.

NEDERLANDSE
ACHTERPANEEL:

AAN/UIT. Schakel de luidspreker in of
uit.

BAKPANEQL: .
STR@M PA/AV. Sla hgyttaleren PA
eller AV.

| PL_[POLSKI|

PANEL TYLNY:

WL /WYL. Whaczanie lub wytaczanie
gtosnika.

PANEL TYLNY:
WL /WYL. Whaczanie lub wytaczanie
gtosnika.

| RO_[ROMANA |

PANEL SPATE:

PORNIRE/OPRIRE. Porniti sau opriti
difuzorul.

POWER ON / OFF:
Turn the speaker ON or OFF.

3AOHA4 NMAHE/Jb:
BKJTKOYEHME/BbIKJTKOYEHME
MNTAHWA. BkatoyuTte nnum
BbIK/lOUMTE OAMHAMMUK.

ZADNY PANEL:
ZAP./VYP. Zapnutie alebo vypnutie
reproduktora.

ZADNJA PLOSCA:
VKLOP/IZKLOP. Vklop ali izklop
zvocnika.

SR |CPICKHA

3AOMA MJ1AH:
YKIbYYNBAHE/VNCKIbYYNBAHSE.

yKJ'by‘-Il/ITe NN NCKIbYy4YUTEe 3BYHHUK.

BAKSIDAN:
STROM PA/AV. SI& PA eller AV
hogtalaren.

ARKA PANEL:
ACMA/KAPATMA. Hoparlort AGIN
veya KAPATIN.

PANEL POSTERIOR:
ENCES/APAGA. Encén o apaga
I'altaveu.

ATZEKO PANELA:
PIZTU/ITZALDU. Bozgorailua PIZTU
edo ITZALI.

PANEL TRASEIRO: ACENDER/
APAGAR. Activa ou desactiva o
altofalante.

S maid WIRELESS MICROPHONE

emie

BG BbJITAPCKU

BE3)XUYEH MUKPO®OH: 1. BKJ1./M3KJ1.
Ha MUKpOodOHa 2. N3KtoYBaHe Ha 3ByKa

3. CBETNUHEH MHOMKATOP.

BEZDRATOVY MIKROFON: 1. Mikrofon
ZAP/VYP 2. Ztlumeni 3. Svételny
indikator.

| DA |DANSKY |
TRADL®@S MIKROFON: 1. Mikrofon TIL/
FRA 2. Lydlgs 3. Lysindikator.

DE DEUTSCHSPRACHIGE

DRAHTLOSES MIKROFON: 1. Mikrofon
EIN/AUS 2. Stummschaltung 3.
Kontrollleuchte.

AZYPMATO MIKPO®QNO:
ENEPTOMOIHZH/AMENEPIOMOIHZH
Hikpodwvou 2. Siyaon 3. Dwtewvn
€voeLen.

MICROFONO INALAMBRICO: 1.
Micréfono encendido/apagado
2. Silencio 3. Indicador luminoso.

ET [EESTI

JUHTMEVABA MIKROFON: 1. Mikrofon

SEES/VALIAS 2. Vaigista 3. Tuliindikaator.

LANGATON MIKROFONI: 1.Mikrofoni
PAALLE/POIS 2. Mykistys 3. Merkkivalo.

FR FRANCAISE

MICROPHONE SANS FIL: 1.Microphone
ON/OFF 2. Muet 3. Voyant lumineux.

HR |HRVATSKI

BEZICNI MIKROFON: 1. Mikrofon

UKLIUCENO/ISKLIUCENO 2.Iskljuivanje

zvuka 3. Svjetlosni indikator.

HU 'MAGYAR

VEZETEK NELKULI MIKROFON:
1.Mikrofon BE/KI 2. Némitas 3. Jelzéfény.

IT ITALIANA

MICROFONO SENZA FILI: 1.Microfono
ON/OFF 2. Muto 3. Indicatore luminoso.

BELAIDIS MIKROFONAS: 1. Mikrofono
[JUNGIMAS/ISJUNGIMAS 2. Nutildymas
3. Sviesos indikatorius.

LV LATVIESU

BEZVADU MIKROFONS: 1.Mikrofona
IESLEGTS/IZSLEGTS 2. Klusums 3.
Gaismas indikators.

| MT |MALTIJA |

MIKROFONU BLA FILI: 1. Mikrofonu ON/
OFF 2. Mute 3. Indikatur tad-dawl.

NL NEDERLANDSE

DRAADLOZE MICROFOON: 1. Microfoon
AAN/UIT 2. Dempen 3. Indicatielampje.

TRADL@S MIKROFON: 1. Mikrofon PA/AV

2. Demp 3. Lysindikator.

PL POLSKI
MIKROFON BEZPRZEWODOWY: 1.

Wigczanie/wytgczanie mikrofonu 2.
Wyciszenie 3. Wskaznik swietlny.

PT PORTUGUESA
MICROFONE SEM FIO: 1. Ligar/Desligar

o microfone 2. Silenciar 3. Indicador
luminoso.

MICROFON WIRELESS: 1. Microfon
PORNIT/OPRIT 2. Dezactivare sunet 3.
Indicator luminos.

@ MICROPHONE ON/OFF

@ MUTE

@ LIGHT INDICATOR

BECMPOBOAHOWN MUKPO®OH: 1.
BrtoueHme/BbIKToYeHne MUKPOodOoHa
2. OTK/ItoYeHMe 3ByKa 3. CBETOBOM
MHOMKaTOP.

BEZDROTOVY MIKROFON: 1.
BkutoueHme/BbIKoYeHME MUKPODOHa
2. OTK/ItoYeHMe 3ByKa 3. CBETOBOM
MHOMKaTOP.

SL |SLOVENSKI

BREZZICNI MIKROFON: 1.VKLOP/
IZKLOP mikrofona 2. Izklop zvoka 3.
Lucka.

BEXXUYHU MUKPODOH: 1. MukpodoH
YKIbYYEHO/UCKIBYYEHO 2.
VckrbydmBatbe 3ByKa 3. CBET/IOCHM
MHOWKaTOP.

SV  SVENSKAN
TRADLOS MIKROFON: 1.Mikrofon PA/AV
2. Ljud av 3. Ljusindikator.

TR [TURK

KABLOSUZ MIKROFON: 1. Mikrofon
Acma/Kapama 2. Sesi Kapatma 3. Isikli
Gosterge.

| CA |CATALA |
MICROFON SENSE FILS: 1. Microfon ON/
OFF 2. Silenciar 3. Indicador lluminds.

HARIRIK GABEKO MIKROFONOA: 1.
Mikrofonoa PIZTU/ITZAL 2. Isilarazi 3.
Argi-adierazlea.

GL |[GALEGO

MICROFONO SEN FiOS: 1. Micréfono
ACTIVADO/APAGADO 2. Silenciar 3.
Indicador luminoso.
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@ Battery indicator
(LED display detail).

3APE)XXOAHE U BATEPUA:

1. MHguKkaTop 3a 6aTepuaTta (oeTann
Ha LED gucnnesq) 2. CBbpykeTte USB C
3apaaoHOTO YCTPOMCTBO KbM MpeaHmns
naHen. 3. CBbpykeTe 3apagHOTO
YCTPOMCTBO C afanTep KbM KOHTaKTa.

NABIJENI A BATERIE: 1. Indikator
baterie (detail LED displeje) 2.
Pripojte nabijecku USB C k pfednimu
panelu. 3. Pfipojte nabijecku s
adaptérem do elektrické zasuvky.

OPLADNING OG BATTERI: 1.
Batteriindikator (LED-displaydetaljer)
2. Tilslut USB C-opladeren til
frontpanelet. 3. Tilslut opladeren med
adapteren til en stikkontakt.

AUFLADEN UND AKKU:

1. Akkuanzeige (LED-Anzeigedetails)
2. Schlie3en Sie das USB-C-
Ladegerat an die Vorderseite an. 3.
Tilslut opladeren med adapteren til
en stikkontakt.

®OPTIZH KAl MMATAPIA:

1. ‘Evdeign pmatapiog (AemTopépeia
0086vng LED) 2. Xuvd£aTe TOV QOPTIOTH
USB C oTov pmrpoaoTivé Trivaka

3. ZuvOEQTE TOV QOPTICTH UE TOV
TIPOCOPUOYEQ € pIa TTPIda.

ES ESPANOL

CARGA Y BATERIA: 1. Indicador de
bateria (detalle de la pantalla LED) 2.
Conecte el cargador USB C al panel
frontal 3. Conecte el cargador con
adaptador a una toma de corriente.

LAADIMINE JA AKU: 1. Aku
indikaator (LED-ekraani detail)

2. Uhendage USB C-laadija
esipaneeliga. 3. Uhendage laadija
adapteriga vooluvorku.

LATAUS JA AKKU: 1. Akun merkkivalo
(LED-nayton yksityiskohdat) 2. Liita
USB C -laturi etupaneeliin. 3. Kytke

22 KBTUS-290

Connect the USB C charger to
the front panel and the charging
indicator will light up.

laturi sovittimella pistorasiaan.

| FR | FRANCAISE |

CHARGE ET BATTERIE: 1. Indicateur
de batterie (détail de I'affichage
LED) 2. Connectez le chargeur USB
C au panneau avant 3. Branchez le
chargeur avec son adaptateur a une
prise de courant.

| HR |HRVATSKI|

PUNJENJE | BATERIJA: 1. Indikator
baterije (detalji LED zaslona) 2.
Spojite USB C punjac na prednju
plocu. 3. Spojite punjac¢ s adapterom
u uti¢nicu.

| HU [MAGYAR

TOLTES ES AKKUMULATOR:

1. Akkumulatorjelzé (LED kijelzé
részletei) 2. Csatlakoztassa az USB C
t6ltét az eldlaphoz. 3. Csatlakoztassa
a toltét az adapterrel egy
konnektorba.

RICARICA E BATTERIA: 1. Indicatore
della batteria (dettaglio del display
LED) 2. Collegare il caricabatterie
USB C al pannello frontale 3.
Collegare il caricabatterie con
|'adattatore a una presa di corrente.

|KROVIMAS IR BATERIJA:

1. Baterijos indikatorius (LED ekrano
detalé) 2. Prijunkite USB C jkroviklj
prie priekinio skydelio. 3. Collegare il
caricabatterie con I'adattatore a una
presa di corrente.

UZLADE UN AKUMULATORS:

1. Akumulatora indikators (LED
displeja detalas) 2. Pievienojiet
USB C ladétaju priekséja paneli. 3.
Pievienojiet ladéetaju ar adapteri
stravas kontaktligzdai.

ICCARGIAR U BATTERIJA:

1. Indikatur tal-batterija (dettall tad-
displej LED) 2. Qabbad il-carger USB
C mal-pannell ta' quddiem 3. Qabbad
il-carger bl-adapter ma' sokit tal-
energija.

Connect the charger with adapter
to a power outlet.

NL NEDERLANDSE

OPLADEN EN BATTERIJ: 1. Batterij-
indicator (details van het LED-
display) 2. Sluit de USB-C-oplader
aan op het voorpaneel. 3. Sluit de
oplader met adapter aan op een
stopcontact.

LADING OG BATTERI:

1. Batteriindikator (LED-
displaydetaljer) 2. Koble USB
C-laderen til frontpanelet. 3. Koble
laderen med adapteren til en
stikkontakt.

LADOWANIE | BATERIA: 1. Wskaznik
baterii (szczegoty wyswietlacza

LED) 2. Podtacz tadowarke USB C

do panelu przedniego. 3. Podtacz
tadowarke z adapterem do gniazdka
elektrycznego.

PT PORTUGUESA

CARGA E BATERIA: 1. Indicador de
bateria (detalhes do visor LED) 2.
Ligue o carregador USB-C ao painel
frontal. 3. Ligue o carregador com
adaptador a uma tomada elétrica.

INCARCARE S| BATERIE: 1.

Indicator baterie (detaliu afisaj

LED) 2. Conectati incarcatorul USB

C la panoul frontal. 3. Conectati
incarcatorul cu adaptorul la o priza de
alimentare.

3APAO0KA U BATAPESA: 1. hounkaTop
3apsana 6atapeun (nogpobHasa
MHPopMaLMA Ha CBETOAMOLHOM
avcnnee) 2. Nogknto4ymnTe 3apagHoe
ycTpomncTtBo USB-C K nepegHen
naHenu. 3. Nogknao4ymnTe 3apagHoe
YCTPOMCTBO C aJjaNTEPOM K po3eTKe.

SK SLOVENCINA

NABIJANIE A BATERIA: 1. Indikator
batérie (detail LED displeja)

2. Pripojte nabijacku USB C k
prednému panelu. 3. Pripojte
nabijacku s adaptérom do elektrickej
zasuvky.

POLNJENJE IN BATERIJA:

1. Indikator baterije (podrobnosti LED
zaslona) 2. Prikljucite polnilnik USB

C na sprednjo plosco. 3. Polnilnik z
adapterjem prikljucite v elektri¢no
vticnico.

NYHEHE U BATEPUJA:

1. MHoukaTop 6aTepuje (oetarbu JIEL
ouncnneja) 2. Noeexunte USB C nyrbau
Ha Npegry nnoyy 3. MNpuKbyymnTe
nyHbay ca afanTepoM y YTUUHULLY.

SV |SVENSKAN

LADDNING OCH BATTERI:

1. Batteriindikator (LED-displaydetalj)
2. Anslut USB C-laddaren till
frontpanelen. 3. Anslut laddaren med
adaptern till ett eluttag.

SARJ VE PIL: 1. 1. Pil gostergesi (LED
ekran detayl) 2. USB C sarj cihazini
on panele baglayin. 3. Sarj cihazini
adaptorle birlikte elektrik prizine
baglayin.

CARREGA | BATERIA: 1. Indicador
de bateria (detall de la pantalla LED)
2. Connecteu el carregador USB

C al panell frontal 3. Connecteu el

BLUETOOTH MODE

carregador amb l'adaptador a una
presa de corrent.

| EU |[EUSKARA |

KARGA ETA BATERIA: 1. Bateriaren
adierazlea (LED pantailaren
xehetasuna) 2. Konektatu USB

C kargagailua aurrealdeko
panelera. 3. Konektatu kargagailua
egokitzailearekin entxufe batera.

GL [GALEGO

CARGA E BATERIA: 1. Indicador da
bateria (detalle da pantalla LED) 2.
Conecte o cargador USB C ao panel
frontal. 3. Conecte o cargador co
adaptador a unha toma de corrente.
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Once the microsystem is powered on, press the MODE button on the device or
the INPUT button on the remote control to switch to Bluetooth mode.

BLUETOOTH PEXXWUM: 1. Cnie kaTo
MUKpOCKCTEMATA e BK/IoYEHa, HaTUCHeTe
6yToHa MODE Ha yCTpOMCTBOTO MK
6yToHa INPUT Ha gUCTaHUMOHHOTO
ynpaBneHue, 3a fa NpeskIo4mTe

B Bluetooth pexwum. 2. B Bluetooth
PEeXIM, 3BYKOB CUIHas LLe MOKaXke, ye
Bluetooth coBosdBaHeTo e 3aBbpLUeHO.
MuKpocmucTemMaTa aBTOMaTUYHO Liie
Tbpcu Bluetooth yctpoincTtea. Ctonte
6n130... EQeKTUBHUAT 06XBaT Ha
Bluetooth yctpoicTteaTta e 10 meTpa. 3.
AkTuBUpanTe Bluetooth pyHKLMATa

Ha BalLLIETO YCTPOWCTBO M MOTbpceTe
Bluetooth yctpoincTteoTo: "AIWA
KBTUS-290". (Mo BpeMe Ha cOBOABaHETO,
aKo Ce M3K1CKBa Napora, BbBeaeTe Koaa
"O000").

REZIM BLUETOOTH: 1. Jakmile je
mikrosystém zapnut, stisknéte tlacitko
MODE na zafizeni nebo tlacitko INPUT
na dalkovém ovladaci pro prepnuti do
rezimu Bluetooth. 2. V rezimu Bluetooth
pipnuti signalizuje dokonceni parovani
Bluetooth. Mikrosystém automaticky

In Bluetooth mode, a beep will
indicate that Bluetooth pairing is
complete. The microsystem will
automatically search for Bluetooth
devices. Stay close... The effective
range of Bluetooth devices is 10
meters.

Activate the Bluetooth function
on your device and search for
the Bluetooth device: "AIWA
KBTUS-290". (During pairing, if a
password is required, enter the
code "OOOQ").

vyhleda zafizeni Bluetooth. ZUstarte
blizko... Efektivni dosah zafizeni Bluetooth
je10 metrU. 3. Aktivujte funkci Bluetooth
na svém zafizeni a vyhledejte zafizeni
Bluetooth: ,AIWA KBTUS-290". (Pokud
je béhem parovani vyzadovano heslo,
zadejte kod ,0000").

BLUETOOTH-TILSTAND: 1. Nar
mikrosystemet er teendt, skal du trykke
pa MODE-knappen pa enheden eller
INPUT-knappen pa fjernbetjeningen
for at skifte til Bluetooth-tilstand. 2. |
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Bluetooth-tilstand vil et bip indikere,

at Bluetooth-parringen er fuldfgrt.
Mikrosystemet vil automatisk sgge efter
Bluetooth-enheder. Hold dig i naerheden...
Den effektive reekkevidde for Bluetooth-
enheder er 10 meter. 3. Aktiver Bluetooth-
funktionen pa din enhed, og sgg efter
Bluetooth-enheden: "AIWA KBTUS-290".
(Hvis en adgangskode er pakraevet

under parringen, skal du indtaste koden
"O000").

BLUETOOTH-MODUS: 1. Sobald das
Mikrosystem eingeschaltet ist, driicken
Sie die MODE-Taste am Gerat oder die
INPUT-Taste auf der Fernbedienung, um
in den Bluetooth-Modus zu wechseln.
2. Im Bluetooth-Modus signalisiert ein
Signalton die erfolgreiche Bluetooth-
Kopplung. Das Mikrosystem sucht
automatisch nach Bluetooth-Geraten.
Halten Sie sich in der Nahe auf. Die
Reichweite von Bluetooth-Ceraten
betragt 10 Meter. 3. Aktivieren Sie
Bluetooth auf Ihrem Gerat und suchen
Sie nach dem Bluetooth-Gerat ,AIWA
KBTUS-290". (Geben Sie wahrend der
Kopplung, falls ein Passwort erforderlich
ist, den Code ,0000" ein.)

NEITOYPTIA BLUETOOTH: 1. MOALG evepyormotnBet
TO WLIKPOOUOTNHA, TTOTAOTE TO Koupmt MODE o1tn
ouokeun 1 To kouprt INPUT oTo thAexelpLlotrplo
ylava petapeite oe Aettoupyia Bluetooth. 2. 5tn
Aettoupyia Bluetooth, évag yog Ba umodeitet

oTL N oUZeuén Bluetooth éxeL ohokAnpwOeL. To
HikpooUoTnHa Ba avalnThnoeL QUTOUATA CUCKEUEC
Bluetooth. Meivete kovTd... H amoteAeopaTikr
eUPENELD TwY cUOKELWV Bluetooth elvat 10 pétpa.
3. Evepyonoliote tn Aettoupyia Bluetooth otn
OUOKEUN 006 Kal avalntnoTe Tn cuokeur Bluetooth:
"AIWA KBTUS-290". (Katd tn oUleutn, edv
amatteltat Kwdkdg mpooBacong, ELoayayeTe TOV
Kwbikd "0000").

MODO BLUETOOTH: 1. Una vez
encendido el microsistema, pulse

el botén MODE del dispositivo o el

boton INPUT del control remoto para
cambiar al modo Bluetooth. 2. En

modo Bluetooth, un pitido indicara que
el emparejamiento Bluetooth se ha
completado. El microsistema buscara
automaticamente dispositivos Bluetooth.
Manténgase cerca... El alcance efectivo
de los dispositivos Bluetooth es de 10
metros. 3. Active la funcion Bluetooth

en su dispositivo y busque el dispositivo
Bluetooth: "AIWA KBTUS-290". (Durante
el emparejamiento, si se requiere una
contrasena, introduzca el cédigo "OO0Q").

BLUETOOTH REZIIM: 1. Kui
mikrosUsteem on sisse lUlitatud,
vajutage seadmel nuppu MODE Vi
kaugjuhtimispuldil nuppu INPUT, et
[Glituda Bluetooth-reziimile. 2. Bluetooth-
reziimis annab piiks marku Bluetooth-
Uhenduse loomisest. Mikrosusteem
otsib automaatselt Bluetooth-seadmeid.
Hoidke end seadmete lahedal...
Bluetooth-seadmete efektiivne ulatus on
10 meetrit. 3. Aktiveerige oma seadmes
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Bluetooth-funktsioon ja otsige Bluetooth-
seadet: "AIWA KBTUS-290". (Kui sidumise
ajal on vaja parooli, sisestage kood
"O00Q").

|_FI__SUOMEN |

BLUETOOTH-TILA: 1. Kun
mikrojarjestelma on paalla, paina laitteen
MODE-painiketta tai kaukosaatimen
INPUT-painiketta siirtyaksesi Bluetooth-
tilaan. 2. Bluetooth-tilassa piippaus
ilmoittaa, etta Bluetooth-pariliitos

on valmis. Mikrojarjestelma etsii
automaattisesti Bluetooth-laitteita. Pysy
Iahella... Bluetooth-laitteiden tehokas
kantama on 10 metria. 3. Aktivoi laitteesi
Bluetooth-toiminto ja etsi Bluetooth-
laitetta: "AIWA KBTUS-290". (Jos
pariliitoksen muodostamisen aikana
vaaditaan salasana, anna koodi "OOOQ").

MODE BLUETOOTH:

1. Une fois le microsysteme allumé,
appuyez sur le bouton MODE de
I'appareil ou sur le bouton INPUT de la
télécommande pour passer en mode
Bluetooth. 2. En mode Bluetooth, un

bip sonore indiquera que l'appairage
Bluetooth est terminé. Le microsysteme
recherchera automatiquement les
appareils Bluetooth. Restez a proximité :
la portée des appareils Bluetooth est de
10 metres. 3. Activez la fonction Bluetooth
sur votre appareil et recherchez l'appareil
Bluetooth : « AIWA KBTUS-290 ». (Lors de
I'appairage, si un Mot de passe est requis,
saisissez le code « OO0 »).

BLUETOOTH NACIN RADA: 1. Nakon
Sto je mikrosustav ukljucen, pritisnite
tipku MODE na uredaju ili tipku INPUT
na daljinskom upravljacu za prebacivanje
u Bluetooth nacin rada. 2. U Bluetooth
nacinu rada, zvuéni signal ¢e oznaciti

da je Bluetooth uparivanje dovrseno.
Mikrosustav ¢e automatski traziti
Bluetooth uredaje. Ostanite blizu...
Uc€inkoviti domet Bluetooth uredaja je 10
metara. 3. Aktivirajte Bluetooth funkciju
na svom uredaju i potrazite Bluetooth
uredaj: "AIWA KBTUS-290". (Tijekom
uparivanja, ako je potrebna lozinka,
unesite kod "OOOQ").

BLUETOOTH MOD: 1. Miutén a
mikroszisztéma be van kapcsolva, nyomja
meg a MODE gombot a készuléken
vagy az INPUT gombot a taviranyitén a
Bluetooth médba valtashoz. 2. Bluetooth
maodban egy sipold hang jelzi, hogy

a Bluetooth parositas befejez6dott. A
mikroszisztéma automatikusan keresi

a Bluetooth eszkdzoket. Maradjon

a kozelben... A Bluetooth-eszkozok
hatétavolsaga 10 méter. 3. Aktivalja a
Bluetooth funkciot a készulékén, és
keresse meg a Bluetooth-eszkdozt: "AIWA
KBTUS-290". (Parositas soran, ha jelszé
szUkséges, adja meg az "OOOQ" kédot).

IT ITALIANA
MODALITA BLUETOOTH: 1. Una volta
acceso il microsistema, premere il

pulsante MODE sul dispositivo o il
pulsante INPUT sul telecomando per
passare alla modalita Bluetooth. 2. In
modalita Bluetooth, un segnale acustico
indichera che l|'associazione Bluetooth

e completata. Il microsistema cerchera
automaticamente i dispositivi Bluetooth.
Rimanere nelle vicinanze... La portata
effettiva dei dispositivi Bluetooth & di 10
metri. 3. Attivare la funzione Bluetooth
sul dispositivo e cercare il dispositivo
Bluetooth: "AIWA KBTUS-290". (Durante
I'associazione, se € richiesta una
password, inserire il codice "OOOQ").

BLUETOOTH REZIMAS: 1. |junge
mikrosistema, paspauskite jrenginio
mygtuka MODE arba nuotolinio valdymo
pulto mygtuka INPUT, kad perjungtumete
| ,Bluetooth” rezima. 2. ,Bluetooth* rezimu
pypteléjimas rodys, kad ,Bluetooth*
susiejimas baigtas. Mikrosistema
automatiskai ieskos ,Bluetooth* jrenginiy.
BUkite arti... Efektyvus ,Bluetooth”
jrenginiy veikimo atstumas yra 10

metry. 3. |junkite ,Bluetooth” funkcijg
savo jrenginyje ir ieskokite ,Bluetooth”
jrenginio: ,AIWA KBTUS-290" (Susiejimo
metu, jei reikia slaptazodzio, jveskite koda
,O000").

BLUETOOTH REZIMS: 1. Kad
mikrosistéma ir ieslégta, nospiediet ierices
pogu MODE vai talvadibas pults pogu
INPUT, lai parslégtos uz Bluetooth rezimu.
2. Bluetooth reZima pikstiens noradis, ka
Bluetooth savienosana pari ir pabeigta.
Mikrosistéma automatiski meklés
Bluetooth ierices. Palieciet tuvuma...
Bluetooth ieri¢u efektivais diapazons ir 10
metri. 3. Aktivizejiet Bluetooth funkciju
sava ierice un meklgjiet Bluetooth ierici:
"AIWA KBTUS-290". (Savienosanas pari
laika, ja nepiecieSama parole, ievadiet
kodu "OOOQ").

MOD BLUETOOTH: 1. Kad mikrosistema
ir ieslegta, nospiediet ierices pogu
MODE vai talvadibas pults pogu INPUT,
lai parslégtos uz Bluetooth rezimu. 2.
Bluetooth rezima pikstiens noradis, ka
Bluetooth savienosana pari ir pabeigta.
Mikrosistéema automatiski meklés
Bluetooth ierices. Palieciet tuvuma...
Bluetooth iericu efektivais diapazons ir 10
metri. 3. Aktivizejiet Bluetooth funkciju
sava iericeé un meklgjiet Bluetooth ierici:
"AIWA KBTUS-290". (SavienoSanas pari
laika, ja nepiecieSama parole, ievadiet
kodu "OOOQ").

BLUETOOTH-MODUS: 1. Zodra het
microsysteem is ingeschakeld, drukt u
op de MODE-knop op het apparaat of de
INPUT-knop op de afstandsbediening
om over te schakelen naar de Bluetooth-
modus. 2. In de Bluetooth-modus geeft
een pieptoon aan dat de Bluetooth-
koppeling is voltooid. Het microsysteem
zoekt automatisch naar Bluetooth-
apparaten. Houd afstand... Het effectieve
bereik van Bluetooth-apparaten is 10
meter. 3. Activeer de Bluetooth-functie op

uw apparaat en zoek naar het Bluetooth-
apparaat: "AIWA KBTUS-290". (Voer
tijdens het koppelen de code "OOOQO" in
als hierom wordt gevraagd.)

| NO |NORSK|

BLUETOOTH-MODUS: 1. Nar
mikrosystemet er slatt pa, trykker du pa
MODE-knappen pa enheten eller INPUT-
knappen pa fjernkontrollen for a bytte til
Bluetooth-modus. 2. | Bluetooth-modus
vil et pip indikere at Bluetooth-paringen
er fullfgrt. Mikrosystemet vil automatisk
s@ke etter Bluetooth-enheter. Hold deg i
naerheten... Den effektive rekkevidden til
Bluetooth-enheter er 10 meter. 3. Aktiver
Bluetooth-funksjonen pa enheten din
og sgk etter Bluetooth-enheten: "AIWA
KBTUS-290". (Hvis et passord kreves
under paringen, skriv inn koden "OOOQ").

TRYB BLUETOOTH: 1. Po wigczeniu
mikrosystemu nacisnij przycisk MODE na
urzadzeniu lub przycisk INPUT na pilocie,
aby przetaczyc sie na tryb Bluetooth. 2.
W trybie Bluetooth sygnat dzwiekowy
poinformuje o zakornczeniu parowania
Bluetooth. Mikrosystem automatycznie
wyszuka urzadzenia Bluetooth. Zachowaj
odlegtosc... Efektywny zasieg urzadzen
Bluetooth wynosi 10 metréw. 3. Aktywuj
funkcje Bluetooth w swoim urzadzeniu

i wyszukaj urzadzenie Bluetooth:
,KBTUS-290". (Jesli podczas parowania
wymagane jest hasto, wprowadz kod
,0000").

MODO BLUETOOTH: 1. Apds ligar o
microsistema, pressione o botdo MODE
no dispositivo ou o botao INPUT no
telecomando para passar para o modo
Bluetooth. 2.No modo Bluetooth, um sinal
sonoro indicard que o emparelhamento
Bluetooth foi concluido. O microsistema
ird procurar automaticamente dispositivos
Bluetooth. Mantenha-se proximo... O
alcance efetivo dos dispositivos Bluetooth
é de 10 metros. 3.° Ative a funcdo
Bluetooth no seu dispositivo e procure o
dispositivo Bluetooth: "AIWA KBTUS-290".
(Durante o emparelhamento, se for
necessaria uma palavra-passe, introduza o
c6digo "0000").

MODUL BLUETOOTH: 1. Dupa ce
microsistemul este pornit, apasati
butonul MODE de pe dispozitiv sau
butonul INPUT de pe telecomanda
pentru a comuta la modul Bluetooth. 2.
Tn modul Bluetooth, un semnal sonor

va indica faptul ca asocierea Bluetooth
este finalizata. Microsistemul va cauta
automat dispozitive Bluetooth. Ramaneti
in apropiere... Raza de actiune efectiva a
dispozitivelor Bluetooth este de 10 metri.
3. Activati functia Bluetooth pe dispozitiv
si cautati dispozitivul Bluetooth: ,AIWA
KBTUS-290". (in timpul asocierii, daca
este necesara o parola, introduceti codul
,O000").

RU PYCCKUMA
PEXXUM BLUETOOTH: 1. lNocne
BKTIOHYEHUA MUKPOCUCTEMbI HAaXXMUNTE

KHoMKy MODE Ha ycTponcTBe U1 KHOMKY
INPUT Ha nynste AMCTaHLMOHHOIO
yrpaBAeHus, YTOObI MepeKNOUNTLCS

B pexkuM Bluetooth. 2. B pexkume
Bluetooth npo3ByunT 3ByKOBOM

CUrHan, yKa3blBaloLLMA Ha 3aBepLUeHNe
conpseHna Bluetooth. Mukpocuctema
ABTOMATUYECKM HAYHET MOWNCK YCTPONCTB
Bluetooth. [lepykuTtech Mo6amKe...
ObPEKTUBHBIN pagmyc AeNCTBUS
ycTponcTB Bluetooth coctaBnset 10
METPOB. 3. AKTVBNPYIMTE GYHKLNIO
Bluetooth Ha BaleM ycTponcTaee u
BbIMO/IHUTE MOWCK yCTponcTBa Bluetooth:
"AIWA KBTUS-290". (Bo Bpemsa
conpsiKeHus, ecnu TpebyeTcs Maponb,
BBeamTe ko "O000").

REZIM BLUETOOTH: 1. Po zapnuti
mikrosystému stlacte tlacidlo MODE

na zariadeni alebo tlacidlo INPUT na
dialkovom ovladaci, ¢im prepnete do
rezimu Bluetooth. 2.V rezime Bluetooth
pipnutie signalizuje, ze parovanie
Bluetooth je dokoncené. Mikrosystém
automaticky vyhlada zariadenia Bluetooth.
Zostante blizko... U¢inny dosah zariadeni
Bluetooth je 10 metrov. 3. Aktivujte funkciu
Bluetooth na vasom zariadeni a vyhladajte
zariadenie Bluetooth: ,AIWA KBTUS-290".
(Ak sa pocas parovania vyzaduje heslo,
zadajte kod ,0000").

NACIN BLUETOOTH: 1. Ko je mikrosistem
vklopljen, pritisnite gumb MODE na
napravi aligumb INPUT na daljinskem
upravljalniku, da preklopite v nacin
Bluetooth. 2. V nacinu Bluetooth bo

pisk oznacil, da je seznanjanje Bluetooth
konc¢ano. Mikrosistem bo samodejno
poiskal naprave Bluetooth. Ostanite blizu
... UCinkovit doseg naprav Bluetooth je 10
metrov. 3. Aktivirajte funkcijo Bluetooth na
svoji napravi in poiscite napravo Bluetooth:
»AIWA KBTUS-290«. (Med seznanjanjem,
Ce je potrebno geslo, vnesite kodo
»O000K«).

BNMYETOOTX PEXXWUM: 1. Kaga ce
MUKPOCUCTEM YKIbYUW, MPUTUCHUTE OyrMe
MODE Ha ypehajy nnu gyrme INPUT Ha
[arbVHCKOM yrnpaBrbady fa bu1cte npeLunm
y Bluetooth pexum. 2. Y Bluetooth
PEXUMY, 3BYYHW CUrHan he o3HaunTm

na je Bluetooth ynapuBamse 3aBpLUEHO.
MuKpocKrcTeM he ayTOMaTCKU TRaXMTU
Bluetooth ypehaje. OctaHuTe 65113Y...
EdexTnBHM gomeT Bluetooth ypehaja

je 10 meTapa. 3. AktnBMpajTe Bluetooth
dYHKLMjY Ha cBOM ypehajy 1 moTpaxkmuTte
Bluetooth ypehaj: ,AIWA KBTUS-290".
(TokoMm ynapwuBatba, ako je noTpebHa
NO3WHKA, yHecuTe kof ,0000").

BLUETOOTH-LAGE: 1.Nar mikrosystemet
ar paslaget trycker du pa MODE-knappen
pa enheten eller INPUT-knappen pa
fjarrkontrollen for att vaxla till Bluetooth-
lage. 2. | Bluetooth-lage indikerar en
ljudsignal att Bluetooth-parkopplingen

ar klar. Mikrosystemet soker automatiskt
efter Bluetooth-enheter. Hall dig nara...
Den effektiva rackvidden for Bluetooth-

enheter ar 10 meter. 3. Aktivera Bluetooth-
funktionen pa din enhet och sok efter
Bluetooth-enheten: "AIWA KBTUS-290".
(Om ett I6senord kravs under
parkopplingen anger du koden "OOQOQ").

BLUETOOTH MODU: 1. Mikrosistem
acildiktan sonra, Bluetooth moduna
gecmek icin cihaz Uzerindeki MODE
dugmesine veya uzaktan kumandadaki
INPUT dugmesine basin. 2. Bluetooth
modunda, Bluetooth eslestirmesinin
tamamlandigini belirten bir bip sesi
duyulacaktir. Mikrosistem otomatik olarak
Bluetooth cihazlarini arayacaktir. Yakinda
kalin... Bluetooth cihazlarinin etkili menzili
10 metredir. 3. Cihazinizda Bluetooth
islevini etkinlestirin ve "AIWA KBTUS-290"
Bluetooth cihazini arayin. (Eslestirme
sirasinda parola gerekirse, "OOOO"
kodunu girin).

MODE BLUETOOTH: 1. Un cop engegat
el microsistema, premeu el boté MODE
del dispositiu o el botd INPUT del
comandament a distancia per canviar al
mode Bluetooth. 2. En mode Bluetooth,
un so indicara que l'emparellament
Bluetooth s'ha completat. El microsistema
cercara automaticament dispositius
Bluetooth. Estigueu a prop... L'abast
efectiu dels dispositius Bluetooth és de
10 metres. 3. Activeu la funcié Bluetooth
al dispositiu i cerqueu el dispositiu
Bluetooth: "AIWA KBTUS-290". (Durant
I'emparellament, si es requereix una
contrasenya, introduiu el codi "OO0Q").

| EU_[EUSKARA |

BLUETOOTH MODUA: 1. Mikrosistema
piztuta dagoenean, sakatu gailuko MODE
botoia edo urrutiko agintearen INPUT
botoia Bluetooth modura aldatzeko. 2.
Bluetooth moduan, bip batek adieraziko
du Bluetooth parekatzea osatu dela.
Mikrosistemak automatikoki bilatuko ditu
Bluetooth gailuak. Egon gertu... Bluetooth
gailuen eraginkortasun-eremua 10
metrokoa da. 3. Aktibatu Bluetooth
funtzioa zure gailuan eta bilatu Bluetooth
gailua: "AIWA KBTUS-290". (Parekatzean,
pasahitza behar bada, idatzi "OOOO"
kodea).

MODO BLUETOOTH: 1. Unha vez
acendido o microsistema, prema o boton
MODE do dispositivo ou o boton INPUT
do control remoto para cambiar ao modo
Bluetooth. 2. No modo Bluetooth, un
pitido indicara que o emparellamento
Bluetooth esta completo. O microsistema
buscara automaticamente dispositivos
Bluetooth. Manténase preto... O alcance
efectivo dos dispositivos Bluetooth é de
10 metros. 3. Active a funcion Bluetooth
no seu dispositivo e busque o dispositivo
Bluetooth: "AIWA KBTUS-290". (Durante
o emparellamento, se se require un
contrasinal, introduza o cédigo "OOOQ").
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Press the "LIGHT" button on the speaker or remote control to change
modes. There are 8 different light modes; each press of the button will

change the mode.

:C@ =©3s = X}

@ Pressing and holding the button for 3 seconds will turn off this function.

| BG_BbJITAPCKU

PEXXWUM HA CBET/IUHA:

1. HaTucHeTe 6yToHa "LIGHT"

Ha BMCOKOIroBOPUTENSA UK
OUNCTaHLMOHHOTO ynpaBieHue, 3a
[a npoMeHuTe pexxmummTe. Mima 8
Pa3INYHKM pPeXXMMa Ha CBET/IUNHA;
BCAKO HaTUCKaHe Ha ByToHa Lie
NPOMEHU pexmnma.

2. HaTMCKaHeTOo 1 3a4bpXXaHeTo Ha
6yTOHa 3a 3 CEKYHOM L U3KToUM
Ta3m GyHKUUA.

REZIM SVETLA:

1. Stisknutim tlac¢itka ,LIGHT" na
reproduktoru nebo dalkovém ovladaci
zménite rezim. K dispozici je 8 rdznych
rezimd osvétleni; kazdé stisknuti
tlac¢itka zmeéni rezim.

2. Stisknutim a podrzenim tlacitka po
dobu 3 sekund tuto funkci vypnete.

| DA IDANSKY/

LYSTILSTAND:

1. Tryk pa knappen "LYS" pa
hgjttaleren eller fjernbetjeningen for
at skifte tilstand. Der er 8 forskellige
lystilstande; hvert tryk pa knappen
2ndrer tilstanden.

2. Hvis du trykker og holder knappen
nede i 3 sekunder, slukkes denne
funktion.
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| DE | DEUTSCHSPRACHIGE

LICHTMODUS:

1. Drucken Sie die Taste ,LICHT"

am Lautsprecher oder an der
Fernbedienung, um die Modi zu
wechseln. Es stehen 8 verschiedene
Lichtmodi zur Verfugung; jeder
Tastendruck andert den Modus.

2. Durch dreisekindiges
Gedrlckthalten der Taste wird diese
Funktion deaktiviert.

EAAHNIKH

AEITOYPIIA ®QTIZMOY:

1. Matnote to kKoupmni "OAQTIZMOZ"

0TO NXElo ] 0TO TNAEXELPLOTHPLO YLa
va aAAdgete Aettoupyieg. Yiapyouv 8
SLadopeTLKEG AELTOUPYiEG PWTLOMOU.
Kabe matnua tou Koupmiou Ba aAAAgeL
™ Aettoupyia.

2. AV TATHOETE TTOPOTETAUEVA TO
KOUMTIL yLa 3 SgutepoAenta, Ba
arnevepyorotnBei autr n Aettoupyia.

| ES |ESPANOL |

MODO DE LUZ:

1. Pulse el botén "LUZ" del altavoz o
del control remoto para cambiar de
modo. Hay 8 modos de luz diferentes;
cada pulsacion del botén cambiara de
modo.

2. Mantenega pulsado el botdn
durante 3 segundos y desactivara esta
funcion.

VALGUSREZIIM:

1. Reziimi vahetamiseks vajutage
kolaril voi kaugjuhtimispuldil nuppu
"WVALGUS". Valgusreziimide valik on 8;
iga nupuvajutus muudab reziimi.

2. Nupu 3 sekundiline allhoidmine
|Ulitab funktsiooni valja.

|_FI_[SUOMEN |

VALGUSREZIIM:

1. Reziimi vahetamiseks vajutage
kolaril voi kaugjuhtimispuldil nuppu
"WVALGUS". Valgusreziimide valik on 8;
iga nupuvajutus muudab reziimi.

2. Nupu 3 sekundiline allhoidmine
|Ulitab funktsiooni valja.

| FR_ FRANCAISE |

MODE LUMIERE :

1. Appuyez sur le bouton « LIGHT »
de I'enceinte ou de la télécommande
pour changer de mode. Huit modes
d'éclairage sont disponibles ; chaque
pression sur le bouton permet de
passer a un mode différent.

2. Maintenez le bouton enfoncé
pendant 3 secondes pour désactiver
cette fonction.

HR |HRVATSKI

NACIN SVIETLA:

1. Pritisnite tipku "SVJETLO" na
zvucniku ili daljinskom upravljacu
za promjenu nacina rada. Postoji 8
razlicitih nac¢ina rada svjetla; svaki
pritisak tipke mijenja nacin rada.
2. Pritiskom i drzanjem tipke 3
sekunde iskljucit ¢ete ovu funkciju.

VILAGITASI MOD:

1. Nyomja meg a hangszérd vagy a
taviranyitd "VILAGITAS" gombjat az
Uzemmodok valtasahoz. 8 kulénbozé
vilagitasi mod kozul valaszthat; a
gomb minden egyes megnyomasa
modot valt.

2. A gomb 3 masodpercig tartd
lenyomva tartasa kikapcsolja ezt a
funkciot.

MODALITA LUCE:

1. Premere il pulsante "LIGHT"
sull'altoparlante o sul telecomando
per cambiare modalita. Sono
disponibili 8 diverse modalita di
illuminazione; ogni pressione del
pulsante cambiera la modalita.

2. Tenere premuto il pulsante per
3 secondi per disattivare questa
funzione.

SVIESOS REZIMAS:

1. Noredami pakeisti rezimus,
paspauskite garsiakalbio arba
nuotolinio valdymo pulto mygtuka
,SVIESA". Yra 8 skirtingi apsvietimo
rezimai; kiekvienas mygtuko
paspaudimas pakeis rezima.

2. Paspaudus ir palaikius mygtuka 3
sekundes, Si funkcija iSsijungs.

GAISMAS REZIMS:

1. Lai mainitu rezimus, nospiediet
skalruna vai talvadibas pults pogu
"CGAISMA". Ir 8 dazadi apgaismojuma
rezimi; katrs pogas nospiesanas reize
mainis rezimu.

2. Nospiezot un turot pogu 3
sekundes, Si funkcija tiks izslegta.

MT 'MALTIJA

MODALITA TAD-DAWL:

1. Aghfas il-buttuna "DAWL" fuq
|-ispiker jew fuq il-kontroll remot biex
tibdel il-modi. Hemm 8 modi tad-
dawl differenti; kull darba li taghfas
il-buttuna, il-modalita tinbidel.

2. Jekk taghfas u zzomm il-buttuna
ghal 3 sekondi, din il-funzjoni titfi.

NL NEDERLANDSE

LICHTMODUS:

1. Druk op de "LIGHT"-knop op de
luidspreker of afstandsbediening

om van modus te wisselen. Er zijn

8 verschillende lichtmodi; elke keer
dat u op de knop drukt, verandert de

modus.

2. Houd de knop 3 seconden
ingedrukt om deze functie uit te
schakelen.

LYSMODUS: 1. Trykk pa "LYS"-
knappen pa hgyttaleren eller
fjernkontrollen for @ endre modus.
Det er 8 forskjellige lysmoduser; hvert
trykk pa knappen endrer modusen.
2. Hvis du holder inne knappen

i 3 sekunder, slar du av denne
funksjonen.

PL POLSKI

TRYB OSWIETLENIA:

1. Nacisnij przycisk ,SWIATLO" na
gtosniku lub pilocie, aby zmienic
tryb. Dostepnych jest 8 réznych
trybow oswietlenia; kazde nacisniecie
przycisku powoduje zmiane trybu.

2. Nacisniecie i przytrzymanie
przycisku przez 3 sekundy wytaczy te
funkcje.

MODO DE LUZ:

1. Prima o botao "LUZ" no altifalante
ou no telecomando para alternar
entre os modos. Existermn 8 modos de
luz diferentes; cada vez que o botao
for premido, o modo sera alterado.
2.° Manter o botao pressionado
durante 3 segundos ira desativar esta
funcao.

RO ROMANA

MOD LUMINA:

1. Apasati butonul ,LUMINA" de pe
difuzor sau de pe telecomanda pentru
a schimba modurile. Exista 8 moduri
de iluminare diferite; fiecare apasare a
butonului va schimba modul.

2. Apasarea si mentinerea apasata

a butonului timp de 3 secunde va
dezactiva aceasta functie.

PEXXUM NOAOCBETKMU:

1. HaxkMmuTe KHomKy «LIGHT»

Ha AMHAMUKe UMK NynbTe
OUCTAaHUMOHHOIO ynpaBneHums, 4Tobbl
M3MEHUTb PeXMMbl. Bcero goctymnHo
8 pas3InYHbIX PEXXMMOB MOACBETKM;
Ka)X[oe HaXkaTue KHOMKW MeHsaeT
PEXUM.

2. HaxkaTue 1 yaep>kaHme KHOMKu

B TeYEeHWe 3 CeKYH[ BbIK/TIOUYUT 3TY
PYHKLMIO.

REZIM SVETLA:

1. Stlacenim tlacidla ,SVETLO" na
reproduktore alebo dialkovom
ovladaci zmente rezimy. K dispozicii
je 8 réznych rezimov svetla; kazde
stlacenie tlacidla zmeni rezim.

2. Stlacenim a podrzanim tlac¢idla na 3
sekundy tuto funkciu vypnete.

NACIN LUCI:

1. Za spremembo nacina pritisnite
gumb "LUG" na zvocniku ali
daljinskem upravljalniku. Na voljo
je 8 razlicnih nacinov luci; z vsakim
pritiskom na gumb se nacin
spremeni.

2. Ce gumb pritisnete in drzite 3
sekunde, se ta funkcija izklopi.

| SR_CPMCKU

PEXXUM OCBETJ/bEHA:

1. MputncHute gyrme ,OCBET/bEHE"
Ha 3BYYHUKY NIV a/bUHCKOM
ynpaB/bayy oa bucte NnpoMeHunm
peXxmnmMm. NocTojun 8 pasnMUNTmUX
peXXMMa OCBeT/beHa; CBaKM MPUTUCAK
Ha oyrMe he NpoMeHUTU PeXmnM.

2. [IPUTUCKOM U OpXKarbeM ayrmMeta 3
cekyHAe nckibyudmhete oBy byHKLUJY.

SVENSKAN

PEXXUM OCBETJ/bEHA:

1. MputncHute ayrme ,OCBET/bEHE"
Ha 3BYYHUKY NIV 0a/bUHCKOM
ynpaB/bayy ga bucte NpoMeHunm
pexxmMm. NMocTojn 8 pPasAUUUTUX
peXXMMa OCBEeT/beHa; CBaKM MpUTUCaK
Ha oyrMe he NpoMeHUTU PeXnM.

2. [IPUTUCKOM U1 OpPXKarbeM oyrmera 3
cekyHAe nckibydmhete oBy byHKLU]Y.

AYDINLATMA MODU:

1. Modlari degistirmek icin hoparlor
veya uzaktan kumanda Uzerindeki
"AYDINLATMA" dugmesine

basin. 8 farkli aydinlatma modu
vardir; dugmeye her basis modu
degistirecektir.

2. DUgmeye 3 saniye basil tutmak bu
islevi kapatacaktir.

MODE DE LLUM:

1. Premeu el botd "LLUM" de l'altaveu
o del comandament a distancia per
canviar de mode. Hi ha 8 modes

de llum diferents; cada vegada que
premeu el boto, el mode canviara.

2. Si premeu i manteniu premut el
botd durant 3 segons, es desactivara
aquesta funcio.

| EU_[EUSKARA |

ARGI MODUA:

1. Sakatu bozgorailuko edo urrutiko
aginteko "ARGI" botoia moduak
aldatzeko. 8 argi modu desberdin
daude; botoia sakatuta, modua
aldatuko da.

2. Botoia 3 segundoz sakatuta
edukitzeak funtzio hau itzaliko du.

GL GALEGO

MODO DE LUZ:

1. Prema o botén "LUZ" no altofalante
ou no mando a distancia para
cambiar de modo. Hai 8 modos de
luz diferentes; cada vez que prema o
botdn, o modo cambiara.

2. Se mantén premido o botén
durante 3 segundos, esta funcion
desactivarase.
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EQUALIZER MODE

BN

@ Press the "EQ" key.

BG BbJZITAPCKU

PEXXUM HA EKBAJIAU3EPA: 1.
HaTucHeTe 6yToHa "EQ". 2. ViMa 6
pexunma: Hopmanen, lMNon, Pok, [)xa3,
Knacmnyeckun, KeHTpw.

CS |CESTINA
REZIM EQUALIZERU: 1. Stisknéte tlacitko
,EQ". 2. K dispozici je 6 rezZim{: Normalni,
Pop, Rock, Jazz, Klasicka hudba, Country.

DA |DANSKY
EQUALIZER-TILSTAND: 1. Tryk pa "EQ"-

tasten. 2. Der er 6 tilstande: Normal, Pop,
Rock, Jazz, Klassisk, Country.

DE DEUTSCHSPRACHIGE

EQUALIZER-MODUS: 1. Drucken Sie die
Taste ,EQ" 2. Es gibt 6 Modi: Normal, Pop,
Rock, Jazz, Klassik, Country.

EL EAAHNIKH

AEITOYPTIA IZOZTAGMIZTH: 1. Natrjote T0
TARKTpo "EQ". 2. Ytdpxouv 6 AeLtoupyieg:
Kavovikn, Nor, Pok, T¢ag, KAaowkn, K&avtpt.

MODO ECUALIZADOR: 1. Pulse la tecla
"EQ". 2. Hay 6 modos: Normal, Pop, Rock,
Jazz, Clasica y Country.

ET [EESTI

EKVALISEERIMISE REZIIM: 1. Vajutage
nuppu "EQ". 2. Reziime on 6: tavaline,
pop, rokk, dzass, klassikaline ja kantri.

TAAJUUSKORJAINTILA: 1. Paina "EQ"-
nappainta. 2. Tilavaihtoehtoja on 6:
Normaali, Pop, Rock, Jazz, Klassinen ja
Country.

FR FRANCAISE

MODE EGALISEUR : 1. Appuyez sur
la touche « EQ ». 2. Six modes sont
disponibles : Normal, Pop, Rock, Jazz,
Classique et Country.

HR 'HRVATSKI

NACIN RADA EQUALIZERA: 1. Pritisnite
tipku "EQ". 2. Postoji 6 nacina rada:
Normalni, Pop, Rock, Jazz, Klasic¢ni,
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@ There are 6 modes: Normal, Pop, Rock, Jazz, Classic, Country.

Country.

HU 'MAGYAR

EQUALIZER MOD: 1. Nyomja meg az
"EQ" gombot. 2. 6 mdod kozul valaszthat:
Normal, Pop, Rock, Jazz, Klasszikus,
Country.

IT ITALIANA
MODALITA EQUALIZZATORE: 1.
Premere il tasto "EQ". 2. Sono disponibili
6 modalita: Normale, Pop, Rock, Jazz,
Classica, Country.

LT [LEIETUVI
EKVALIZATORIAUS REZIMAS: 1.
Paspauskite klavisg ,EQ" 2. Yra 6 rezimai:
normalus, pop, rokas, dziazas, klasiking,
kantri muzika.

LV LATVIESU

EKVALAIZERA REZIMS: 1. Nospiediet
taustinu "EQ". 2. Ir 6 reZimi: parastais,
popmuzika, roks, dzezs, klasiska muzika,
kantrimuazika.

MT [MALTIJA
MODALITA TAL-EKWALIZATUR: 1.
Aghfasil-buttuna "EQ". 2. Hemmm 6
modi: Normali, Pop, Rock, Jazz, Klassiku,
Country.

NL NEDERLANDSE

EQUALIZER-MODUS: 1. Druk op de "EQ"-
toets. 2. Er zijn 6 modi: Normaal, Pop,
Rock, Jazz, Klassiek, Country.

EQUALIZER-MODUS: 1. Trykk pa "EQ"-
tasten. 2. Det er 6 moduser: Normal, Pop,
Rock, Jazz, Klassisk, Country.

PL [POLSKI

TRYB KOREKTORA: 1. Nacisnij przycisk
,EQ". 2. Dostepnych jest 6 trybow:
Normalny, Pop, Rock, Jazz, Klasyczny,
Country.

PT PORTUGUESA

MODO EQUALIZADOR: 1. Prima a tecla
"EQ". 2.° Existem 6 modos: Normal, Pop,
Rock, Jazz, Classico e Country.

RO ROMANA
MOD EGALIZATOR: 1. Apisati tasta ,EQ".

2. Exista 6 moduri: Normal, Pop, Rock,
Jazz, Clasic, Country.

RU PYCCKUA

MOD EGALIZATOR: 1. Apasati tasta ,EQ".
2. Exista 6 moduri: Normal, Pop, Rock,
Jazz, Clasic, Country.

SK SLOVENCINA

REZIM EQUALIZERA: 1. Stlacéte tlagidlo
LEQ" 2. K dispozicii je 6 rezimov:
Normalny, Pop, Rock, Jazz, Klasicka
hudba, Country.

SL SLOVENSKI

NACIN IZENACILNIKA: 1. Pritisnite tipko
"EQ". 2. Na voljo je 6 nacinov: Normalni,
Pop, Rock, Jazz, Klasi¢na glasba, Country.

PEXXUM EKBUJ1AJ3EPA: 1. [IpUTUCHUTE
Tactep ,EQ" 2. [NocToju 6 perknma:
Hop™manHw, Mon, Pok, Lle3, KnacuyHa
My3uKa, KaHTpW.

SV SVENSKAN

EQUALIZER-LAGE: 1. Tryck pa "EQ"-
tangenten. 2. Det finns 6 lagen: Normal,
Pop, Rock, Jazz, Klassisk, Country.

TR [TURK

EQUALIZER-LAGE: 1. Tryck pa "EQ"-
tangenten. 2. Det finns 6 lagen: Normal,
Pop, Rock, Jazz, Klassisk, Country..

CA [CATALA

MODE ECUALITZADOR: 1. Premeu la
tecla "EQ". 2. Hi ha 6 modes: Normal, Pop,
Rock, Jazz, Classic, Country.

EKUALIZATZAILE MODUA: 1. Sakatu
"EQ" tekla. 2. 6 modu daude: Normala,
Pop, Rock, Jazz, Klasikoa, Country.

GL GALEGO
MODO ECUALIZADOR: 1. Prema a tecla
"EQ". 2. Hai 6 modos: Normal, Pop, Rock,
Jazz, Clasico e Country.

VOLUME FUNCTIONS (TREBLE AND BASS MODE)

TREBLE

X1 = TREBLE
. X2 = BASS

BASS

OO0,

VOLUME MODE:

Adjust the volume by turning the
rotary control. Adjust the levels
from O to 32 according to your
preference.

BG BbJITAPCKU

DYHKLIUU 3A CUJIA HA 3BYKA
(PEXXMM BUCOKWN U BAC) 1.

PEXXUM HA CUJTATA HA 3BYKA:
PerynupanTe cunaTa Ha 3ByKa, KaTo
3aBbPTUTE BbPTALLMA CE KOHTPOI.
HacTpowTe HMBaTa oT O 0o 32 crnopen
npegnoymnTaHuaTa cu. 2. PEXXUM
BUCOKWU U BAC: HaTuncHeTe 6yToHa
3A CUJTA HA 3BYKA; eAHOKPAaTHOTO
HaTKCKaHe e nsbepete BUCOKMU, a
OBYKPaATHOTO HaTUCKaHe Liie n3bepete
BAC. MoxkeTe fa perynupate BUCOKN
1 BAC, KaTo 3aBbPTUTE BbPTALLMS Ce
KOHTpO/. HacTpolTe HMBaTa OT -6 40 6
cropef NpeanoyYmTaHnaTa cu.

FUNKCE HLASITOSTI (REZIM VVYSEK A
BASU) 1. REZIM HLASITOSTI: Upravte
hlasitost otd¢enim oto¢ného regulatoru.
Upravte Urovné od -0 do 32 podle vasich
preferenci. 2. REZIM VYSEK A BASU:
Stisknéte tlacitko HLASITOST; jednim
stisknutim vyberete VYSKY a dvojitym
stisknutim vyberete BASY. Vysky a BASY
muzZete upravit otacenim otocného
regulatoru. Upravte drovné od -6 do 6
podle vasich preferenci.

DA |DANSKY
LYDSTYRKEFUNKTIONER (DISKANT-
OG BAS-TILSTAND) 1. LYDSTYRKE:
Juster lydstyrken ved at dreje pa
drejeknappen. Juster niveauerne fra

TREBLE AND BASS MODE:

Press the VOLUME button; pressing it once will select TREBLE, and pressing

it twice will select BASS.

You can adjust the TREBLE and BASS by turning the rotary control. Adjust
the levels from - 6 to 6 according to your preference.

0 til 32 efter behov. 2. DISKANT- OG
BAS-TILSTAND: Tryk pa LYDSTYRKE-
knappen; tryk én gang for at veelge
DISKANT, og tryk to gange for at veelge
BAS. Du kan justere DISKANT og BASS
ved at dreje pa drejeknappen. Juster
niveauerne fra -6 til 6 efter behov.

DE DEUTSCHSPRACHIGE

LAUTSTARKEFUNKTIONEN

(HOHEN- UND BASSMODUS): 1.
LAUTSTARKEMODUS: Stellen Sie die
Lautstarke mit dem Drehregler ein.
Der Bereich von 0 bis 32 kann je nach
Vorliebe angepasst werden. 2. HOHEN-
UND BASSMODUS: Drlcken Sie die
Lautstarketaste. Einmaliges Dricken
wahlt die Hohen, zweimaliges Driucken
die Basse. Hohen und Basse kénnen
Sie mit dem Drehregler anpassen.

Der Bereich von -6 bis 6 kann je nach
Vorliebe angepasst werden.

EL EAAHNIKH

NEITOYPTIEZ ENTAZHZ HXOY (AEITOYPTIA
MPIMA KAI MMAZA) 1. AEITOYPTIA
ENTAZHZ HXOY: PuBuiote tnv évtaon tou
NXOU TIEPLOTPEDOVTOG TO TIEPLOTPODLKO
XElpLotrpLo. Pubuiote ta emineda amno 0
€wG 32 avaAoya e TIG TPOTLUAOELS 0aC. 2.
NEITOYPTIA MPIMA KAI MNAZA: Natrote
T0 KoupuTl ENTAZHE HXOY. matwvtag To pia
dopa Ba emihégete MPIMA Kal mATWVTOG
10 600 dopég Ba emilé€ete MIMAZA.

Mrmopeite va puBuioete ta MPIMA kat ta
MIAZA meploTpEdovTag To MEPLOTPODLKO
XElplotrplo. Pubuiote ta enineda amno -6
£WC 6 avAAoya WE TIC TPOTLUAOELG OAC.

ES ESPANOL

FUNCIONES DE VOLUMEN (MODO DE
AGUDOS Y GRAVES) 1. VOLUMEN: Ajuste
el volumen girando el control giratorio.
Ajuste los niveles de 0 a 32 segun sus
preferencias. 2. MODO DE AGUDOS Y
GRAVES: Pulse el botén de VOLUMEN;
al pulsarlo una vez se seleccionara
ACGUDOS y al pulsarlo dos veces se
seleccionard GRAVES. Puede ajustar los
ACUDOS y GRAVES girando el control
giratorio. Ajuste los niveles de -6 a 6
segun sus preferencias.

ET EESTI

HELITUGEVUSE FUNKTSIOONID
(KORGED JA BASSI REZIIM) 1.
HELITUGEVUSE REZIIM: Reguleerige
helitugevust poérdnuppu keerates.
Reguleerige tasemeid vahemikus O
kuni 32 vastavalt oma eelistustele. 2.
KORGED JA BASSI REZIIM: Vajutage
HELITUGEVUSE nuppu; Uhekordne
vajutus valib KORGED HELID ja
kahekordne vajutus valib BASSI.
KORGEID ja BASSI saate reguleerida
poordnuppu keerates. Reguleerige
tasemeid vahemikus -6 kuni 6 vastavalt
oma eelistustele.
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AANENVOIMAKKUUSTOIMINNOT
(DISKANTTI- JA BASSOTILA) 1.
AANENVOIMAKKUUSTILA: S33dé
aanenvoimakkuutta kaantamalla
pyorivaa saadinta. Saada tasoja valilla
0 - 32 mieltymyksesi mukaan. 2.
DISKANTTI- JA BASSOTILA: Paina
AANENVOIMAKKUUS-painiketta; yksi
painallus valitsee DISKANTIN ja kaksi
painallusta valitsee BASSON. Voit saataa
DISKANTTIA ja BASSOA kaantamalla

pyorivaa saadinta. Saada tasoja valilla -6 -

6 mieltymyksesi mukaan.

FR [FRANCAISE

FONCTIONS DE VOLUME (MODES
AIGUS ET GRAVES) 1. MODE VOLUME :
Réglez le volume a l'aide de la molette.
Ajustez les niveaux de 0 a 32 selon
votre préférence. 2. MODES AIGUS

ET GRAVES : Appuyez sur le bouton
VOLUME ; une pression sélectionne

le mode AIGUS, une double pression
sélectionne le mode GRAVES. Vous
pouvez ajuster les aigus et les graves a
I'aide de la molette. Ajustez les niveaux
de -6 a 6 selon votre préférence.

HR 'HRVATSKI

FUNKCIJE GLASNOCE (NACIN REDA

ZA VISOKE | BASOVE TONOVE) 1.

NACIN REDA ZA GLASNOCU: Podesite
glasnoc¢u okretanjem okretnog
regulatora. Podesite razine od O do

32 prema vasim Zeljama. 2. NACIN
REDA ZA VISOKE | BASOVE TONOVE:
Pritisnite tipku GLASNOCE; jednim
pritiskom odabrat ¢ete VISOKE TONOVE,
a dvostrukim pritiskom odabrat ¢ete
BASOVE TONOVE. VISOKE i BASOVE
TONOVE mozete podesiti okretanjem
okretnog regulatora. Podesite razine od -
6 do 6 prema vasim Zeljama.

HU [IMAGYAR

HANGER® FUNKCIOK (MAGAS ES MELY
HANGOK MOD) 1. HANGERO MOD:
Allitsa be a hangerét a forgdszabalyzé
elforgatasaval. Allitsa be a szinteket O

és 32 kozott tetszés szerint. 2. MAGAS
ES MELY HANGOK MOD: Nyomja

meg a HANGERO gombot; egyszeri
megnyomasaval kivalaszthatja a MAGAS
HANGOK, kétszeri megnyomasaval
pedig a MELY HANGOK bedllitasat.

A MAGAS és MELY HANGOKAT a
forgdszabalyzo elforgatasaval allithatja
be. Allitsa be a szinteket -6 és 6 kdzott
tetszés szerint.

IT ITALIANA

FUNZIONI VOLUME (MODALITA ALTI E
BASSI) 1. MODALITA VOLUME: Regolare
il volume ruotando la manopola.
Regolareiilivellida 0 a 32 in base alle
proprie preferenze. 2. MODALITA ALTI
E BASSI: Premere il pulsante VOLUME;
premendolo una volta si seleziona ALTI,
premendolo due volte si seleziona
BASSI. E possibile regolare ALTI e BASSI
ruotando la manopola. Regolare i livelli
da-6a6in base alle proprie preferenze.

LT LIETUVI
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GARSUMO FUNKCIJIOS (AUKSTUIY

IR ZEMUYJY DAZNIY REZIMAS) 1.
GARSUMO REZIMAS: Garsuma
reguliuokite sukdami sukamajj valdiklj.
Sureguliuokite lygius nuo 0 iki 32 pagal
savo pageidavimus. 2. AUKSTYIY

IR ZEMY3JY DAZNIY REZIMAS:
Paspauskite GARSUMO mygtuka;
paspaudus viena karta, bus pasirinktas
AUKSTASIS DAZNIS, o paspaudus du
kartus — ZEMASIS DAZNIS. AUKSTAJ] ir
ZEMAJ| DAZN]| galite reguliuoti sukdami
sukamajj valdiklj. Sureguliuokite lygius
nuo -6 iki 6 pagal savo pageidavimus.

LV LATVIESU

GARSUMO FUNKCIJOS (AUKSTYIY

IR ZEMUJU DAZNIY REZIMAS) 1.
GARSUMO REZIMAS: Garsuma
reguliuokite sukdami sukamajj valdiklj.
Sureguliuokite lygius nuo 0 iki 32 pagal
savo pageidavimus. 2. AUKSTYJIY

IR ZEMY3JY DAZNIY REZIMAS:
Paspauskite GARSUMO mygtuka;
paspaudus viena karta, bus pasirinktas
AUKSTASIS DAZNIS, o paspaudus du
kartus — ZEMASIS DAZNIS. AUKSTAJ] ir
ZEMAJ| DAZN]| galite reguliuoti sukdami
sukamajj valdiklj. Sureguliuokite lygius
nuo -6 iki 6 pagal savo pageidavimus.

MT MALTIJA

FUNZJONIJIET TAL-VOLUM (MOD
TREBLE U BASS) 1. MOD TAL-VOLUM:
Aggusta I-volum billi ddawwar il-kontroll
rotatorju. Aggusta I-livelli minn O sa 32
skont il-preferenza tieghek. 2. MOD
TREBLE U BASS: Aghfas il-buttuna tal-
VOLUM,; jekk taghfasha darba taghzel
TREBLE, u jekk taghfasha darbtejn
taghzel BASS. Tista' taggusta t-TREBLE u
|-BASS billi ddawwar il-kontroll rotatorju.
Aggusta I-livelli minn -6 sa 6 skont il-
preferenza tieghek.

NL NEDERLANDSE

VOLUMEFUNCTIES (TREBLE- EN BASS-
MODUS) 1. VOLUMEMODUS: Pas het
volume aan met de draaiknop. Stel de
niveaus in van O tot 32 naar wens. 2.
TREBLE- EN BASS-MODUS: Druk op

de VOLUME-knop; één keer drukken
selecteert TREBLE en twee keer drukken
selecteert BASS. U kunt de TREBLE en
BASS aanpassen met de draaiknop. Stel
de niveaus in van -6 tot 6 naar wens.

VOLUMFUNKSJONER (DISKANT- OG
BASS-MODUS) 1. VOLUMMODUS: Juster
volumet ved & vri pa valgkontrollen.
Juster nivaene fra O til 32 etter eget
gnske. 2. DISKANT- OG BASS-MODUS:
Trykk pa VOLUM-knappen. Hvis du
trykker én gang pa den, velger du
DISKANT, og hvis du trykker to ganger,
velger du BASS. Du kan justere DISKANT
og BASS ved a vri pa valgkontrollen.
Juster nivaene fra -6 til 6 etter eget
gnske.

PL 'POLSKI
FUNKCJE GLOSNOSCI (TRYB
WYSOKICH I NISKICH TONOW) 1.
TRYB GLOSNOSCI: Dostosuj gto$nosé,

obracajac pokretto. Dostosuj poziom
gtosnosci w zakresie od 0 do 32, zgodnie
z wiasnymi preferencjami. 2. TRYB
WYSOKICH | NISKICH TONOW: Naciénij
przycisk GLOSNOSCI; jednokrotne
naciéniecie spowoduje wybor TRYBOW
WYSOKICH, a dwukrotne - TRYBOW
NISKICH. Mozesz regulowac wysokie i
niskie tony, obracajac pokretto. Dostosuj
poziom gtosnosci w zakresie od -6 do 6,
zgodnie z wtasnymi preferencjami.

PT PORTUGUESA

FUNCOES DE VOLUME (MODO DE
AGUDOS E GRAVES) 1. MODO DE
VOLUME: Ajuste o volume rodando o
botao rotativo. Ajuste os niveis de 0 a
32 de acordo com a sua preferéncia.
2. MODO DE AGUDOS E GRAVES:
Pressione o botdao VOLUME; um toque
seleciona AGUDOS e dois toques
selecionam GRAVES. Pode ajustar os
AGUDOS e GRAVES rodando o botao
rotativo. Ajuste os niveis de -6 a 6 de
acordo com a sua preferéncia.

RO ROMANA

FUNCTII DE VOLUM (MODUL INALTE Sl
JOS) 1. MODUL VOLUM: Reglati volumul
rotind controlul rotativ. Reglati nivelurile
dela 0 la 32 in functie de preferinte. 2.
MODUL INALTE SI JOS: Ap3sati butonul
VOLUM; apasarea o data va selecta
INALTE, iar ap&sarea de doud oriva
selecta JOS. Puteti regla INALTE si JOS
rotind controlul rotativ. Reglati nivelurile
dela-6la 61n functie de preferinte.

RU PYCCKUA

PEFY/IMPOBKA FrPOMKOCTMU (PEXXM
BbICOKNX N HU3KNX YACTOT) 1.
PEXXUM FrPOMKOCTMU: OTperynupymnte
FPOMKOCTb, MOBOPaYMBasd MOBOPOTHbIM
perynartop. YCTaHOBUTE 3HAYEHMUA

oT O 00 32 B COOTBETCTBUU C

BalLMMU NPeanoYTEHUAMMN. 2.

PEXXUM BbICOKUX U HU3KUX
YACTOT: HaxxmMunTe KHOMKY

VOLUME; ogHoKpaTHOe HaXaTune
BblibepeT BbICOKME YACTOTbI,
nByKpaTHoe — HU3KWE. Bbl MOXKeTe
perynnpoBaTb BbICOKUE n HU3KUE
4aCTOTbl, MOBOPaYMBas MOBOPOTHbIM
perynartop. YCTaHOBUTE 3HAYEHMUA

OT -6 00 6 B COOTBETCTBMW C BaLLMMM
npeanoyYTeEHNUAMMU.

SK 'SLOVENCINA

FUNKCIE HLASITOSTI (REZIM VYSOK A
BASOV) 1. REZIM HLASITOSTI: Upravte
hlasitost ota¢anim oto¢ného ovladaca.
Urovne upravte od 0 do 32 podla vasich
preferencii. 2. REZIM VYSOK A BASOV:
Stlacte tla¢idlo HLASITOST: jednym
stlagenim vyberiete VYSKY a dvojitym
stlagenim vyberiete BASY. VYSKY a BASY
modzZete nastavit ota¢anim otocného
ovladaca. Urovne upravte od - 6 do 6
podla vasich preferencii.

SL SLOVENSKI
FUNKCIJE GLASNOSTI (NACIN VISOKIH
IN NIZKIH TONOV) 1. NACIN GLASNOST!I:
Glasnost prilagodite z vrtenjem vrtljivega
regulatorja. Stopnje prilagodite od 0 do

32 po zelji. 2. NACIN VISOKIH IN NIZKIH
TONOV: Pritisnite gumb GLASNOST;

z enim pritiskom izberete VISOKE
TONOVE, z dvakratnim pritiskom pa
NIZKE TONOVE. Visoke in nizke tone
lahko prilagodite z vrtenjem vrtljivega
regulatorja. Stopnje prilagodite od -6 do
6 po zelji.

DYHKLUUIE 3A JAYUHY 3BYKA
(PEXXVM 3A BUCOKE TOHOBE U BAC) 1.
PEXXUM 3A JAYUHY 3BYKA: NogecuTte
jaumHy 3ByKa oKpeTarbeM poTaLMOHOr
perynatopa. NogecmuTe HMBOE Of,

0 0o 32 npeMa BalluM xerbaMma. 2.
PEXXUM 3A BUCOKE TOHOBE U BAC:
MputncHute gyrme 3A JAYNHY 3BYKA;
jeaHUM NnpuTuckom ogabepete BMCOKE
TOHOBE, a 4BOCTPYKUM MPUTUCKOM
opabepete BAC. MoykeTe mogecuTu
BVCOKE TOHOBE 1 BAC okpeTarbeM
poTauMoHor perynatopa. Nogecute
HWBOE O - 6 0O 6 NpeMa BallUM
Kerbama.

SV SVENSKAN

VOLYMFUNKTIONER (DISKANT- OCH
BAS-LAGE) 1. VOLYMLAGE: Justera
volymen genom att vrida pa vredet.
Justera nivaerna fran O till 32 efter dina
6nskemal. 2. DISKANT- OCH BAS-LAGE:

Tryck pa VOLYM-knappen; tryck en

gang for att valja DISKANT och tryck tva
ganger for att valja BAS. Du kan justera
DISKANT och BAS genom att vrida pa
vredet. Justera nivaerna fran -6 till 6 efter
dina 6nskemal.

TR [TURK

SES SEVIYESi FONKSIYONLARI (TiZ
VE BAS MODU) 1. SES SEVIYESi MODU:
Doéner kontrol digmesini gcevirerek ses
seviyesini ayarlayin. Tercihinize gore

0 ile 32 arasinda seviyeleri ayarlayin.

2. TiZ VE BAS MODU: SES SEVIVESI
digmesine basin; bir kez basmak Tiz'i,
iki kez basmak ise BAS'I secer. Doner
kontrol digmesini cevirerek TiZ ve BAS
seviyelerini ayarlayabilirsiniz. Tercihinize
gore -6 ile 6 arasinda seviyeleri ayarlayin.

CA [CATALA

FUNCIONS DE VOLUM (MODE AGUTS |
GREUS) 1. MODE DE VOLUM: Ajusteu el
volum girant el control rotatiu. Ajusteu
els nivells de O a 32 segons les vostres
preferéncies. 2. MODE AGUTS | GREUS:
Premeu el boté VOLUM; si el premeu
una vegada, seleccionareu ACUTS i si el
premeu dues vegades, seleccionareu
GREUS. Podeu ajustar els ACUTS i els
GREUS girant el control rotatiu. Ajusteu
els nivells de -6 a 6 segons les vostres

preferencies.

BOLUMEN FUNTZIOAK (ALTUAK ETA
BAXUAK MODUA) 1. BOLUMEN MODUA:
Doitu bolumena biraketa-kontrola
biratuz. Doitu mailak Otik 32ra zure
lehentasunen arabera. 2. ALTUAK ETA
BAXUAK MODUA: Sakatu BOLUMEN
botoia; behin sakatuz gero ALTUAK
hautatuko dira, eta bi aldiz sakatuz gero
BAXUAK hautatuko dira. ALTUAK eta
BAXUAK doi ditzakezu biraketa-kontrola
biratuz. Doitu mailak -6tik 6ra zure
lehentasunen arabera.

GL |[GALEGO

FUNCIONS DE VOLUME (MODO DE
AGUDOS E GRAVES) 1. MODO DE
VOLUME: Axuste o volume xirando o
control rotatorio. Axuste os niveis de O
a 32 segundo as suas preferencias. 2.
MODO DE AGUDOS E GRAVES: Prema
0 botén VOLUME; premamolo unha vez
seleccionara AGUDOS e premamolo
duas veces seleccionara GRAVES.

Pode axustar os AGUDOS e os GRAVES
xirando o control rotatorio. Axuste

os niveis de -6 a 6 segundo as suas
preferencias.

MIC VOLUME FUNCTIONS (ECHO AND DELAY MODE)

x1=ECO
@ @XZ = DELAY

ECO

DELAY

MICROPHONE VOLUME MODE:
Adjust the microphone volume by
turning the rotary control. Adjust
the levels from O to 16 according to
your preference.

ECHO/DELAY MODE:

Press the MICROPHONE VOLUME button; pressing it once selects ECHO, and
pressing it twice selects DELAY. You can adjust the ECHO and DELAY by turning
the rotary control. Adjust the levels from O to 16 according to your preference.
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BG BbJITAPCKU

DYHKLINU 3A CUJTA HA 3BYKA HA
MUKPO®OHA (PEXXM HA EXO A
3ABABAHE) 1. PEXXUM HA CUJTATA HA
3BYKA HA MUKPO®OHA: PerynvpanTe
cunaTa Ha 3ByKa Ha MMKPODOHa, KaTo
3aBbPTUTE BbPTALLMSA CE KOHTPO.
HacTtpownTe H1BaTa oT O 0o 16 cnopes
npennounTaHmsaTa cu. 2. PEXXUM HA EXO/
3ABABSHE: HaTuicHeTe 6yToHa CUTA HA
3BYKA HA MUKPODOHA; eAHOKpPaTHOTO
My HaT1CKaHe n3bupa EXO, a ABYKPaTHOTO
My HaTMUCKaHe 136upa SABABAHE.
MoxkeTe fa perynmpate EXO n 3ABABAHE,
KaTo 3aBbPTUTE BbPTHALLMS CE€ KOHTPOS.
HacTtpownTe H1BaTa oT O 0o 16 cnopes
npeanoYnTaHusTa Cu.

DYHKLNU 3A CUJTA HA 3BYKA HA
MUKPO®OHA (PEXXM HA EXO A
3ABABAHE) 1. PEXXUM HA CUJTATA HA
3BYKA HA MUKPO®OHA: PerynvpanTe
cunaTa Ha 3ByKa Ha MMKPODOHa, KaTo
3aBbPTUTE BbPTALLMSA CE KOHTPO.
HacTtpownTe HrBaTa o1 O 0o 16 cnopes
npennoynTaHmsaTa cu. 2. PEXXUM HA EXO/
3ABABSHE: HaTtiicHeTe 6yToHa CUTA HA
3BYKA HA MUKPODOHA; eAHOKpPaTHOTO
My HaT1CKaHe n3bupa EXO, a ABYKPaTHOTO
My HaTMUCKaHe 136upa SABABAHE.
MoxkeTe fa perynmpate EXO n 3SABABAHE,
KaTO 3aBbPTUTE BbPTHALLMS CE€ KOHTPOS.
HacTtpownTe H1BaTa o1 O 0o 16 cnopes
npennoYnTaHusTa cu.

DA |DANSKY

MIKROFONLYDSTYRKE (EKKO OG
FORSINKELSE) 1. MIKROFONLYDSTYRKE:
Juster mikrofonens lydstyrke ved at dreje pa
drejeknappen. Juster niveauerne fra O til 16
efter behov. 2. EKKO/FORFORSINKELSE:
Tryk pa MIKROFONLYDSTYRKE-knappen;
tryk én gang for at veelge EKKO, og tryk to
gange for at veelge FORSINKELSE. Du kan
justere EKKO og FORSINKELSE ved at dreje
pa drejeknappen. Juster niveauerne fra O til
16 efter behov.

DE DEUTSCHSPRACHIGE

MIKROFON-LAUTSTARKE (ECHO-
UND DELAY-MODUS) 1. MIKROFON-
LAUTSTARKE: Stellen Sie die
Mikrofonlautstarke mit dem Drehregler
ein. Die Stufen reichen von O bis 16. 2.
ECHO-/DELAY-MODUS: Dricken Sie
die Taste ,MIKROFON-LAUTSTARKE".
Einmaliges Drlcken aktiviert den Echo-
Effekt, zweimaliges Drucken den Delay-
Effekt. Echo und Delay kdnnen Sie mit
dem Drehregler einstellen. Die Stufen
reichen von O bis 16.

EL EAAHNIKH

NEITOYPTIEZ ENTAZHZ MIKPODQNOY
(AEITOYPTIA HXQZ KAl KAGYZTEPHZHZ)

1. AEITOYPTIA ENTAZHZ MIKPO®QNOY:
PuBuiote T évtaon tou Pkpodwvou
TIEPLOTPEDOVTAC TO TTEPLOTPODLKO
XelplotrpLo. Pubuiote ta emineda ano 0
£wG 16 avaAoya LLE TLG TTPOTLUNOELS 0ag.

2. NEITOYPTIA HXQZ/KAOYITEPHIHE:
Matote to kKoupri ENTAZHE MIKPODQNOY.
TOTWVTAG To piot popd emiléyetal HXQ,
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Kol taTwvTtog to SU0 hopég emAéyeTal
KAGYZITEPHZH. Mmopeite va puBuicete Thv
HXQ kot thv KAGYITEPHZIH meplotpédovtag
TO TIEPLOTPODLKO XElpLaTrpLo. Pubuiote

Ta enineda anod 0 €wg 16 avaloya UE TG
TIPOTLUNOELG OO.

ES ESPANOL

FUNCIONES DE VOLUMEN DEL
MICROFONO (MODO ECO Y RETARDO)
1. MODO VOLUMEN DEL MICROFONO:
Ajuste el volumen del micréfono girando
el control giratorio. Ajuste los niveles de O a
16 segun sus preferencias. 2. MODO ECO/
RETARDO: Presione el boton VOLUMEN
DEL MICROFONO; al presionarlo una vez,
se selecciona ECO y al presionarlo dos
veces, se selecciona RETARDO. Puede
ajustar el ECOy el RETARDO girando el
control giratorio. Ajuste los niveles de O a
16 segun sus preferencias.

ET [EESTI

MIKROFONI HELITUGEVUSE
FUNKTSIOONID (KAJA JA VIIVITUSE
REZIIM) 1. MIKROFONI HELITUGEVUSE
REZIIM: Reguleerige mikrofoni
helitugevust podrdnuppu keerates.
Reguleerige tasemeid vahemikus O kuni
16 vastavalt oma eelistustele. 2. KAJA/
VIIVITUSE REZIIM: Vajutage MIKROFONI
HELITUGEVUSE nuppu; Uhekordne
vajutus valib KAJA ja kahekordne vajutus
valib VIIVITUSE. Kaja ja viivitust saate
reguleerida poordnuppu keerates.
Reguleerige tasemeid vahemikus O kuni
16 vastavalt oma eelistustele.

MIKROFONIN AANENVOIMAKKUUDEN
TOIMINNOT (KAIKUTUS- JAVIIVETILA) 1.
MIKROFONIN AANENVOIMAKKUUDEN
TILA: Saada mikrofonin
danenvoimakkuutta kaantamalla
pyorivaa saadinta. Saada tasoja valilla 0-16
mieltymyksesi mukaan. 2. KAIKUTUS-/
VIIVETILA: Paina MIKROFONIN
AANENVOIMAKKUUDEN painiketta; yksi
painallus valitsee KAIKUTUS-toiminnon
Jja kaksi painallusta valitsee VIIVETUS-
toiminnon. Voit saataa KAIKUTUSTA ja
VIIVETTA kéantamalla pyorivaa saadinta.
Saada tasoja valilla 0-16 mieltymyksesi
mukaan.

FR FRANCAISE

FONCTIONS DU VOLUME DU
MICROPHONE (MODES ECHO ET DELAI)
1. VOLUME DU MICROPHONE : Réglez
le volume du microphone a l'aide de la
molette. Ajustez les niveaux de 0 a 16
selon vos préférences. 2. MODE ECHO/
DELAI : Appuyez sur le bouton VOLUME
DU MICROPHONE ; une pression active
I'’écho et une double pression active le
délai. Vous pouvez régler I'écho et le
délai a I'aide de la molette. Ajustez les
niveaux de 0 a 16 selon vos préférences.

HR 'HRVATSKI

FUNKCIJE GLASNOCE MIKROFONA
(NACIN RADA JEKE | KASNJIENJA)

1. NACIN RADA JEKE/KASNJENJA:
Podesite glasno¢u mikrofona okretanjem
okretnog regulatora. Podesite razine od

0 do 16 prema vasim Zeljama. 2. NACIN
RADA JEKE/KASNJENJA: Pritisnite gumb
GLASNOCA MIKROFONA,; jednim pritiskom
odabirete JEKU, a dvostrukim pritiskom
odabirete KASNJENJE. JEKU | KASNJENJE
moZete podesiti okretanjem okretnog
regulatora. Podesite razine od 0 do 16
prema vasim Zeljama.

HU 'MAGYAR

MIKROFON HANGERO FUNKCIOK
(VISSZHANG ES KESLELTETES MOD) 1.
MIKROFON HANGERO MOD: Allitsa be
a mikrofon hangerejét a forgdszabalyozo
elforgatasaval. Allitsa be a szinteket 0 és
16 kdzott tetszés szerint. 2. VISSZHANG/
KESLELTETES MOD: Nyomja meg

a MIKROFON HANGERO gombot;
egyszeri megnyomasaval kivalaszthatja
a VISSZHANG, kétszeri megnyomasaval
pedig a KESLELTETES médot. A
VISSZHANG és a KESLELTETES értékét a
forgdszabalyozo elforgatasaval allithatja
be. Allitsa be a szinteket 0 és 16 kdzott
tetszés szerint.

IT ITALIANA

FUNZIONI VOLUME MICROFONO
(MODALITA ECO E RITARDO) 1. MODALITA
VOLUME MICROFONO: Regolare il
volume del microfono ruotando la
manopola. Regolareilivellida0al16in
base alle proprie preferenze. 2. MODALITA
ECO/RITARDO: Premere il pulsante
VOLUME MICROFONO; premendolo una
volta si seleziona ECO, premendolo due
volte si seleziona RITARDO. E possibile
regolare ECO e RITARDO ruotando la
manopola. Regolareilivellida0al16in
base alle proprie preferenze.

LT LIETUVI

MIKROFONO GARSUMO FUNKCIJOS
(AIDO IR UZLAIKYMO REZIMAS) 1.
MIKROFONO GARSUMO REZIMAS:
Mikrofono garsuma reguliuokite
sukdami sukamajj valdiklj. Pagal savo
pageidavimus reguliuokite lygius nuo O
iki16. 2. AIDO / UZLAIKYMO REZIMAS:
Paspauskite MIKROFONO GARSUMO
mygtuka; paspaudus viena karta,
pasirenkamas AIDAS, o paspaudus du
kartus — DELAY. AIDA ir UZLAIKYMA
galite reguliuoti sukdami sukamajj
valdiklj. Pagal savo pageidavimus
reguliuokite lygius nuo O iki 16.

LV LATVIESU

MIKROFONA SKALUMA FUNKCIJAS
(ATBALSTS UN AIZKAVESANAS
REZIMS) 1. MIKROFONA SKALUMA
REZIMS: Regulgjiet mikrofona skalumu,
pagriezot rotéjoso pogu. Pielagojiet
limenus no O [1dz 16 atbilstosi savam
vélmém. 2. ATBALSS/AIZKAVESANAS
REZIMS: Nospiediet pogu MIKROFONA
SKALUMS; nospieZot to vienreiz, tiek
izvéléts ATBALSS, bet nospiezot divreiz,
tiek izvéléets AIZKAVESANA. ATBALSS
un AIZKAVESANU var regulét, pagriezot
rotéjoSo pogu. Pielagojiet limenus no O
lidz 16 atbilstosi savam velmeém.

MT [MALTIJA

FUNZJONIJIET TAL-VOLUM TAL-

MIKROFONU (MODALITA EKO U
DEWMIEN) 1. MODALITA TAL-VOLUM
TAL-MIKROFONU: Aggusta I-volum
tal-mikrofonu billi ddawwar il-kontroll
rotatorju. Aggusta I-livelli minn O sa 16 skont
il-preferenza tieghek. 2. MODALITA EKO/
DEWMIEN: Aghfas il-buttuna tal-vVOLUM
TAL-MIKROFONU; jekk taghfasha darba
taghzel EKO, u jekk taghfasha darbtejn
taghzel DEWMIEN. Tista' taggusta I-EKO

u d-DEWMIEN billi ddawwar il-kontroll
rotatorju. Aggusta I-livelli minn O sa 16 skont
il-preferenza tieghek.

NL NEDERLANDSE

FUNCTIES MICROFOONVOLUME
(ECHO- EN VERTRAGINGSMODUS) 1.
MICROFOONVOLUMEMODUS: Stel het
microfoonvolume in met de draaiknop.
Stel de niveaus in van O tot 16 naar wens.
2. ECHO/VERTRAGINGSMODUS: Druk
op de MICROFOONVOLUME-knop; één
keer drukken selecteert ECHO en twee
keer drukken selecteert VERTRAGING.
U kunt de ECHO en VERTRAGING
aanpassen met de draaiknop. Stel de
niveaus in van O tot 16 naar wens.

MIKROFONVOLUMFUNKSJONER
(EKKO- OG FORSINKELSESMODUS)

1. MIKROFONVOLUMMODUS:

Juster mikrofonvolumet ved a vri pa
valgkontrollen. Juster nivaene fra

0til 16 etter eget gnske. 2. EKKO/
FORFORSINKELSESMODUS: Trykk pa
MIKROFONVOLUMM-knappen. Hvis du
trykker én gang pa den, velger du EKKO,
og hvis du trykker to ganger, velger du
FORSINKELSE. Du kan justere EKKO og
FORSINKELSE ved a vri pa valgkontrollen.
Juster nivaene fra O til 16 etter eget gnske.

PL [POLSKI

FUNKCIJE GLOSNOSCI MIKROFONU
(TRYB ECHO | OPOZNIENIA) 1. TRYB
GLOSNOSCI MIKROFONU: Dostosuj
gtosnos¢ mikrofonu, obracajac
pokretto. Dostosuj poziomy od O do 16,
w zaleznosci od preferencji. 2. TRYB
ECHO/OPOZNIENIA: Naciénij przycisk
GLOSNOSCI MIKROFONU; jednokrotne
nacisniecie powoduje wybranie ECHO,
a dwukrotne - OPOZNIENIA. ECHO

i OPOZNIENIE mozna regulowac,
obracajac pokretto. Dostosuj poziomy od
0 do 16, w zaleznosci od preferenc;ji.

PT PORTUGUESA

FUNQGES DE VOLUME DO MICROFONE
(MODOS ECO E ATRASO) 1. MODO DE
VOLUME DO MICROFONE: Ajuste o
volume do microfone rodando o botdo
rotativo. Ajuste os niveis de O a 16 de acordo
com a sua preferéncia. 2. MODO ECO/
ATRASO: Pressione o botdo VOLUME DO
MICROFONE; um toque seleciona o modo
ECO e dois toques selecionam o modo
ATRASO. Pode ajustar o ECO e o ATRASO
rodando o bot&o rotativo. Ajuste os niveis de
0 a 16 de acordo com a sua preferéncia.

RO ROMANA

FUNCTII VOLUM MICROFON (MOD
ECHO SIINTARZIERE) 1. MOD VOLUM

MICROFON: Reglati volumul microfonului
rotind controlul rotativ. Reglati nivelurile
de la 0 la16in functie de preferinte.

2. MOD ECHO/INTARZIERE: Ap3sati
butonul VOLUM MICROFON; apasarea

o data selecteaza ECHO, iar apasarea

de doua ori selecteaza INTARZIERE.
Puteti regla ECHO si INTARZIEREa rotind
controlul rotativ. Reglati nivelurile de la O
la 16 in functie de preferinte.

RU PYCCKUA

PErY/INPOBKA TrPOMKOCTU
MUKPO®OHA (PEXXINM 2XO U
3ALEPXKW) 1. PETYJIUPOBKA
FTPOMKOCTU MUKPODOHA:
OTperynmpymTe roOMKOCTb
MWKPObOHa, MOBOPaYMBad MOBOPOTHbIN
perynaTop. YCTaHoBUTE 3Ha4YeHNs

oT O 0o 16 B COOTBETCTBMM C BaLLUMMU
npeanoyteHuamu. 2. PEXXUM 3X0O/
3AOEPXKMU: HaxkmuTe KHOMKY
PEFYJIMPOBKWN TPOMKOCTU
MUKPO®OHA; ofHOKpaTHOE HaaTune
BblOGMpaeT pexkxnm IXO, AByKpaTHOe
HaXkaTne — pexum 3ALEPXXKN.

Bbl MOXeTe perynmpoBatb 9XO U
3ALEPXKY, noBopaynBasg MOBOPOTHbIM
perynaTop. YCTaHoBUTE 3Ha4YeHNs

oT O 0o 16 B COOTBETCTBMM C BaLLUMMU
npeanoyYTeEHUSIMN.

SK SLOVENCINA

FUNKCIE HLASITOSTI MIKROFONU
(REZIM OZVENY A ONESKORENIA)

1. REZIM HLASITOSTI MIKROFONU:
Upravte hlasitost mikrofénu otacanim
oto&ného ovladaca. Urovne upravte

od 0 do 16 podla vasich preferencii. 2.
REZIM OZVENY/ONESKORENIA: Stlacte
tlacidlo HLASITOST MIKROFONU; jednym
stlacenim vyberiete OZVENU a dvojitym
stlacenim vyberiete ONESKORENIE.
OZVENU a ONESKORENIE mozete nastavit
otadcanim otocného ovlddaca. Urovne
upravte od 0 do 16 podla vasich preferencii.

SL SLOVENSKI

FUNKCIJE GLASNOSTI MIKROFONA
(NACIN ODMEVA IN ZAKASNITVE) 1.
NACIN GLASNOSTI MIKROFONA: Glasnost
mikrofona prilagodite z vrtenjem vrtljivega
regulatorja. Stopnije prilagodite od 0 do 16
po zelji. 2. NACIN ODMEVA/ZAKASNITVE:
Pritisnite gumb GLASNOST MIKROFONA;
z enkratnim pritiskom izberete ODMEV,

z dvojnim pritiskom pa ZAKASNITEV.
ODMEV in ZAKASNITEV lahko prilagodite
z vrtenjem vrtljivega regulatorja. Stopnje
prilagodite od O do 16 po Zelji.

| SR CPINCKM |

DYHKUUIE JAMYUHE 3BYKA
MUKPO®OHA (PEXXM OLJEKA A
KALLHSEHDA) 1. PEXXUM JAUYMHE 3BYKA
MUKPO®OHA: lMonecuTe jaunHy 3ByKa
MUKPOGdOHa OKPETaHEeM POTALIMOHON
perynatopa. lNogecute H1Boe of, 0 [0
16 NpeMma BalLMM Xerbama. 2. PEXKUM
OO JEKA/KALUHEHbA: MpUTUCHUTE
ayrme JAYMHA 3BYKA MUKPOD®OHA,
jeaHUM NpuTtckom 6upa ce OOJEK,

a ABOCTPYKMM MPUTUCKOM ce B1rpa
KALLHEHSE. MoykeTe nogecutn OOJEK
n KALLUHEHSE okpeTarbeM poTaloHor
perynatopa. Nogecute HMBoe of, 0 1o 16

rpema BalllM >esbaMa.

SV SVENSKAN

MIKROFONVOLYMFUNKTIONER

(EKO- OCH FORDréjningslage) 1.
MIKROFONVOLYMLAGE: Justera
mikrofonvolymen genom att vrida pa
vredet. Justera nivaerna fran O till 16 efter
dina 6nskemal. 2. EKO/FORDréjningslage:
Tryck pa MIKROFONVOLYM-knappen;
tryck en gang for att valja EKO och tryck
tva génger fér att valja FORDréjning. Du
kan justera EKO och FORDréjning genom
att vrida pa vredet. Justera nivaerna fran O
till 16 efter dina 6nskemal.

TR [TURK

MiKROFON SES SEVIYESi
FONKSiYONLARI (YANKI VE GECIKME
MODU) 1. MiKROFON SES SEVIYESi
MODU: Déner kontrolU gevirerek mikrofon
ses seviyesini ayarlayin. Tercihinize gore O
ile 16 arasinda seviye ayarlayin. 2. YANKI/
GECiIKME MODU: MiKROFON SES
SEVIYESI digmesine basin; bir kez basmak
YANKI'y1, iki kez basmak ise GECIKME'yi
seger. Doner kontrolU gevirerek YANKI ve
GECIKME'yi ayarlayabilirsiniz. Tercihinize
gore O ile 16 arasinda seviye ayarlayin.

CA [CATALA

FUNCIONS DE VOLUM DEL MICROFON
(MODE RECO | RETARD) 1. MODE DE
VOLUM DEL MICROFON: Ajusteu el
volum del microfon girant el control
rotatiu. Ajusteu els nivells de 0 a 16
segons les vostres preferencies. 2.
MODE RECO/RETARD: Premeu el boto
VOLUM DEL MICROFON; prement-lo
una vegada selecciona RECO i prement-
lo dues vegades selecciona RETARD.
Podeu ajustar I'ECO i el RETARD girant el
control rotatiu. Ajusteu els nivellsde 0 a
16 segons les vostres preferencies.

MIKROFONOAREN BOLUMENAREN
FUNTZIOAK (OIHARTZIN ETA ATZERAPEN
MODUA) 1. MIKROFONOAREN
BOLUMENA MODUA: Doitu
mikrofonoaren bolumena biraketa-
kontrola biratuz. Doitu mailak Otik

l6ra zure lehentasunen arabera. 2.
OIHARTZIN/ATZERAPEN MODUA: Sakatu
MIKROFONOAREN BOLUMENA botoiza;
behin sakatuz gero OIHARTZIN hautatzen
da, eta bi aldiz sakatuz gero ATZERAPENA.
OIHARTZIN eta ATZERAPEN doi ditzakezu
biraketa-kontrola biratuz. Doitu mailak Otik
l6ra zure lehentasunen arabera.

| GL |GALEGO |

FUNCIONS DE VOLUME DO MICROFONO
(MODO DE ECO E RETARDO) 1. MODO
DE VOLUME DO MICROFONO: Axuste

o volume do micréfono xirando o control
rotatorio. Axuste os niveis de O a 16
segundo as suas preferencias. 2. MODO
DE ECO/RETARDO: Prema o botén DE
VOLUME DO MICROFONO; premandoo
unha vez selecciona ECO e premandoo
duas veces selecciona RETARDO. Pode
axustar o ECO e o RETARDO xirando o
control rotatorio. Axuste os niveis de O a 16
segundo as suas preferencias.
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OYHKLUA 3A 3AMNMUC 1. HaTncHeTe u
3aapbXKTe byToHa REC, 3a fa 3anuuieTe
rnaca cy Ha BbHLUHO YCTPOWCTBO 33
CbXxpaHeHwue, kaTo HanpuMep USB
YCTPOMCTBO 1N Micro SD KapTa,

rnpes BMCOKoroBoputens. 2. AKo
M3Mon3BaTe BbHLLHO YCTPOMCTBO 3a
CbXpaHeHWe 3a NbPBM MbT, CUCTEMATA
ABTOMAaTUYHO LLLe Cb3[afe nanka c ume
VOICE (MMAC), a 3anu1caHuTe darnnose
e 6baaT MMeHyBaHW RECO1, RECO2

M T.H. 3. HaTucHeTe 6yToHa REC, 3a

[0a Bb3npounsBenerte 3anmcunTe Ha
BBHLUHOTO YCTPOWCTBO 3a CbXPaHEHWE;
HaTucHeTe PREV (MPEOXOLEH) n NEXT
(CNEABALLL), 3a oa n3bepeTte 3anmcuTe,
KOMTO UCKaTe fa Bb3npon3BeaeTe.

FUNKCE NAHRAVANI 1. Stisknéte a
podrzte tlacitko REC pro nahravani hlasu
na externi pamétoveé zarizeni, napriklad
na USB disk/Micro SD nebo kartu Micro
SD, prostrednictvim reproduktoru. 2.
Pokud pouzivate externi pamét poprve,
systém automaticky vytvori slozku

s nazvem VOICE a nahrané soubory
budou pojmenovany RECO1, RECO2 atd.
3. Stisknutim tlacitka REC prehrajte
nahravky na externi pameéti; stisknutim
tlacitek PREV a NEXT vyberte nahravky,
které chcete prehrat.

OPTAGELSESFUNKTION 1. Tryk pa
REC-tasten og hold den nede for at
optage din stemme pa en ekstern
hukommelsesenhed, f.eks. et USB-drev
eller et Micro SD-kort, via hgjttaleren.
2. Hvis du bruger ekstern hukommelse

34 KBTUS-290

Press and hold the REC key to record your voice
to an external storage device, such as a USB drive
or Micro SD card, through the speaker.

If you are using the external storage device for the first time,
the system will automatically create a folder named VOICE,
and the recorded files will be named RECOOT1, REC002, etc.

Press the REC or button to play back the recordings on
the external storage device; press PREV and NEXT to select
the recordings you want to play back.

for fgrste gang, opretter systemet
automatisk en mappe kaldet VOICE,

og de optagede filer vil blive navngivet
RECOT1, RECO2 osv. 3. Tryk pa REC-tasten
for at afspille optagelserne pa den
eksterne hukommelse; tryk pa PREV og
NEXT for at veelge de optagelser, du vil
afspille.

DE DEUTSCHSPRACHIGE

AUFNAHMEFUNKTION 1. Halten

Sie die REC-Taste gedruckt, um Ihre
Stimme Uber den Lautsprecher auf
einem externen Speichermedium wie
einem USB-Stick oder einer Micro-
SD-Karte aufzunehmen. 2. Bei der
ersten Verwendung eines externen
Speichermediums erstellt das System
automatisch einen Ordner namens
VOICE" Die aufgenommenen Dateien
werden dann RECO1, RECO2 usw.
genannt. 3. Drucken Sie die REC-Taste,
um die Aufnahmen auf dem externen
Speichermedium wiederzugeben. Mit
den Tasten ,PREANEXT* kdnnen Sie die
gewUlnschten Aufnahmen auswahlen.

NEITOYPTIA EFTPADHZ 1. Natriote
mopateTapéva to mMARKTpo REC yia va
nxoypadnoete tn dwvr 0og o€ pLa EEWTEPLKN
OUOKEUT MVAKNG, OTIWG pLa rovada USB 1y

pia k&pta Micro SD, péow tou nxeiou. 2. Edv
XPNOLUOTIOLEITE EEWTEPLKN VAN YLOL TIPWTN
dopa, to cuotnua Ba dnuLoupyRoEL aUTOUATA
€vav pakelo pe to ovopa VOICE kat ta
nxoypadnuéva apyxeia Ba ovopactovv RECO1,
REC02, k.A1t. 3. Matote to mAnkTpo REC yia va
QVATIAPAYETE TLG NXOYPADHOELG OTNV EEWTEPLKN
uvAun. Natriote PREV kat NEXT yia va emiAé€ete
TIG NXoypadnoeLg Tou BEAETE VO AVOTTAPAYETE.

FUNCION DE GRABACION 1. Mantenga
presionada la tecla REC para grabar la
VOz en una memoria externa, como una
unidad USB o una tarjeta Micro SD, en
el altavoz. 2. Puede usar la memoria
externa por primera vez, el sistema

crea una carpeta VOZ automatica y

los archivos se guardan en RECOOI,
RECO002, etc. 3. Presione la tecla REC
para reproducir las grabaciones en la
memoria externa; Presione PREV y NEXT
para seleccionar las grabaciones que
desea reproducir.

SALVESTUSFUNKTSIOON 1. Hoidke
REC-nuppu all, et salvestada oma haal
kolari kaudu valisele maluseadmele,
naiteks USB-malupulgale voi Micro
SD-kaardile. 2. Valise malu esmakordsel
kasutamisel loob sisteem automaatselt
kausta VOICE ja failid salvestatakse
kaustadesse RECO1, RECO2 jne. 3.
Salvestiste esitamiseks valisest malust
vajutage REC-nuppu; taasesitatavate
salvestiste valimiseks vajutage PREV ja
NEXT.

|_FI_|[SUOMEN |

AANITYSTOIMINTO 1. Pid3 REC-
painiketta painettuna tallentaaksesi
aanesi ulkoiseen muistilaitteeseen,
kuten USB-asemaan tai Micro SD
-kortille, kaiuttimen kautta. 2. Kun
ulkoista muistia kaytetaan ensimmaista
kertaa, jarjestelma luo automaattisesti
VOICE-kansion, ja tiedostot tallennetaan
kansioihin RECO1, RECO2 jne. 3. Paina
REC-painiketta toistaaksesi tallenteita
ulkoisesta muistista; paina PREV- ja

NEXT-painikkeita valitaksesi toistettavat
tallenteet.

FONCTION D'ENREGISTREMENT 1.
Maintenez la touche REC enfoncée pour
enregistrer votre voix sur un périphérique
de stockage externe, tel qu'une clé USB
Oou une carte microSD, via le haut-parleur.
2. Lors de la premiere utilisation d'un
périphérique de stockage externe,

le systéeme créera automatiquement

un dossier VOIX et les fichiers seront
enregistrés sous les noms RECO],

RECO02, etc. 3. Appuyez sur la touche

REC pour écouter les enregistrements
depuis le périphérique de stockage
externe; utilisez les touches PRECEDENT
et SUIVANT pour sélectionner les
enregistrements a écouter.

FUNKCIJA SNIMANJA 1. Pritisnite i drzite
tipku REC za snimanje glasa na vanjski
memorijski uredaj, kao sto je USB pogon
ili Micro SD kartica, putem zvucnika.

2. Prilikom prvog koriStenja vanjske
memorije, sustav ¢e automatski stvoriti
mapu VOICE, a datoteke ¢e se spremiti

u RECOT1, RECO2 itd. 3. Pritisnite tipku
REC za reprodukciju snimaka s vanjske
memorije; pritisnite PREV i NEXT za
odabir snimaka koje zelite reproducirati.

FELVETELI FUNKCIO 1. Nyomja meg

és tartsa lenyomva a REC gombot a
hang kulsé memariaeszkozre, példaul
USB-meghajtéra vagy Micro SD-kartyara
torténd rogzitéséhez a hangszoron
keresztul. 2. Kulsé memoria elsé
hasznalatakor a rendszer automatikusan
létrehoz egy VOICE mappat, és a fajlok

a RECO1, RECO2 stb. mappaba kerulnek
mentésre. 3. Nyomja meg a REC gombot
a felvételek lejatszasahoz a kulsé
memoariabol; a PREV és NEXT gombok
megnyomasaval valassza ki a lejatszani
kivant felvételeket.

FUNZIONE DI REGISTRAZIONE 1. Tenere
premuto il tasto REC per registrare

la propria voce su un dispositivo di
memoria esterno, come un'unita

USB o una scheda Micro SD, tramite
I'altoparlante. 2. Quando si utilizza una
memoria esterna per la prima volta, il
sistema creera automaticamente una
cartella VOICE e i file verranno salvati in
RECO1, RECO02, ecc. 3. Premere il tasto
REC per riprodurre le registrazioni dalla
memoria esterna; premere PREV e NEXT
per selezionare le registrazioni che si
desidera riprodurre.

JRASYMO FUNKCIJA 1. Paspauskite ir
palaikykite nuspaude mygtuka REC,
kad jrasytumeéte balsg j iSorinj atminties
jrenginj, pvz., USB atmintine arba
»Micro SD* kortele, per garsiakalbj. 2.
Pirma karta naudojant iSorine atmintj,
sistema automatiskai sukurs aplanka
VOICE, o failai bus iSsaugoti RECOT,
RECO2 ir kt. 3. Paspauskite mygtuka
REC, kad atkurtumeéte jrasus i$ iSorines

atminties; paspauskite PREV ir NEXT,
kad pasirinktumeéte jrasus, kuriuos norite
atkurti.

IERAKSTISANAS FUNKCIJA 1.
Nospiediet un turiet nospiestu taustinu
REC, lai ierakstitu balsi aréja atminas
jericé, pieméram, USB disk/Micro SDdzini
vai Micro SD karte, izmantojot skalruni.
2. Pirmo reizi izmantojot aréjo atminu,
sistéma automatiski izveidos mapi
VOICE, un faili tiks saglabati mapeés
RECO]1, RECO2 utt. 3. Nospiediet taustinu
REC, lai atskanotu ierakstus no aréjas
atminas; nospiediet taustinu PREV un
NEXT, lai atlasitu ierakstus, kurus vélaties
atskanot.

FUNZJONI TA' REGISTRAZZIONI 1.
Aghfas u zomm ic-cavetta REC biex
tirrekordja lehnek fuq apparat tal-
memorja esterna, bhal USB drive jew
Micro SD card, permezz tal-ispiker. 2.
Meta tuza memorja esterna ghall-ewwel
darba, is-sistema awtomatikament
tohlog fowlder VOICE, u I-fajls jigu
ssejvjati f'/RECO1, RECO2, ecc. 3.

Aghfas ic-cavetta REC biex iddoqq ir-
registrazzjonijiet mill-memorja esterna;
aghfas PREV u NEXT biex taghzel ir-
registrazzjonijiet li trid iddoqq lura.

FUNZJONI TA' REGISTRAZZIONI 1.
Aghfas u zomm ic-cavetta REC biex
tirrekordja lehnek fuq apparat tal-
memorja esterna, bhal USB drive jew
Micro SD card, permezz tal-ispiker. 2.
Meta tuza memorja esterna ghall-ewwel
darba, is-sistema awtomatikament
tohlog fowlder VOICE, u I-fajls jigu
ssejvjati f'/RECO1, RECO2, ecc. 3.

Aghfas ic-cavetta REC biex iddoqq ir-
registrazzjonijiet mill-memorja esterna;
aghfas PREV u NEXT biex taghzel ir-
registrazzjonijiet li trid iddoqq lura.

| NO INORSK|

OPPTAKSFUNKSIJON 1. Trykk og hold
inne REC-tasten for & spille inn stemmen
din til en ekstern minneenhet, for
eksempel en USB-stasjon eller et Micro
SD-kort, via hgyttaleren. 2. Nar du bruker
eksternt minne for fgrste gang, oppretter
systemet automatisk en VOICE-mappe,
og filene lagres i RECO1, RECO2 osv. 3.
Trykk pa REC-tasten for & spille av opptak
fra det eksterne minnet. Trykk pa PREV
og NESTE for a velge opptakene du vil
spille av.

FUNKCJA NAGRYWANIA 1. Nacisnij i
przytrzymaj przycisk REC, aby nagrac¢
swoj gtos na zewnetrzne urzadzenie
pamieci, takie jak dysk USB lub karta
Micro SD, przez gtosnik. 2. Podczas
pierwszego uzycia pamieci zewnetrznej
system automatycznie utworzy folder
VOICE, a pliki zostana zapisane w
folderach RECO1, RECO2 itd. 3. Nacisnij
przycisk REC, aby odtworzy¢ nagrania z
pamieci zewnetrznej; naciskaj przyciski
PREV i NEXT, aby wybrac¢ nagrania, ktére
chcesz odtworzy¢.

FUNGCAO DE GRAVACAO 1. Prima sem
soltar a tecla REC para gravar a sua voz
num dispositivo de memadria externo,
como uma pen drive ou um cartao Micro
SD, através do altifalante. 2.° Quando
utilizar a memaria externa pela primeira
vez, o sistema criara automaticamente
uma pasta VOICE e os ficheiros serao
guardados em RECO1, RECO2, etc. 3.°
Pressione a tecla REC para reproduzir
as gravagoes da memoria externa;
prima PREV e NEXT para selecionar as
gravagoes que pretende reproduzir.

FUNCTIA DE INREGISTRARE 1. Apasati
si mentineti apdsata tasta REC pentru

a va inregistra vocea pe un dispozitiv

de memorie extern, cum ar fi o unitate
USB sau un card Micro SD, prin difuzor.
2. Cand utilizati memoria externa pentru
prima data, sistemul va crea automat un
folder VOICE, iar fisierele vor fi salvate in
RECO1, RECO2 etc. 3. Apasati tasta REC
pentru a reda inregistrarile din memoria
externa; apasati PREV si NEXT pentru a
selecta inregistrarile pe care doriti sa le
redati.

OYHKLUUA 3AMUCU 1. HaxkmuTe n
yoep»xmBanTe KHomnky REC, 4To6bl
3anmcaTb CBOWM rofioC Ha BHellHee
3aMoMuHatoLLee YCTPOMCTBO, HanpuMep,
USB-HakonuTenb Uam KapTy Micro

SD, yepes AnHamMuK. 2. Npuv NnepBoMm
MCMOMb30BaHWM BHELLHEN NaMATH
cucTeMa aBTOMaTMYeCKM CO34acT Nanky
VOICE, 1 darnbl 6yoyT CoOXpaHeHbl B
RECOI, RECO2 1 T. . 3. Ha)XMUTE KHOMKY
REC, 4ToObl BOCMPOM3BECTW 3aMnCK C
BHELUHEeW MaMsaTy; HaXXMUTE KHOMKKU
PREV 1 NEXT, uTo6bl BbI6paTh 3anmcu
019 BOCMpou3BedeHUs.

FUNKCIA NAHRAVANIA 1. Stlacte a
podrzte tlacidlo REC pre nahravanie
hlasu na externé pamatové zariadenie,
ako je napriklad USB disk/Micro SD alebo
karta Micro SD, cez reproduktor. 2. Pri
prvom pouziti externej pamate systém
automaticky vytvori prieCinok VOICE a
sUbory sa ulozia do prieCinkov RECOT,
RECO2 atd. 3. Stlacenim tlacidla REC
prehrate nahravky z externej pamate;
stlacte PREV a NEXT pre vyber nahravok,
ktoré chcete prehrat.

FUNKCIJA SNEMANJA 1. Pritisnite in
drzite tipko REC, da posnamete svoj glas
na zunanjo pomnilnisko napravo, kot

je pogon USB ali kartica Micro SD, prek
zvocnika. 2. Ko prvi¢ uporabljate zunanji
pomnilnik, bo sistem samodejno ustvaril
mapo VOICE in datoteke bodo shranjene
v RECO1, RECO2 itd. 3. Pritisnite tipko REC
za predvajanje posnetkov iz zunanjega
pomnilnika; pritisnite PREV in NEXT, da
izberete posnetke, ki jih Zelite predvajati.

SR CPIMNCKU

DYHKUUIA CHUMAHLA 1. [puTncHUTE
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n opXkuTe Tactep REC fa 6ucte CHUMUAN
CBOj 11ac Ha eKCTEPHN MEMOPUJCKU
ypenaj, kao wTo je USB anck unu

Micro SD kapTuLua, MPeKo 3ByYHMKa. 2.
Kapa npBu My T KOPUCTUTE EKCTEPHY
MeMopujy, cucteM he ayTomMaTcKm
Kpenpatn dacumkny VOICE, a paTtoTeke
e 6uTn cauyBaHe y RECO1, RECO02, uta.
3. MputucHUTe TacTep REC ga 6bucte
pPenpoAyKOBaIn CHUMKE Ca eKCTepHe
MeMopuje; nputucHuTe PREV 1 NEXT ga
6ucTe M3abpany CHUMKe Koje enuTe aa
penpoaykyjeTe.

INSPELNINGSFUNKTION 1. Hall REC-
knappen intryckt for att spela in din rost
till en extern minnesenhet, till exempel
ett USB-minne eller ett Micro SD-kort,
via hogtalaren. 2. Nar du anvander
externt minne for forsta gangen skapar
systemet automatiskt en ROST-mapp
och filerna sparas i RECO1, RECO2 osv. 3.
Tryck pa REC-knappen for att spela upp
inspelningar fran det externa minnet;
tryck pd FOREGAENDE och NASTA for att
valja de inspelningar du vill spela upp.

TR [TURK

a=>?

FM FUNCTION

KAYIT FONKSIYONU 1. Sesinizi hoparlér
araciligiyla USB bellek veya Micro

SD kart gibi harici bir hafiza cihazina
kaydetmek icin REC tusuna basili tutun.
2. Harici hafizayi ilk kez kullanirken,
sistem otomatik olarak bir VOICE
klasoru olusturacak ve dosyalar RECO1,
RECO2 vb. klasoérlere kaydedilecektir. 3.
Kayitlari harici hafizadan oynatmak igin
REC tusuna basin; oynatmak istediginiz
kayitlari secmek icin PREV ve NEXT
tuslarina basin.

FUNCIO DE GRAVACIO 1. Mantingueu
premuda la tecla REC per gravar la veu
en una memoria externa, com ara una
unitat USB o una targeta Micro SD, a
I'altaveu. 2. Podeu utilitzar la memoria
externa per primera vegada, el sistema
crea una carpeta VEU automatica i els
fitxers es guarden a RECOOI, REC002, etc.
3. Premeu la tecla REC per reproduir els
enregistraments a la memoria externa;
Premeu PREV i NEXT per seleccionar els
enregistraments que voleu reproduir.

GRABAZIO FUNTZIOA 1. Sakatu eta

eutsi REC tekla zure ahotsa kanpoko
memoria-gailu batean grabatzeko, hala
nola USB unitate edo Mikro SD txartel
batean, bozgorailuaren bidez. 2. Kanpoko
memoria lehen aldiz erabiltzean,
sistemak automatikoki AHOTSA

karpeta bat sortuko du, eta fitxategiak
RECO1, RECO02, etab.-etan gordeko

dira. 3. Sakatu REC tekla kanpoko
memoriako grabazioak erreproduzitzeko;
sakatu AURREKOA eta HURRENGOA
erreproduzitu nahi dituzun grabazioak
hautatzeko.

FUNCION DE GRAVACION 1. Prema

e mantefna premida a tecla REC para
gravar a sUa voz nun dispositivo de
memoria externo, como unha unidade
USB ou unha tarxeta Micro SD, a través
do altofalante. 2. Ao usar a memoria
externa por primeira vez, o sistema
creara automaticamente unha carpeta
VOICE e os ficheiros gardaranse en
RECO1, RECO02, etc. 3. Prema a tecla
REC para reproducir as gravacions da
memoria externa; prema PREV e NEXT
para seleccionar as gravacions que
desexa reproducir.
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Once the microsystem is powered
on, press the MODE button on the
device or the INPUT button on the
remote control to switch to FM
RADIO mode.

FM ®YHKLMUG: 1. Cnep kato
MUKpOCKCTEMATA € BK/TIOYEHa,
HaTucHeTe byToHa MODE Ha
YCTPOMCTBOTO UM 6yToHa INPUT Ha
OUCTaHLMOHHOTO ynpaBieHne, 3a Aa
npeskovnTe B pexxum FM RADIO. 2.
ABTOMaTU4YHO TbpCeHe U HacTpoVBaHe
Ha pagMoCcTaHLUMKM Ype3 HaTUCKaHe Ha
»|| Ha ANCTaHUKMOHHOTO yrpaBreHue
unu 6yTtoHa »ll Ha BUcokoroBopuTend. 3.
CMeHsanTe CTaHUMMUTE Ype3 HaTUCKaHe
Ha l«< 1 »»| Ha BUCOKOroBOPUTENS UNU
OUCTaHLMOHHOTO yrnpaBlieHMe.

CS CESTINA

FUNKCE FM: 1. Jakmile je mikrosystém
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@ Automatically search for and tune
to radio stations by pressing »Il
on the remote control or the »lI
button on the speaker.

zapnut, stisknéte tlacitko MODE

na zafizeni nebo tlacitko INPUT na
dalkovém ovladaci pro prepnuti do
rezimu FM RADIO. 2. Automaticky
vyhledavejte a ladéte rozhlasové
stanice stisknutim tlacitka »Il na
dalkovém ovladaci nebo tlacitka »ll

na reproduktoru. 3. Zménte stanice
stisknutim tlacitek l«« a »»l na
reproduktoru nebo dalkovém ovladaci.

FM-FUNKTION: 1. Nar mikrosystemet
er teendt, skal du trykke pa MODE-
knappen pa enheden eller INPUT-
knappen pa fjernbetjeningen for at
skifte til FM-RADIO-tilstand. 2. Sgg og

Change stations by pressing |4«
and »»l on the speaker or the
remote control.

stil automatisk ind pa radiostationer
ved at trykke pa »ll pa fjernbetjeningen
eller »ll-knappen pa hgjttaleren. 3. Skift
station ved at trykke pa l<< og »»l pa
hgjttaleren eller fjernbetjeningen.

DE DEUTSCHSPRACHIGE

FM-FUNKTION: 1. Nar mikrosystemet
er teendt, skal du trykke pa MODE-
knappen pa enheden eller INPUT-
knappen pa fjernbetjeningen for at
skifte til FM-RADIO-tilstand. 2. Sgg og
stil automatisk ind pa radiostationer
ved at trykke pa »Il pa fjernbetjeningen
eller »ll-knappen pa hgjttaleren. 3. Skift
station ved at trykke pa l<< og »»l pa
hgjttaleren eller fjernbetjeningen.

AEITOYPFIA FM: 1. MOALg evepyoroln et
TO ULKPOGUOTNA, TIATIOTE TO KOUWUTTL
MODE otn cuokeun fj to kouuni INPUT
O0TO TNAEXELPLOTAPLO yLa va peTapeite

o€ Aewttoupyia FM RADIO. 2. Avalntrote
KOLL OUVTOVLOTE(TE aQUTOpaTA OF
padlodwvikoug otabpoug natwvtag >l
oto tnAexelplotripLo 1 to kovuri »ll oto
nxeto. 3. AANAte otabpoug natwvtag l««
kat »»l oto nxeio ) oto tnAexeLpLotrplo.

FUNCION FM: 1. Una vez encendido el
microsistema, pulse el botén MODE del
dispositivo o el botén INPUT del control
remoto para cambiar al modo de radio
FM. 2. Busque y sintonice emisoras de
radio automaticamente pulsando »ll del
control remoto o el botdn »ll del altavoz.
3. Cambie de emisora pulsando l«<y »»|
del altavoz o del control remoto.

FM-FUNKTSIOON: 1. Kui
mikrosUsteem on sisse |Ulitatud,
vajutage seadmel nuppu MODE Voi
kaugjuhtimispuldil nuppu INPUT,

et lUlituda FM-RADIO reziimile.

2. Raadiojaamade automaatseks
otsimiseks ja haalestamiseks vajutage
kaugjuhtimispuldil nuppu »Il v&i kdlaril
nuppu »ll. 3. Jaamade vahetamiseks
vajutage kolaril voi kaugjuhtimispuldil
nuppe l«<ja »»l.

|_FI__SUOMEN |

FM-TOIMINTO: 1. Kun mikrojarjestelma
on paalla, paina laitteen MODE-
painiketta tai kaukosaatimen INPUT-
painiketta siirtyaksesi FM-RADIO-
tilaan. 2. Hae ja virita radioasemat
automaattisesti painamalla
kaukosaatimen »ll-painiketta tai
kaiuttimen »ll-painiketta. 3. Vaihda
asemaa painamalla kaiuttimen tai
kaukosaatimen «<«- ja »»l-painikkeita.

FONCTION FM : 1. Une fois le
microsysteme allumé, appuyez sur la
touche MODE de l'appareil ou sur la
touche INPUT de la télécommande
pour passer en mode RADIO

FM. 2. Recherchez et syntonisez
automatiquement les stations de radio
en appuyant sur »ll de la télécommande
ou sur la touche »ll de I'enceinte.

3. Changez de station en appuyant

sur l«< et »»| de I'enceinte ou de la
télécommande.

FM FUNKCIJA: 1. Nakon Sto je
mikrosustav ukljucen, pritisnite tipku
MODE na uredaju ili tipku INPUT na
daljinskom upravljacu za prebacivanje
u FM RADIO nacin rada. 2. Automatski
pretrazite i ugodite radio postaje
pritiskom na tipku »Il na daljinskom
upravljacu ili tipku »ll na zvucniku. 3.
Promijenite postaje pritiskom na tipke
l«<i»»| na zvucniku ili daljinskom
upravljacu.

FM FUNKCIO: 1. Miutan a mikrorendszer
be van kapcsolva, nyomja meg a MODE
gombot a készUléken vagy az INPUT
gombot a taviranyitén az FM RADIO
modba valtashoz. 2. A taviranyité

»|l gombjanak vagy a hangszérd

>l gombjanak megnyomasaval
automatikusan kereshet és hangolhat
radidallomasokat. 3. Valtson allomast a
hangszord vagy a taviranyitod l««< és »»l
gombjainak megnyomasaval.

FM FUNKCIO: 1. Miutan a mikrorendszer
be van kapcsolva, nyomja meg a MODE
gombot a készUléken vagy az INPUT
gombot a taviranyitéon az FM RADIO
modba valtashoz. 2. A taviranyitd

»|l gombjanak vagy a hangszoéro

»|l gombjanak megnyomasaval
automatikusan kereshet és hangolhat
radiéallomasokat. 3. Valtson allomast a
hangszord vagy a tavirdnyito l««< és »»l
gombjainak megnyomasaval.

FM FUNKCIJA: 1. |junge mikrosistema,
paspauskite jrenginio mygtuka MODE
arba nuotolinio valdymo pulto mygtuka
INPUT, kad perjungtumeéte | FM RADIO
rezima. 2. Automatiskai ieSkokite ir
derinkite radijo stotis paspausdami
nuotolinio valdymo pulto mygtuka »l
arba garsiakalbio mygtuka »ll. 3. Keiskite
stotis paspausdami garsiakalbio arba
nuotolinio valdymo pulto mygtukus <«
ir »»l.

FM FUNKCIJA: 1. Kad mikrosistéma ir
ieslegta, nospiediet ierices pogu MODE
vai talvadibas pults pogu INPUT, lai
parslegtos uz FM RADIO rezimu. 2.
Automatiski meklé€jiet un noskanojiet
radiostacijas, nospiezot talvadibas
pults pogu »ll vai skalruna pogu »Il. 3.
Mainiet stacijas, nospiezot skalruna vai
talvadibas pults pogas l«< un »»l.

FUNZJONI FM: 1. Ladarba
|-mikrosistema tkun mixghula, aghfas
il-buttuna MODE fuq I-apparat jew
il-buttuna INPUT fuq il-kontroll remot
biex tagleb ghall-modalita FM RADIO.
2. Fittex u sintonizza awtomatikament
|-istazzjonijiet tar-radju billi taghfas »ll
fuqg il-kontroll remot jew il-buttuna »l
fuqg l-ispiker. 3. Ibdel |-istazzjonijiet billi
taghfas l«< u »»| fuq l-ispiker jew il-
kontroll remot.

FM-FUNCTIE: 1. Zodra het
microsysteem is ingeschakeld, drukt u
op de MODE-knop op het apparaat of de
INPUT-knop op de afstandsbediening
om over te schakelen naar de
FM-radiomodus. 2. Zoek en stem
automatisch af op radiozenders door

op »ll op de afstandsbediening of de
»|I-knop op de luidspreker te drukken. 3.
Wissel van zender door op l«< en »»l 0p
de luidspreker of de afstandsbediening
te drukken.

| NO INORSK!

FM-FUNKSJON: 1. Nar mikrosystemet
er slatt p3, trykk pa MODE-knappen

pa enheten eller INPUT-knappen pa
fijernkontrollen for & bytte til FM-RADIO-
modus. 2. Sgk automatisk etter og still
inn radiostasjoner ved a trykke pa »ll
pa fjernkontrollen eller »lI-knappen

pa hgyttaleren. 3. Bytt stasjon ved a
trykke pa l<<« 0og »»| pa hgyttaleren eller
fjernkontrollen.

FM-FUNKSJON: 1. Nar mikrosystemet
er slatt pa, trykk pa MODE-knappen

pa enheten eller INPUT-knappen pa
fjernkontrollen for & bytte til FM-RADIO-
modus. 2. Sgk automatisk etter og still
inn radiostasjoner ved a trykke pa »ll

pa fjernkontrollen eller »llI-knappen

pa hgyttaleren. 3. Bytt stasjon ved a
trykke pa l«< 0g »»| pa hoyttaleren eller
fjernkontrollen.

FUNGAO FM: 1. Apé6s ligar o
microsistema, prima o botdo MODE

no dispositivo ou o botdao INPUT no
telecomando para passar para o modo
RADIO FM. 2.° Procure e sintonize
automaticamente as estagdes de radio
premindo »ll no telecomando ou o
botdo »ll no altifalante. 3.° Troque de
estacdo premindo l«« e »»| no altifalante
ou no telecomando.

FUNCTIA FM: 1. Dupa ce microsistemul
este pornit, apasati butonul MODE de
pe dispozitiv sau butonul INPUT de

pe telecomanda pentru a comuta la
modul RADIO FM. 2. Cautati si acordati
automat posturile de radio apasand

»|| de pe telecomanda sau butonul »l|
de pe difuzor. 3. Schimbati posturile
apasand l«« si »»| de pe difuzor sau de
pe telecomanda.

DOYHKLUUA FM: 1. NMocne BKAOYEHUA
MUKPOCUCTEMbI HAaXXMUTE KHOMKY
MODE Ha yCTpPOMNCTBE N KHOMKY
INPUT Ha nynbTe AUCcTaHUMOHHOIo
yrpaBAeHus, YToObl MepeKItoUYnNTLCA B
pexxnum FM-pagmo. 2. ABTOMaTUYECKNIN
MOWCK U HaCTPOWKa Ha pagnocTaHL MM
OCYLLLECTBNAETCA HaXKaTUEM KHOMKU
»|| Ha NynbTe AUCTaHUMOHHOIoO
yrpaBrieHunsa nnm KHonku »ll Ha
onHamMuke. 3. NepekntodeHne CTaHLUnin
OCYLLLECTBNAETCA HaXKaTUeM KHOMOK
<< 1 »»| HA AUHaMUKe UK NMynbTe
ONCTaHLUMOHHOIO yrpaBeHus.

FUNKCIA FM: 1. Po zapnuti
mikrosystému stlacte tlacidlo MODE
na zariadeni alebo tla¢idlo INPUT na
dialkovom ovladaci, ¢im prepnete do
rezimu FM RADIO. 2. Automaticky
vyhladajte a naladte rozhlasové
stanice stlacenim tlacidla »Il na
dialkovom ovladaci alebo tlacidla »ll
na reproduktore. 3. Stanice mozete
menit stlacenim tlacidiel l«« a »»l na
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reproduktore alebo dialkovom ovladaci.

FUNKCIJA FM: 1. Ko je mikrosistem
vklopljen, pritisnite gumb MODE na
napravi aligumb INPUT na daljinskem
upravljalniku, da preklopite v nac¢in

FM RADIO. 2. Samodejno poiscite in
uglasite radijske postaje s pritiskom na
gumb »Il na daljinskem upravljalniku
aligumb »ll na zvocniku. 3. Postaje
menjajte s pritiskom na l«<«in »» na
zvocniku ali daljinskem upravljalniku.

FM ®YHKLUMIA: 1. Kaga ce
MUKPOCUCTEM YKIbYUU, MPUTUCHUTE
nyrme MODE Ha ypehajy nnu gyrme
INPUT Ha fa/bUHCKOM yrnpaB/bady oa
6ucTe Npelwnm Ha FM RADIO pexxkunm. 2.
AyTOMaTCKM NpeTpaxuTe 1 nogecute
pagno cTaHuLe NPUTUCKOM Ha »ll Ha
OabUHCKOM yrpaB/bayy WUan gyrme
»|| Ha 3By4YHMKY. 3. MetrbajTe cTaHuLEe
MPUTUCKOM Ha |4« 1 »»| Ha 3BYYHUKY
VAW JarbUHCKOM yripaBrbayy.

SV SVENSKAN

FM-FUNKTION: 1. Nar mikrosystemet

ar paslaget trycker du pa MODE-
knappen pa enheten eller INPUT-
knappen pa fjarrkontrollen for att vaxla
till FM-RADIO-lage. 2. Sk och stall in
radiostationer automatiskt genom att
trycka pa »ll pa fjarrkontrollen eller »li-
knappen pa hogtalaren. 3. Byt station
genom att trycka pa l<< och »»l pa
hogtalaren eller fjarrkontrollen.

TR |TURK

FM FONKSIYONU: 1. Mikrosistem
acildiktan sonra, FM RADYO moduna
gecmek igin cihaz Uzerindeki MODE
dugmesine veya uzaktan kumandadaki
INPUT dUgmesine basin. 2. Uzaktan
kumandadaki »Il dUGgmesine veya
hoparlordeki »Il dugmesine basarak
radyo istasyonlarini otomatik olarak
arayin ve ayarlayin. 3. Hoparlordeki
veya uzaktan kumandadaki <« ve »»|
tuslarina basarak istasyon degdistirin.

FUNCIO FM: 1. Un cop engegat el
microsistema, premeu el boté MODE
del dispositiu o el boté INPUT del
comandament a distancia per canviar
al mode RADIO FM. 2. Cerca i sintonitza

TWS FUNCTION

automaticament les emissores de
radio prement »ll del comandament
a distancia o el bot6 »ll de I'altaveu.
3. Canvia d'emissora prement << i
»»| de l'altaveu o del comandament a
distancia.

| EU_[EUSKARA |

FM FUNTZIOA: 1. Mikrosistema piztuta
dagoenean, sakatu gailuko MODE
botoia edo urrutiko agintearen INPUT
botoia FM IRRATI modura aldatzeko.

2. Bilatu eta sintonizatu irrati-kateak
automatikoki urrutiko agintean »ll

edo bozgorailuan »ll botoia sakatuz. 3.
Aldatu kateak bozgorailuan edo urrutiko
agintean l«« eta »»| sakatuz.

FUNCION FM: 1. Unha vez acendido o
microsistema, prema o botén MODE
do dispositivo ou o botén INPUT do
mando a distancia para cambiar ao
modo RADIO FM. 2. Busca e sintoniza
automaticamente emisoras de radio
premendo »Il no mando a distancia ou
o botén »ll do altofalante. 3. Cambia
de emisora premendo l«<« e »»l NO
altofalante ou no mando a distancia.

o

) Bluetooth’
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A\WA KBTUS-290
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Select the Bluetooth mode (AIWA KBTUS-290) on the 2 speakers you wish to pair.
The 2 speakers need to be exactly the same in order to pair under TWS mode.

Select any one of the speakers and
long press the "> »|" button

4« »pl

F——
00@@

\
~~ )

@ A sound will be heard and the main
speaker display will indicate "HOST"
confirming that the 2 speakers
are now paired. The slave speaker
display should indicate " BLUE" in a

still mode.
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@ To disconnect the TWS function.

Long press the "l€4<«€" putton on the
main speaker. The slave speaker
display indicator should indicate
"BLUE" in a flashing mode.

@ Long press the "> 1" button
to completely disconnect the

Bluetooth connection with your
mobile device.

BG BbJITAPCKU

TWS OYHKUMUA 1. 136epeTe Bluetooth
pexxmm (AIWA KBTUS-290) Ha oBaTa
BMCOKOrOBOPUTENS, KOUTO UCKaTe Aa
coBowuTe. [1BaTa BUCOKOroBOpUTENS

TpabBa fa ca abComnoTHO eAHaKBY,

3a [da ce cOBOST B pexkum TWS. 2.
V136epeTe einH OT BUCOKOrOBOPUTENUTE

1 HaTUCHETE MPOLBIHKUTENHO OyTOHa

"»»|". 3. LLle ce uye 3BYyK 1 gncnneat

Ha OCHOBHWS BUCOKOrOBOpUTEN LLe
nokaxke "HOST", NoTBbpyKAaBaNKM,

Ye [BaTa BUCOKOroBOpUTENs BeYe ca
COBOEHW. Oucnnear Ha nog4ymHeHns
BMCOKOrOBOpUTEN TPA6Ba Aa MOKa3Ba
"BLUE" B HENOABMYXKEH PEXMM. 4. 3a fa
n3KkntounTe dyHKUmaTa TWS. HatucHete
NPOABIKUTENHO OyTOHA "l<<" Ha OCHOBHMA
BMCOKOroBOpUTEN. IHOMKATOPBLT Ha AMCnied
Ha NoAYMHEHWNS BUCOKOroBopUTeN TpsioBa
[a nokasga "BLUE" B MuraLl, pexxmm.5.
HaTucHeTe npoabmKmuTenHo 6ytoHa "»Il", 3a
[0a NpeKbCHeTe HambiHO Bluetooth Bpb3kaTa
C MOBUTHOTO CU YCTPOMCTBO.

FUNKCE TWS 1. Vyberte rezim Bluetooth
(AIWA KBTUS-290) na 2 reproduktorech,
které chcete sparovat. Aby se 2 reproduktory
sparovaly v rezimu TWS, musi byt oba
reproduktory naprosto stejné. 2. Vyberte
kterykoli z reproduktort a dlouze stisknéte
tlacitko ,»»1“. 3. Ozve se zvuk a na displeji
hlavniho reproduktoru se zobrazi ,HOST",
coZ potvrzuje, ze 2 reproduktory jsou

nyni sparovany. Displej podfizeného
reproduktoru by mél v klidovém rezimu
zobrazovat "BLUE". 4. Pro odpojeni funkce
TWS dlouze stisknéte tlacitko ,l«<“ na
hlavnim reproduktoru. Indikator na displeji
podrizeného reproduktoru by mél blikat
"BLUE". 5. Dlouze stisknéte tlacitko ,»II* pro
Uplné odpojeni pripojeni Bluetooth s vasim
mobilnim zafizenim.

| DA |DANSKY.

TWS-FUNKTION 1. Veelg Bluetooth-
tilstanden (AIWA KBTUS-290) pa de 2
hgjttalere, du vil parre. De 2 hgjttalere skal
veere ngjagtig ens for at kunne parres i
TWS-tilstand. 2. Veelg en af hgjttalerne, og
tryk lzenge pa knappen "»»I". 3. Der vil blive
hgrt en lyd, og hovedhgijttalerens display
viser "HOST", hvilket bekraefter, at de 2
hgjttalere nu er parret. Slavehgjttalerens
display bgr vise "BLUE" i stillbillede. 4. For

at afbryde TWS-funktionen skal du trykke
leenge pa knappen "l<<" pa hovedhgijttaleren.
Slavehgijttalerens displayindikator bgr blinke
med "BLUE". 5. Tryk laenge pa knappen "»I"
for helt at afbryde Bluetooth-forbindelsen til
din mobilenhed.

DE DEUTSCHSPRACHIGE

TWS FUNKTION 1. Wahlen Sie den
Bluetooth-Modus (AIWA KBTUS-290)

an den beiden Lautsprechern, die Sie
koppeln mdchten. Die beiden Lautsprecher
mussen identisch sein, um im TWS-
Modus gekoppelt werden zu kénnen. 2.
Wahlen Sie einen der Lautsprecher aus
und halten Sie die Taste ,»»|" gedrUckt. 3.
Sie héren einen Ton, und auf dem Display
des Hauptlautsprechers erscheint ,HOST".
Dies bestatigt die erfolgreiche Kopplung
der beiden Lautsprecher. Auf dem Display
des zweiten Lautsprechers sollte dauerhaft
,BLUE" angezeigt werden. 4. Um die TWS-
Funktion zu trennen, halten Sie die Taste
Jl4<“am Hauptlautsprecher gedrlckt. Die
Anzeige des zweiten Lautsprechers sollte

blinkend ,BLUE" anzeigen. 5. Halten Sie

die Taste ,»II* gedruickt, um die Bluetooth-
Verbindung zu Ihrem Mobilgerat vollstandig
zu trennen.

EL EAAHNIKH

NEITOYPTIA TWS 1. EmuA€€te tn Aettoupyla
Bluetooth (AIWA KBTUS-290) ota 2 nxeia mou Béhete
va ouvEETeTe. Ta 2 nxela mpémel va elval akpLBWG
Ta (Sla yla va yivel n cUZeu€n oe Aettoupyia TWS.

2. EruAé€te omolodnmoTe amo Ta nxela KaL matnoTe
napatetapéva to kouurtd "»»1". 3. Oa akouoTel €vag
X0G Kat n 086vn tou kUpLou nxelou Ba epdavioet
v évdelen "HOST", emBepatwvovtac OtLta 2 nxeia
€xouv mAéov ouveBel. H 086vn tou beutepeliovtog
nxetou Ba mpémnet va epdaviteL tnv évdelen "BLUE"
O€ KATAoTaon akwnotag. 4. Na va anocuveEéoete

™ Aettovpyia TWS. Matnote mapateTapéva to
Koupr( "l««" gto KUpLo nyelo. H €vdelén 0Bdvnc tou
Seutepeliovtog nyelou Ba mpémel va epdavileL tnv
€vdel€n "BLUE" oe Aettoupyia mou avaBooBrveL.

5. MNatnote mapatetapéva to koupri "»11" yia va
anoouvbéoeTe MANPWE tn oUvdeon Bluetooth pe tnv
KWNTH 0QG GUOKEUT).

ES ESPANOL

FUNCION TWS 1. Seleccione el modo
Bluetooth (AIWA KBTUS-290) en los dos
altavoces que desea emparejar. Ambos
altavoces deben ser idénticos para poder
emparejarse en modo TWS. 2. Seleccione
cualquiera de los altavoces y mantenga
pulsado el botén "»»I". 3. Se oird un sonido

y la pantalla del altavoz principal indicara
"HOST", lo que confirma que los dos
altavoces estan emparejados. La pantalla
del altavoz secundario debe mostrar "BLUE"
de forma fija. 4. Para desconectar la funcion
TWS, mantenga pulsado el botén "l«<" del
altavoz principal. El indicador de la pantalla
del altavoz secundario debe mostrar

"BLUE" de forma intermitente. 5. Mantenga
pulsado el botén "»I" para desconectar
completamente la conexion Bluetooth de su
dispositivo movil.

TWS-I FUNKTSIOON 1. Valige kahel kélaril,
mida soovite siduda, Bluetooth-reziim
(AIWA KBTUS-290). TWS-reziimis sidumiseks
peavad kaks kolarit olema tapselt samad. 2.
Valige Uks kélaritest ja vajutage pikalt nuppu
"»»|". 3. Kostab heli ja pohikdlari ekraanil
kuvatakse "HOST", mis kinnitab, et kaks
koélarit on nUUd seotud. Teise kdlari ekraanil
peaks liikumatus reziimis olema "BLUE".

4. TWS-funktsiooni lahtihendamiseks
vajutage pikalt pohikdlaril nuppu "l««".

Teise kolari ekraanil peaks vilkuma

"BLUE". 5. Bluetooth - Uhenduse taielikuks
katkestamiseks mobiilseadmega vajutage
pikalt nuppu "»I".

TWS-TOIMINTO 1. Valitse Bluetooth-tila
(AIWA KBTUS-290) kahdesta kaiuttimesta,
jotka haluat parittaa. Kahden kaiuttimen
on oltava tasmalleen samanlaiset, jotta
parittaminen TWS-tilassa onnistuu. 2.
Valitse jokin kaiuttimista ja paina pitkaan
"»»|"-painiketta. 3. Kuulet aanimerkin ja
paakaiuttimen naytéssa nakyy "HOST",
mika vahvistaa, etta kaksi kaiutinta on nyt
paritettu. Apukaiuttimen nayton pitaisi
nayttaa "BLUE" pysahtyneessa tilassa. 4.
TWS-toiminnon katkaisemiseksi paina
pitkaan paakaiuttimen "l««"-painiketta.
Apukaiuttimen naytdn merkkivalon pitaisi
vilkkua "BLUE". 5. Katkaise Bluetooth-yhteys
mobiililaitteeseesi painamalla pitkaan "»I"-
painiketta.

FR FRANCAISE

FONCTION TWS 1. Sélectionnez le

mode Bluetooth (AIWA KBTUS-290) sur

les deux enceintes que vous souhaitez
appairer. Les deux enceintes doivent étre
identiques pour étre appairées en mode
TWS. 2. Sélectionnez l'une des enceintes et
appuyez longuement sur le bouton « »»| ».
3. Un son retentit et I'écran de I'enceinte
principale affiche « HOST », confirmant ainsi
l'appairage des deux enceintes. L'écran

de l'enceinte secondaire affiche alors

« BLUE » en mode fixe. 4. Pour désactiver

la fonction TWS, appuyez longuement sur
le bouton « l««» de I'enceinte principale.
L'écran de l'enceinte secondaire clignote
alors en « BLUE ». 5. Appuyez longuement
sur le bouton « »ll » pour déconnecter
compléetement la connexion Bluetooth avec
votre appareil mobile.

HR 'HRVATSKI

TWS FUNKCIJA 1. Odaberite Bluetooth
nacin rada (AIWA KBTUS-290) na 2 zvucnika
koja Zelite upariti. 2 zvucnika moraju biti
potpuno ista kako bi se uparila u TWS
nacinu rada. 2. Odaberite bilo koji od
zvuénika i dugo pritisnite tipku "»s»1". 3. Cut
¢e se zvuk i na zaslonu glavnog zvucnika
prikazat ¢e se "HOST", §to potvrduje da su 2
zvucnika sada uparena. Zaslon pomoc¢nog
zvucnika trebao bi prikazivati "PLAVU"

boju u nacinu mirovanja. 4. Za iskljucivanje
TWS funkcije. Dugo pritisnite tipku "l«<"

na glavnom zvuéniku. Indikator na zaslonu
pomocnog zvucnika trebao bi prikazivati
"PLAVU" boju u trepéu¢em nacinu rada.

5. Dugo pritisnite tipku "»II" za potpuno
iskljucivanje Bluetooth veze s vasim
mobilnim uredajem.

HU [MAGYAR

TWS FUNKCIO 1. Vilassza ki a Bluetooth
modot (AIWA KBTUS-290) a parositani
kivant két hangszorén. A két hangszérénak
pontosan ugyanolyannak kell lennie ahhoz,
hogy TWS maédban parosithaté legyen.

2. Valassza ki barmelyik hangszorot, és
nyomja meg hosszan a "»»|" gombot. 3.
Egy hangjelzés hallhatd, és a fé hangszord
kijelzéjén megjelenik a "HOST" felirat,
megerdsitve, hogy a két hangszord
parositasa megtortént. A masodlagos
hangszorod kijelzéjén allé tzemmaodban
"BLUE" feliratnak kell megjelennie. &. A
TWS funkci6 levalasztasahoz nyomja meg
hosszan a fé hangszoro "l««" gombjat.

A masodlagos hangszord kijelzdjének
villogé "BLUE" feliratnak kell megjelennie.
5. Nyomja meg hosszan a "»II" gombot a
mobileszkdzzel vald Bluetooth-kapcsolat
teljes levalasztasahoz.

IT ITALIANA

FUNZIONE TWS 1. Selezionare la modalita
Bluetooth (AIWA KBTUS-290) sui 2
altoparlanti che si desidera associare. | 2
altoparlanti devono essere esattamente
uguali per poter effettuare |'associazione in
modalita TWS. 2. Selezionare uno qualsiasi
degli altoparlanti e premere a lungo il
pulsante "»»". 3. Verra emesso un suono e il
display dell'altoparlante principale indichera
"HOST", a conferma dell'associazione dei

2 altoparlanti. Il display dell'altoparlante
secondario dovrebbe indicare "BLUE"

in modalita fissa. 4. Per disattivare la
funzione TWS, premere a lungo il pulsante
"l<«" sull'altoparlante principale. Il display
dell'altoparlante secondario dovrebbe
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indicare "BLUE" in modalita lampeggiante.
5. Premere a lungo il pulsante "»I" per
disattivare completamente la connessione
Bluetooth con il dispositivo mobile.

LT LIETUVI

TWS FUNKCIJA 1. Pasirinkite ,Bluetooth”
rezima (AIWA KBTUS-290) dviejuose
garsiakalbiuose, kuriuos norite susieti.

Kad buty galima susieti TWS rezimu, dvi
garsiakalbiy konfigUracija turi bati visiskai
vienoda. 2. Pasirinkite bet kurj is garsiakalbiy
ir ilgai paspauskite mygtuka ,»»1". 3. Pasigirs
garsas, o pagrindinio garsiakalbio ekrane
pasirodys uzrasas ,HOST", patvirtinantis,
kad dvi garsiakalbiy konfigGracija yra
suporuota. Papildomo garsiakalbio ekrane
nejudanciu rezimu turéty bati rodoma
,BLUE". 4. Norédami atjungti TWS funkcijg,
ilgai paspauskite pagrindinio garsiakalbio
mygtuka ,l«<". Papildomo garsiakalbio
ekrano indikatorius turety mirkseti ,BLUE".
5. llgai paspauskite mygtuka ,»I1*, kad
visiSkai atjungtumeéete ,Bluetooth” rysj su
mobiliuoju jrenginiu.

LV LATVIESU

TWS FUNKCIJA 1. Atlasiet Bluetooth rezimu
(AIWA KBTUS-290) uz 2 skalruniem, kurus
Vélaties savienot parl. Lai savienotu part TWS
rezima, 2 skalruniem jabut pilnigi vienadiem.
2. Atlasiet jebkuru no skalruniem un ilgi
nospiediet pogu "»»|". 3. Atskanés skana,

un galvena skalruna displeja paradisies
uzraksts "HOST", kas apstiprinas, ka 2
skalruni tagad ir savienoti parl. Pakartota
skalruna displejam nekustiga rezima
vajadzétu paradities "BLUE". 4. Lai atvienotu
TWS funkciju, ilgi nospiediet pogu "l««"

uz galvena skalruna. Pakartota skalruna
displeja indikatoram vajadzétu paradities
"BLUE" mirgojosa rezima. 5. llgi nospiediet
pogu "»II", lai pilniba atvienotu Bluetooth
savienojumu ar mobilo ierici.

MT 'MALTIJA

FUNZJONI TWS 1. Aghzel il-modalita
Bluetooth (AIWA KBTUS-290) fuq iz-zewg
kelliema li tixtieq tgabbad. 1z-zewg kelliema
jehtieg li jkunu ezattament I-istess sabiex
tgabbadhom fil-modalita TWS. 2. Aghzel
kwalunkwe wiehed mill-kelliema u aghfas
fit-tul il-buttuna "»»I". 3. Jinstema' hoss u
|-wiri tal-kelliem principali jindika "HOST" i
jikkonferma li z-zewg kelliema issa huma
maabbdin. ll-wiri tal-kelliem sekondarju
ghandu jindika "BLUE" f'modalita wiegfa.
4. Biex tiskonnettja |-funzjoni TWS. Aghfas
fit-tul il-buttuna "l«<«" fuq il-kelliem principali.
L-indikatur tal-wiri tal-kelliem sekondarju
ghandu jindika "BLUE" f'modalita li

teptip. 5. Aghfas fit-tul il-buttuna "»1" biex
tiskonnettja kompletament il-konnessjoni
Bluetooth mat-taghmir mobbli tieghek.

NL NEDERLANDSE

TWS-FUNCTIE 1. Selecteer de Bluetooth-
modus (AIWA KBTUS-290) op de twee
speakers die u wilt koppelen. De twee
speakers moeten exact hetzelfde zijn om
te kunnen koppelen in de TWS-modus. 2.
Selecteer een van de speakers en houd de
"»»|"-knop ingedrukt. 3. U hoort een geluid
en op het display van de hoofdspeaker
verschijnt "HOST", wat bevestigt dat de
twee speakers nu gekoppeld zijn. Op het
display van de secundaire speaker blijft
"BLUE" branden. 4. Om de TWS-functie uit
te schakelen, houdt u de "l««"-knop op de
hoofdspeaker ingedrukt. Op het display
van de secundaire speaker knippert "BLUE".
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5. Houd de "»lI"-knop ingedrukt om de
Bluetooth-verbinding met uw mobiele
apparaat volledig te verbreken.

TWS-FUNKSJON 1. Velg Bluetooth-modus
(AIWA KBTUS-290) pa de to hgyttalerne

du gnsker a pare. De to hgyttalerne ma
veere ngyaktig like for a kunne pares i
TWS-modus. 2. Velg en av hgyttalerne og
trykk lenge pa "»»I"-knappen. 3. En lyd vil
hgres, og hovedhgyttalerens display vil vise
"HOST" som bekrefter at de to hgyttalerne
na er paret. Slavehgyttalerens display

skal vise "BLUE" i stillbildemodus. 4. For

a koble fra TWS-funksjonen. Trykk lenge

pa "l««"-knappen pa hovedhgyttaleren.
Slavehgyttalerens displayindikator skal
blinke med "BLUE". 5. Trykk lenge pa "»II"-
knappen for a koble Bluetooth-tilkoblingen
til mobilenheten din helt fra.

PL [POLSKI

FUNKCJA TWS 1. Wybierz tryb Bluetooth
(AIWA KBTUS-290) na 2 gtosnikach, ktére
chcesz sparowac. Aby sparowac w trybie
TWS, oba gtosniki musza by¢ identyczne.
2. Wybierz dowolny gtosnik i nacisnij i
przytrzymaj przycisk ,»»I". 3. Rozlegnie

sie dzwiek, a na wyswietlaczu gtéwnego
gtosnika pojawi sie komunikat ,HOST",
potwierdzajacy sparowanie 2 gtosnikow.
Na wyswietlaczu gtosnika podrzednego
powinien pozostac nieruchomy komunikat
,BLUE". 4. Aby roztaczy¢ funkcje TWS,
nacisnij i przytrzymaj przycisk ,l«<" na
gtéwnym gtosniku. Na wyswietlaczu
gtosnika podrzednego powinien migac
komunikat ,,BLUE". 5. Nacisnij i przytrzymaj
przycisk ,»11", aby catkowicie roztgczy¢
potaczenie Bluetooth z urzadzeniem
mobilnym.

PT PORTUGUESA

FUNGAO TWS 1. Selecione o modo
Bluetooth (AIWA KBTUS-290) nas duas
colunas que pretende emparelhar. As
duas colunas precisam de ser exatamente
iguais para emparelhar no modo TWS.

2.° Selecione uma das colunas de som

e pressione e mantenha pressionado o
botdo "»»I". 3.Um som sera ouvido e o
visor da coluna principal indicara "HOST",
confirmando que as duas colunas estao
agora emparelhadas. O visor da coluna
secundaria deve indicar "BLUE" em modo
estatico. 4. Para desligar a funcao TWS,
prima e mantenha premido o botdo "l««"
na coluna de som principal. O indicador
do visor da coluna secundaria deve indicar
"BLUE" em modo intermitente. 5.° Prima

e mantenha premido o botao "»II" para
desligar completamente a ligagao Bluetooth
com o seu dispositivo moével.

RO ROMANA

FUNCTIA TWS 1. Selectati modul Bluetooth
(AIWA KBTUS-290) pe cele 2 boxe pe care
doriti sa le asociati. Cele 2 boxe trebuie sa
fie exact la fel pentru a se asocia in modul
TWS. 2. Selectati oricare dintre boxe si
apasati lung butonul ,»»1". 3. Se va auzi

un sunet, iar afisajul boxei principale va
indica ,HOST", confirmand ca cele 2 boxe
sunt acum asociate. Afisajul boxei slave ar
trebui sa indice ,BLUE" in mod static. 4.
Pentru a deconecta functia TWS. Apasati
lung butonul ,1«<" de pe boxele principale.
Indicatorul afisajului boxei slave ar trebui
sa indice ,BLUE" in mod intermitent.

5. Apasati lung butonul ,»II" pentru a

deconecta complet conexiunea Bluetooth
cu dispozitivul mobil.

RU PYCCKUA

DOYHKLUA TWS 1. BbiGepuTe pexxmm
Bluetooth (AIWA KBTUS-290) Ha AByX
KOMTOHKaX, KOTOPble Bbl XOTUTE MOAK/IOUNTD.
[na conpsyeHus B pexkxume TWS obe
KOJTOHKM JOMKHbI 6bITb a6COMOTHO
OfMHaKOBbIMU. 2. BbibepuTe ntodyto 13
KOMOHOK W HaXKMUTE U yOepXmnBamTe
KHOMKy "»»1". 3. Pa3gacTcs 3ByK, U Ha
OMCrfiee OCHOBHOM KOMOHKM 0TO6pa3nTcs
"HOST", noaTBep)kaas, 4to o6e KOMoHKM
Tenepb COnpsXeHbl. Ha arcnnee BegoMon
KOMOHKM AONMMHO oTobpaykaTbea "BLUE"

B HEMOABUMXHOM pexxmnme. &. Ytobbl
oTKMtUNTb dyHKLUMO TWS, HAXXMUTE U
YOEPXKMBaMTe KHOMKY "l<<" Ha OCHOBHOW
KONoHKe. HAMKaTop Ha Aucriee Be4oMOM
KOJIOHKW OOMKEH MUTaTb, OTOBpaXKas
"BLUE". 5. HayxmMuTe 1 yoepxxmBamTe
KHOMKY "»I", 4TOObI MOTHOCTbLIO OTKITFOYUTD
Bluetooth-coegnHeHwme ¢ BalWnM
MOBUMBbHBIM YCTPOMCTBOM.

REZIM BLUETOOTH: 1. Na 2
reproduktoroch, ktoré chcete sparovat,
vyberte rezim Bluetooth (AIWA KBTUS-290).
Aby sa 2 reproduktory sparovali v rezime
TWS, musia byt Uplne rovnaké. 2. Vyberte
ktorykolvek z reproduktorov a dlho

stlacte tlacidlo ,»»I“. 3. Ozve sa zvuk a na
displeji hlavného reproduktora sa zobrazi
,HOST" €o potvrdzuje, Ze 2 reproduktory
sU teraz sparované. Displej podradeného
reproduktora by mal v statickom rezime
zobrazovat ,BLUE". 4. Ak chcete funkciu
TWS vypnut, dlho stlacte tlacidlo 1<« na
hlavnom reproduktore. Indikator na displeji
podradeného reproduktora by mal blikat
,BLUE" 5. DIho stlacte tlacidlo ,»II*, aby

ste Uplne odpojili pripojenie Bluetooth s
mobilnym zariadenim.

FUNKCIJA TWS 1. Na obeh zvocnikih, ki

ju Zelite seznaniti, izberite nacin Bluetooth
(AIWA KBTUS-290). Za seznanitev v nacinu
TWS morata biti oba zvo¢nika popolnoma
enaka. 2. Izberite enega od zvocnikov in
dolgo pritisnite gumb "»»1". 3. Zaslisali

boste zvok in na zaslonu glavnega zvocnika
se bo prikazalo "HOST", kar potrjuje, da

sta zvo¢nika seznanjena. Na zaslonu
podrejenega zvocnika mora v mirujocem
nacinu prikazovati "BLUE". &. Za prekinitev
funkcije TWS dolgo pritisnite gumb "l««"

na glavnem zvocniku. Indikator na zaslonu
podrejenega zvocnika mora utripati "BLUE".
5. Dolgo pritisnite gumb "»II", da popolnoma
prekinete povezavo Bluetooth z mobilno
napravo.

SR CPIICKU

TBC ®YHKLUMIA 1. V3ab6epuTe Bluetooth
pexxmnm (AIWA KBTUS-290) Ha 2 3By4HMKa
Koje enuTe fa ynapure. 2 3By4HMKa Mopajy
OUTM NOTNYHO KUCTa Aa 6u ce ynapunay
TWS pexxumy. 2. N3abepurTe 6MI0 Koju

of, 3ByYHMKA U OYyro NPUTUCHUTE fyrMe
2>l 3. Yyhe ce 3BYK U Ha eKpaHy rMaBHOI
3BYy4YHMKa he ce npukasatm ,HOST", wTo
notephyje Aa cy 2 3ByYHWMKa cafa ynapeHa.
EkpaH nomMohHor 3By4YHMKa Tpeba aa
npukasyje ,BLUE" y pexrmy M1upoBaba.

4. [la 6ucTe UCKbyunnm TWS dyHKLMJY.
[yro npuUtucHUTE ayrMe ,l<«<«" Ha rmaBHoOm
3BYYHWKY. VIHOMKATOP Ha eKpaHy NnoMohHor
3BY4YHMKa Tpeba Aa npukasyje ,BLUE"y

TpenhyheM pexunmy. 5. [lyro nputucHmUTE
oyrme »1“ ga 6ucte NoTNyHO MPEKUHYN
Bluetooth Be3y ca BalLMM MOBUMHUM
ypehajem.

SV ' SVENSKAN

TWS-FUNKTION 1. Valj Bluetooth-lage
(AIWA KBTUS-290) pa de tva hogtalarna
du vill para ihop. De tva hégtalarna maste
vara exakt likadana for att para ihop i TWS-
lage. 2. Valj en av hégtalarna och tryck
lange pa knappen "»»I". 3. Ett ljud hors och
huvudhoégtalarens display visar "HOST"
som bekraftar att de tva hogtalarna nu ar
parade. Slavhogtalarens display ska visa
"BLUE" i stillbildslage. 4. For att koppla bort
TWS-funktionen. Tryck lange pa knappen
"l««" pa huvudhogtalaren. Slavhogtalarens
displayindikator ska blinka med "BLUE".

5. Tryck lange pa knappen "»II" for att helt
koppla bort Bluetooth-anslutningen med
din mobila enhet.

TR [TURK

TWS iSLEViI 1. Eslestirmek istediginiz 2
hoparlérde Bluetooth modunu (AIWA
KBTUS-290) secin. TWS modunda
eslestirme icin 2 hoparlérdn tamamen
ayni olmasi gerekir. 2. Hoparlorlerden
birini secin ve "»»|" dUgmesine uzun basin.
3. Bir ses duyulacak ve ana hoparléran
ekraninda "HOST" yazisI gorunecek,
bu da 2 hoparlorun artik eslestirildigini
dogrulayacaktir. Yardimci hoparlordn
ekraninda ise "BLUE" yazisI sabit bir

sekilde gorunmelidir. 4. TWS islevini
devre disI birakmak igcin ana hoparlérdeki
"l4«" dUgmesine uzun basin. Yardimci
hoparlériin ekraninda "BLUE" yazisi yanip
sénmelidir. 5. Mobil cihazinizla Bluetooth
baglantisini tamamen kesmek igin "»|I"
dugmesine uzun basin.

CA |CATALA

FUNCIO TWS 1. Seleccioneu el mode
Bluetooth (AIWA KBTUS-290) als 2 altaveus
que voleu emparellar. Els 2 altaveus han de
ser exactament iguals per emparellar-se en
mode TWS. 2. Seleccioneu qualsevol dels
altaveus i premeu llargament el boté "s»|".
3. Se sentira un so i la pantalla de I'altaveu
principal indicara "HOST", confirmant

que els 2 altaveus ja estan emparellats. La
pantalla de I'altaveu esclau hauria d'indicar
"BLUE" en mode quiet. 4. Per desconnectar
la funcié TWS. Premeu llargament el botd
"l««" de I'altaveu principal. Lindicador de la
pantalla de I'altaveu esclau hauria d'indicar
"BLUE" en mode intermitent. 5. Premeu
llargament el boto "»I" per desconnectar
completament la connexié Bluetooth amb
el vostre dispositiu mobil.

TWS FUNTZIOA 1. Hautatu Bluetooth
modua (AIWA KBTUS-290) parekatu nahi
dituzun 2 bozgorailuetan. 2 bozgorailuak
berdin-berdinak izan behar dira TWS
moduan parekatzeko. 2. Hautatu edozein
bozgorailu eta sakatu luze "»»I" botoia.

TROUBLE SHOOTING GUIDE

3. Soinu bat entzungo da eta bozgorailu
nagusiaren pantailan "HOST" agertuko

da, 2 bozgorailuak parekatuta daudela
baieztatuz. Esklaboen bozgorailuen
pantailan "BLUE" agertu beharko

litzateke modu geldirik. 4. TWS funtzioa
deskonektatzeko. Sakatu luze "l««" botoia
bozgorailu nagusiaren pantailan. Esklaboen
bozgorailuen pantailako adierazleak
"BLUE" agertu beharko luke keinuka.

5. Sakatu luze "» 1" botoia zure gailu
mugikorrarekin Bluetooth konexioa guztiz
deskonektatzeko.

| GL |GALEGO |

FUNCION TWS 1. Selecciona o modo
Bluetooth (AIWA KBTUS-290) nos 2
altofalantes que queres emparellar. Os

2 altofalantes deben ser exactamente
iguais para emparellar no modo TWS.

2. Selecciona calquera dos altofalantes

e preme longamente o botén "s»l".

3. Escoitarase un son e a pantalla do
altofalante principal indicard "HOST",
confirmando que os 2 altofalantes xa estan
emparellados. A pantalla do altofalante
escravo deberfa indicar "AZUL" nun modo
fixo. 4. Para desconectar a funciéon TWS.
Preme longamente o botén "l««" no
altofalante principal. O indicador da pantalla
do altofalante escravo deberia indicar
"AZUL" nun modo intermitente. 5. Preme
longamente o boton "»I" para desconectar
completamente a conexion Bluetooth co
teu dispositivo mabil.

DISTORTION OF SOUND

U3KPUBABAHE HA 3BYKA

1. CunaTa Ha 3ByKa € TBbpe BUCOKa
» HaMareTe cuiaTa Ha 3ByKa 2.
BrcokoroBoputenaT Moxke fa 6vae
NoBpefeH » ako BMCOKOrOBOPUTENAT
e noBpefeH, norpaseTe ro Uin ro
3aMeHeTe.

ZKRESLENI ZVUKU

1. Pfilis vysoka hlasitost » snizte hlasitost
2. Reproduktor muze byt poskozen »
pokud je reproduktor poskozen, opravte
jej nebo vymeénte.

DA | DANSKY
FORVRZENGNING AF LYD
1. Lydstyrke for hgjt » skru ned for

@ Volume too high

>

Turn down the volume

@ Speaker may be damage

lydstyrke 2. Hgjttaler kan vaere
beskadiget » hvis en hgjttaler er
beskadiget, skal du reparere eller
udskifte den.

VERZERRUNG DES KLANGS

1. Lautstarke zu hoch » Verringern

Sie die Lautstarke 2. Lautsprecher
kann beschadigt sein » Wenn ein
Lautsprecher beschadigt ist, reparieren
oder ersetzen Sie ihn.

NAPAMOP®QZH TOY HXOY

1.’Evtacn moAU uhnAn » LELWOTE TNV
évtaon 2. To nxelo umopel va umtooTel
INULA » Qv €va nxelo éxeL umtooTel INULA,
ETILOKEVAOTE I QVTLKATOOTHOTE TO.

If speaker is damaged,
repair or replace it

DISTORSION DEL SONIDO

1. Volumen demasiado alto » baje el
volumen 2. El altavoz puede estar
danado » si un altavoz esta dafnado,
reparelo o reemplacelo.

HELI MOONUTAMINE

1. Liiga korge helitugevus» lUlitage
helitugevus 2. alla. Kélar voib olla
kahjustatud » kui kdlar on kahjustatud,
parandage voi asendage see.

| Fl_[SUOMEN |

AANEN VAARISTYMINEN

1. Adnenvoimakkuus lilan suuri: vahenna
aanenvoimakkuutta 2. Kaiutin voi olla
vaurioitunut: jos kaiutin on vaurioitunut,
korjaa tai vaihda se.
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DISTORSION DU SON 1. Volume trop
élevé: baissez le volume 2. Haut-parleur
peut étre endommagé: si un haut-
parleur est endommagé, réparez-le ou
remplacez-le.

1IZOBLICENJE ZVUKA 1. Previsoka
glasnoca: smanjite glasnocu 2. Moguce
je da je zvucnik ostecen: ako je zvucnik
oStecen, popravite ga ili zamijenite.

A HANG TORZITASA 1. Tul nagy
hangeré: kapcsolja le a hangerét 2. A
hangszoré megsérulhet: ha a hangszord
sérult, javitsa meg vagy cserélje ki.

DISTORSIONE DEL SUONO 1. Volume
troppo alto: abbassare il volume 2.
Altoparlante puo essere danneggiato: se
un altoparlante € danneggiato, ripararlo
o sostituirlo.

GARSO ISKRAIPYMAS 1. Per didelis
garsumas » sumazinkite garsuma 2.
Garsiakalbis gali bati sugadintas » jei
garsiakalbis sugadintas, pataisykite arba
pakeiskite jj.

LV LATVIESU
SKANAS IZKROPLOJUMI 1. Skalums ir
parak augsts » samaziniet 2. skalumu.
Skalrunis var bat bojajums » ja skalrunis
ir bojats, labojiet vai nomainiet to.

DISTORSJONI TAL-HOSS 1. Volum gholi
wisq » naggas il-volum 2. II-kelliem
jista'jkun hsara » jekk kelliem ikun bil-
hsara, isewwih jew ibdlu.

NL NEDERLANDSE

VERVORMING VAN HET GELUID

KARAOKE DOES NOT

.

N

BG BbJITAPCKU

KAPAOKETO HE PABOTU 1. LLlencenbt
Ha MMKPOGdOHa He e MOCTaBeH HaMb/IHO
» BK/toYeTe NpaBmMiiHO MUKPObOHa

B rHe300To 2. [NpeBKItoYBaTENAT Ha
MUKpPODbOHa He e BK/ItoUeH » BktoyeTe
npeBKtoYBaTeNsd Ha MUKPOdOHa
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1. Volume te hoog » zet volume 2. lager.
Luidspreker kan beschadigd zijn » als
een luidspreker beschadigd is, repareer
of vervang deze.

FORVRENGNING AV LYD

1. For hgyt volum » skru ned volumet 2.
Hgyttaleren kan veere skadet » hvis en
hgyttaler er skadet, ma du reparere eller
bytte den ut.

ZNIEKSZTALCENIE DZWIEKU 1. Zbyt
wysoka gtosnosé » zmniejsz gtosnosc
2. Gtosnik moze byc¢ uszkodzony »

jesli gtosnik jest uszkodzony, napraw go
lub wymien.

DISTORGAO DE SOM 1. Volume muito
alto » abaixe o volume 2. O alto-falante
pode estar danificado » se um alto-
falante estiver danificado, repare-o ou
substitua-o.

DISTORSIUNEA SUNETULUI 1. Volumul
prea mare » reduceti volumul 2.
Difuzorul poate fi deteriorat » daca un
difuzor este deteriorat, reparati-l sau
inlocuiti-1.

RU [PYCCKNU

UCKAXXEHMUE 3BYKA 1. CinLuKoM
BbICOKas IPOMKOCTb » YMeHbLUUTE
FPOMKOCTb 2. BO3MOYHO, AMHaMUK
MOBPEXAEH » €CNU ANHAMMK
NOBPEXAEH, OTPEMOHTUPYITE UMK
3aMeHuTe ero.

SKRESLENIE ZVUKU 1. Prilis

vysoka hlasitost » zniZte hlasitost 2.
Reproduktor sa méze poskodit » Ak
je reproduktor poskodeny, opravte ho
alebo vymente.

Microphone plug is not fully
inserted

POPACENIJE ZVOKA 1. Previsoka
glasnost » zmanjsajte glasnost 2.
Zvocnik je lahko poskodovan » Ce je
zvocnik poskodovan, ga popravite ali
zamenjajte.

U3BIMXABAHE 3BYKA 1. JaunHa
3BYKa je MpeBenKa » CMarUTe jaunHy
3BYKa 2. 3BYYHMK MOXKe 61Tu owiTeheH »
aKo je 3ByYHWK oliTeheH, nonpaBuTe ra
W 3aMeHUTE.

LIJUDDISTORTION 1. For hég volym
» minska volymen 2. Hogtalaren kan
skadas » om en hogtalare ar skadad,
reparera eller byt ut den.

SES BOZULMASI 1. Ses seviyesi cok
yuksek » sesi azaltin 2. Hoparlor hasar
gorebilir » Hoparlor hasarliysa onarin
veya degistirin.

DISTORSIO DEL SO

1. Volum massa alt » baixeu el volum 2.
L'altaveu pot estar danyat » si un altaveu
esta malmes, repareu-lo o reemplaceu-
lo.

SOINUAREN DISTORTZIOA 1.
Bolumena altuegia » Jaitsi bolumena
2. Baliteke bozgorailua hondatzea

» Bozgorailua hondatuta badago,
konpondu edo ordeztu.

DISTORSION DO SON 1. O volume
demasiado alto » Baixa o volume 2. E
posible que o altofalante estea danado
» Se un altofalante estd danado, reparao
ou substitueo.

\ 4

Plug microphone properly into the
socket

@ Microphone switch is not on

Turn on microphone switch

Microphone volume knob is at
the lowest position

Adjust microphone volume
properly

Wireless microphone has low
battery

3. KonyeTo 3a cu/la Ha 3ByKa Ha
MUKPODOHa e B HaW-HMUCKaTa No3nLma
» PerynmpamnTe cunaTa Ha 3ByKa Ha
MUKPODOHa MPaBUIHO 4. BeaxnueH
MWUKPOGDOH MMa U3TolLleHa 6aTtepus »
CMeHeTe 6atepuaTa.

Replace battery

KARAOKE NEFUNGUJE 1. Konektor
mikrofonu neni zcela zasunut »
spravné zapojte mikrofon do zasuvky
2. Prepinac¢ mikrofonu neni zapnuty »
zapnéte prepina¢ mikrofonu 3. Knoflik
hlasitosti mikrofonu je v nejnizsi poloze

» spravné upravte hlasitost mikrofonu
4. Bezdratovy mikrofon ma vybitou
baterii » vymeénte baterii.

KARAOKE VIRKER IKKE 1.
Mikrofonstikket er ikke sat helt i »
Saet mikrofonen korrekt i stikket

2. Mikrofonkontakten er ikke

teendt » Teend mikrofonkontakten

3. Mikrofonens lydstyrkeknap

er i den laveste position » Juster
mikrofonlydstyrken korrekt 4. Tradlgs
mikrofon har lavt batteriniveau »
Udskift batteri.

KARAOKE FUNKTIONIERT NICHT

1. Mikrofonstecker ist nicht ganz
eingesteckt » Stecken Sie das
Mikrofon richtig in die Buchse 2.
Mikrofonschalter ist nicht eingeschaltet
» Mikrofonschalter einschalten 3. Der
Mikrofonlautstarkeregler befindet sich
in der niedrigsten Position » Stellen Sie
die Mikrofonlautstarke richtig ein 4.
Funkmikrofon hat schwache Batterie »
Batterie ersetzen.

TO KARAOKE AEN AEITOYPTEI 1. To Buoua
ToU pLkpodwvou dev €xeL TomoBetnOel
TANPWG > ZUVEECTE CWOTA TO ULKPODWVO
otnv npila 2. O SLakomMTNG UIKpodwvou Sev
elval evepyomnotnpévog » Evepyomoliote tov
SLakomtn pkpodwvou 3. To KOUUTL EvTaong
ToUu pLkpodwvou Bpioketal otn xapunAotepn
Béon » PuBuiote owoTd tnv €viacn Tou
Hikpodwvou xwpig Wi-Fi 4. éxeL xapunAn
pnatapla » AVTLKATOOTAOTE TNV Hnatapia.

EL KARAOKE NO FUNCIONA 1.

El enchufe del micréfono no esta
completamente insertado » Conecte
el microfono correctamente en el
enchufe 2. El interruptor del micréfono
no esta encendido » Encienda el
interruptor del micréfono 3. La perilla
de volumen del micréfono esta en la
posicion mas baja » Ajuste el volumen
del micréfono correctamente 4.
Micréfono inalambrico tiene bateria
baja » Reemplace la bateria.

KARAOKE EI TOOTA 1. Mikrofoni pistik
ei ole taielikult sisestatud » Uhendage
mikrofon korralikult pistikupessa 2.
Mikrofoni lUliti ei ole sisse Iulitatud

» Lulitage mikrofoni lUliti sisse 3.
Mikrofoni helitugevuse nupp on
madalaimas asendis » Reguleerige
mikrofoni helitugevust digesti 4.
Juhtmeta mikrofon aku on tuhi »
Vahetage aku valja.

KARAOKE EI TOIMI 1. Mikrofoniliitantaa
ei ole asetettu kokonaan » kytke
mikrofoni kunnolla pistorasiaan 2.
Mikrofonikytkin ei ole paalla » kytke
mikrofonikytkin paalle 3. Mikrofonin
aanenvoimakkuuden saadin on
alimmassa asennossa » Saada
mikrofonin danenvoimakkuutta oikein

4. L angattomassa mikrofonissa on
alhainen akku » vaihda akku.

LE KARAOKE NE FONCTIONNE PAS

1. La fiche du microphone n'est pas
completement insérée » Branchez
correctement le microphone dans la
prise 2. L'interrupteur du microphone
n'est pas activé » Allumez l'interrupteur
du microphone 3. Le bouton de
volume du microphone est a la position
la plus basse » Ajustez correctement

le volume du microphone 4. Le
microphone sans fil a une batterie
faible » Remplacez la batterie.

KARAOKE NE RADE 1. Utikac¢
mikrofona nije u potpunosti umetnut »
Ispravno ukljucite mikrofon u uti¢nicu
2. Prekida¢ mikrofona nije ukljucen »
Ukljucite prekida¢ mikrofona 3. Gumb
za glasnocu mikrofona je na najnizoj
poziciji » Pravilno podesite glasnocu
mikrofona 4. Bezi¢ni mikrofon ima
slabu bateriju » Zamijenite bateriju.

A KARAOKE NEM MUKODIK 1. A
mikrofondugd nincs teljesen bedugva
» Dugja be megfeleléen a mikrofont az
aljzatba 2. A mikrofon kapcsold nincs
bekapcsolva » Kapcsolja be a mikrofon
kapcsolét 3. A mikrofon hangereje a
legalacsonyabb allasban van » Allitsa
be megfeleléen a mikrofon hangerejét
4. VVezeték nélkuli mikrofon lemerult az
akkumulator » Cserélje ki az elemet.

IL KARAOKE NON FUNZIONA

1. La spina del microfono non e
completamente inserita » Inserire
correttamente il microfono nella presa
2. Microfono interruttore non € acceso
» Accendere microfono interruttore 3.
La manopola del volume del microfono
si trova nella posizione piu bassa »
Regolare correttamente il volume del
microfono 4. Microfono senza fili ha
batteria scarica » Sostituire la batteria.

KARAOKE NEVEIKIA 1. Mikrofono
kiStukas ne iki galo jkistas » Mikrofona
tinkamai jkiskite | lizda 2. Mikrofono
jungiklis nejjungtas » |junkite
mikrofono jungiklj 3. Mikrofono
garsumo rankenéleé yra zemiausioje
padétyje » Tinkamai sureguliuokite
mikrofono garsuma 4. Belaidis
mikrofonas senka baterija » Pakeiskite
baterija.

KARAOKE NEDARBOJAS 1. Mikrofona
spraudnis nav pilniba ievietots

» pareizi iespraudiet mikrofonu
kontaktligzda 2. Mikrofona slédzis nav
ieslegts » ieslédziet mikrofona sledzi

3. Mikrofona skaluma poga atrodas
zemakaja pozicija » pareizi noreguléjiet
mikrofona skalumu 4. Bezvadu
mikrofonam ir zems akumulatora
uzlades limenis » nomainiet

akumulatoru.

IL-KARAOKE MA TAHDIM 1. II-

plagg tal-mikrofonu mhux imdahhal
kompletament » Ipplaggja I-mikrofonu
sew fis-sokit 2. Is-swicc tal-mikrofonu
mhux mixghul » Ixghel is-swicc¢ tal-
mikrofonu 3. [I-pum tal-volum tal-
mikrofonu jinsab fl-iktar pozizzjoni
baxxa » Aggusta I-volum tal-mikrofonu
kif suppost 4. Mikrofonu bla fili ghandu
batterija baxxa » Ibdel il-batterija.

KARAOKE WERKT NIET 1.
Microfoonstekker is niet volledig
geplaatst » Plug microfoon goed in
de socket 2. Microfoonschakelaar
is niet ingeschakeld » schakel
microfoonschakelaar in 3. De knop
van het microfoonvolume bevindt
zich op de laagste positie » pas

het microfoonvolume goed aan 4.
Draadloze microfoon heeft een lage
batterij » vervang de batterij.

KARAOKE FUNGERER IKKE 1.
Mikrofonpluggen er ikke satt helt inn
» Plugg mikrofonen ordentlig inn i
stikkontakten 2. Mikrofonbryteren er
ikke pa » Sla pa mikrofonbryteren 3.
Mikrofonvolumknappen er i laveste
posisjon » Juster mikrofonvolumet
riktig 4. Tradlgs mikrofon har lavt
batteri » Bytt batteri.

KARAOKE NIE DZIALA 1. Wtyczka
mikrofonu nie jest catkowicie wtozona
» podtagcz mikrofon prawidtowo do
gniazda 2. Przetgcznik mikrofonu nie
jest wiaczony » wigcz przetacznik
mikrofonu 3. Pokretto gtosnosci
mikrofonu znajduje sie w najnizszej
pozycji » odpowiednio wyreguluj
gtosnos¢ mikrofonu 4. Mikrofon
Bezprzewodowy ma niski poziom
natadowania baterii » wymien baterie.

KARAOKE NAO FUNCIONA 1. O
plugue do microfone nao esta
totalmente inserido » Conecte o
microfone corretamente na tomada
2. O interruptor do microfone nao
esta ligado » Ligue o interruptor do
microfone 3. O botao de volume

do microfone esta na posicao mais
baixa » Ajuste o volume do microfone
corretamente 4. Microfone sem fio a
bateria esta fraca » Substitua a bateria.

KARAOKE-UL NU FUNCTIONEAZA 1.
Mufa microfonului nu este introdusa
complet » Conectati microfonul corect
in priza 2. Comutatorul microfonului
nu este pornit » Porniti comutatorul
microfonului 3. Butonul pentru
volumul microfonului este in pozitia
cea mai joasa » Reglati corect volumul
microfonului 4. Microfon fara fir are
bateria descarcata » Inlocuiti bateria.
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KAPAOKE HE PABOTAET 1.

LLITekep MMKpodOHa BCTaBeH

He A0 KOoHUa » [paBuIbHO

BCTaBbTe MUKPO®MOH B PO3ETKY 2.
[NepekntoyaTenb MUKPODOHA He
BK/IOYEH » BKloUMTe mepektoyaTesnb
MUKpPOodOoHa 3. Perynarop rpoMKoCTm
MUKPOPOHa HaxoamMTCa B CaMOM
HVDKHEM MONOXXEHMU » [1paBUIbHO
OTPErynMpymTe rPOMKOCTb
MUKpPOdOHa 4. Y 6eCcrnpoBOgHOrO
MWKpobOHa paspskeHa baTapes »
3aMeHunTe 6aTapeto.

KARAOKE NEFUNGUJE

1. Zastrcka mikrofénu nie je Uplne
zasunuta » zapojte mikrofén spravne
do zasuvky 2. Prepina¢ mikrofénu
nie je zapnuty » zapnite prepinac
mikrofénu 3. Gombik hlasitosti
mikrofénu je v najnizsej polohe »
spravne nastavte hlasitost mikroféonu
4, Bezdrbtovy mikrofén ma slabu
batériu » vymente batériu.

KARAOKE NE DELUJE

1. Vti¢ mikrofona ni popolnoma
vstavljen » Mikrofon pravilno prikljucite
v vti¢nico 2. Stikalo mikrofona ni
vklopljeno » Vklopite stikalo mikrofona
3. Gumb za glasnost mikrofona je na
najnizjem polozaju » Pravilno nastavite
glasnost mikrofona 4. Brezzi¢ni
mikrofon ima prazen akumulator »
Zamenjajte akumulator.

MP3 DOES NOT PLAY

\
L MP3 _

MM3 HE UFPAE 1. ®opMaTbT Ha neceHTa
B AMCKa Ha dnallKaTa € HempaBUaeH »
TpaHchopMMpa dopmMaTa Ha neceHTa

B MP3 dopmart 2. DJTALLB AUCKET €
n3knoveH » noctasete GJIALLB anck
npaBunHo 3. HenpasunHaTa paboTa e
MPUYMHUNE HapyLLeHWe Ha npoLieca »
pecTapTUpaHe Ha MallMHaTa.

MP3 SE NEPREHRAVA 1. Format
skladby na disku USB je nespravny

» Transformujte format skladby do
formatu MP3 2. USB disk/Micro SD je
odpojen » vlozte USB disk/Micro SD
spravné 3. Nespravny provoz zpusobil

44 KBTUS-290

KAPAOKE HE PAOU

1. YTnkay MUKpodoHa je yMeTHYT

He 00 Kpaja » MpaBUAHO yMeTHUTEe
MUKPODOH Yy yTUYHMLY 2. MNpekngay
MUKPOPOHA HMje YKIbYyYEeH »
YK/by4mnTe Mpekmaady MMKpopoHa 3.
KoHTpona jaumHe 3ByKa MUKpPOpOoHa
je y HajHWKeM nonoxajy » NpaBUIHO
rnofecuTe jaunHy 3ByKa MUKPOdOHa
4. BeXXMYHU MUKPODOH MMa MpasHy
6atepujy » 3amMeHuTe GaTepujy.

KARAOKE FUNGERAR INTE

1. Mikrofonkontakten ar inte helt isatt »
Satt i mikrofonen ordentligt i uttaget 2.
Mikrofonomkopplaren ar inte paslagen
» Sla pa mikrofonomkopplaren 3.
Mikrofonvolymratten ar i lagsta laget »
Justera mikrofonvolymen ordentligt 4.
Tradlés mikrofon har lag batteriniva »
Byt batteri.

KARAOKE CALISMIYOR

1. Mikrofon fisi tam olarak takilmamis
» Mikrofonu prize dizgun sekilde
takin 2. Mikrofon anahtari acik degil »
Mikrofon anahtarini agin 3. Mikrofon
ses dugmesi en dustk konumda

» Mikrofon sesini duzgun sekilde
ayarlayin 4. Kablosuz mikrofon pil
seviyesi dusuk » Pili degistirin.

CA [CATALA

EL KARAOKE NO FUNCIONA

The song format in the USB
disc is incorrect

1. Lendoll del microfon no esta
completament inserit » Connecteu

el microfon correctament a l'endoll

2. L'interruptor del microfon no

esta ences » Enceneu l'interruptor
del microfon baixa en el volum del
microfon 4. Microfon sense fil té
bateria baixa » Reemplaceu la bateria.

KARAOKEAK EZ DU
FUNTZIONATZEN

1. Mikrofonoaren entxufea ez dago
guztiz sartuta » Mikrofonoa behar
bezala konektatu entxufean 2.
Mikrofonoaren etengailua ez dago
piztuta » Piztu mikrofonoaren
etengailua 3. Mikrofonoaren
bolumenaren botoia posizio
baxuenean dago » Doitu
mikrofonoaren bolumena behar
bezala 4. Hari gabeko mikrofonoak
bateria gutxi du ordezkatu » Bateria
gutxi du.

O KARAOKE NON FUNCIONA

1. O enchufe do micréfono non esta
completamente inserido » Enchufe

o micréfono correctamente na toma
2. O interruptor do micréfono non
esta acendido » Acende o interruptor
do micréfono 3. O botén de volume
do micréfono esta na posiciéon mais
baixa » Axusta o volume do micréfono
correctamente 4. O micréfono sen fios
ten bateria baixa » SubstitUe a bateria.

>

Transform song format into MP3
format

USB disk/Micro SD/Micro SD is
disconnected

Insert USB disk/Micro SD properly

Improper operation has
caused a process disorder

® IO

poruchu procesu » restartujte pocitac.

MP3 AFSPILLER IKKE 1. Sangformatet
pa USB-disken er forkert » Omdan
sangformatet til MP3-format 2. USB-
disken er frakoblet » Indszet USB-
disken korrekt 3. Forkert betjening
har forarsaget en procesforstyrrelse »
Genstart maskinen.

MP3 WIRD NICHT ABGESPIELT 1. Das
Songformat auf der USB-Disc ist falsch »
Songformat in MP3-Format umwandeln
2. USB-Datentrager ist getrennt »
USB-Datentrager richtig einlegen 3. Ein

Reboot the machine

unsachgemafer Betrieb hat zu einer
Prozessstorung gefthrt » Starten Sie
den Computer neu.

TO MP3 AEN MAIZEI 1. H popdn tpayoudiol oto
6ioko USB eivat AavBaouévn » Metatpédte T
pHopdn tpayoudiovl og popdn MP3 2. O Siokog
USB amoouvdéetal » TonobeTHoTE CWOTA TO
Sioko USB 3. H akataAAnAn Aettoupyia €xet
nipokaAéoel Statapaxn tng Stadikaciog »
ETAVEKKIVIOTE TO HNXAVN Q.

ES ESPANOL
NO SE REPRODUCE MP3 1. El formato

de la canciéon en el disco USB es
incorrecto » Transforme el formato de la

canciéon en formato MP3 2. El disco USB
estd desconectado » Inserte el disco
USB correctamente 3. Una operacion
incorrecta ha causado un desorden en el
proceso » Reinicie la maquina.

MP3 EI ESITA 1. USB-plaadil olev
lauluvorming on vale » Teisendage
lauluvorming MP3-vormingusse

2. USB-ketas on lahti Uhendatud »
Sisestage USB-ketas korralikult 3. Vale
t66 on pdhjustanud protsessihaireid »
Taaskaivitage masin.

|_FI_SUOMEN |

MP3 El PELAA 1. USB-levyn
kappalemuoto on virheellinen » Muunna
kappalemuoto MP3-muotoon 2. USB-
levy on irrotettu » Aseta USB-levy oikein
3. Virheellinen toiminta on aiheuttanut
prosessihairion » kaynnista kone
uudelleen.

MP3 NE JOUE PAS 1. Le format de la
chanson sur le disque USB est incorrect
» Transformer le format de la chanson
en format MP3 2. Le disque USB est
déconnecté » Insérez correctement

le disque USB 3. Un fonctionnement
incorrect a provoqué un trouble du
processus » Redémarrez la machine.

MP3 SE NE REPRODUCIRA 1. Format
pjesme na USB disk/Micro SDu nije
ispravan » Transformirajte format
pjesme u MP3 format 2. USB disk/Micro
SD je iskljucen » Pravilno umetnite
USB disk/Micro SD 3. Neispravan rad
uzrokovao je poremecaj procesa »
Ponovno pokrenite uredaj.

AZ MP3 NEM JATSZA 1. Az USB-lemez
dalformatuma hibas » A dalformatum
atalakitasa MP3 formatumba 2. Az USB-
lemez le van vélasztva » Helyezze be
medgfeleléen az USB-lemezt 3. A nem
megfelelé mUkodés folyamatzavart
okozott. » Inditsa Ujra a gépet.

MP3 NON VIENE RIPRODOTTO 1. ||
formato del brano nel disco USB non

e corretto » Trasforma il formato del
brano in formato MP3 2. |l disco USB &
scollegato » Inserire correttamente |l
disco USB 3. Il funzionamento improprio
ha causato un disturbo del processo »
Riavviare la macchina.

LT LIETUVI

MP3 NEGREISTA 1. Netinkamas

dainos formatas USB disk/Micro SDe »
Pakeiskite dainos formata | MP3 formata
2. USB disk/Micro SDas atjungtas »
Tinkamai jdékite USB disk/Micro SDa

3. Netinkamas veikimas sukelé proceso
sutrikima » Perkraukite jrenginj.

LV LATVIESU
MP3 NETIEK ATSKANOTS 1. Dziesmas

formats USB disk/Micro SD3 ir nepareizs
» parveidot dziesmas formatu MP3

formata 2. USB disk/Micro SDs ir
atvienots » pareizi ievietojiet USB disk/
Micro SDu 3. Nepareiza darbiba ir
izraisijusi procesa traucejumus.

MT MALTIJA

L-MP3 MA JILGHABX 1. II-format tal-
kanzunetta fid-diska USB huwa zbaljat
» Ittrasforma |-format tal-kanzunetta
f'format MP3 2. Id-diska USB hija
skonnettjata » Dahhal id-diska USB sew
3. It-thaddim hazin ikkawza dizordni fil-
process » Ibda mill-gdid il-magna.

MP3 SPEELT NIET 1. Het formaat van

het nummer op de USB-schijf is onjuist
» transformeer het formaat van het
nummer in MP3-formaat 2. USB-schijf

is losgekoppeld » plaats USB-schijf
goed 3. Onjuiste bediening heeft een
processtoornis veroorzaakt » Herstart de
machine.

MP3 SPILLES IKKE 1. Sangformatet

pa USB-platen er feil » Transformer
sangformatet til MP3-format 2. USB-
disken er frakoblet » Sett inn USB-
disken riktig 3. Feil bruk har forarsaket
en prosessforstyrrelse » Start maskinen
pa nytt.

MP3 NIE GRA 1. Format utworu na ptycie
USB jest nieprawidtowy » Przeksztat¢
format utworu na format MP3 2. Dysk
USB jest odtgczony » W16z dysk USB
prawidtowo 3. Nieprawidtowa obstuga
spowodowata zaburzenie procesu »
uruchom ponownie komputer.

MP3 NAO REPRODUZ 1. O formato da
musica no disco USB esta incorreto

» Transforme o formato da musica

em formato MP3 2. O disco USB esta
desconectado » Insira o disco USB
corretamente 3. A operagao inadequada
causou um disturbio no processo »
Reinicie a maquina.

MP3 NU SE REDA 1. Formatul melodiei
de pe discul USB este incorect »
Transformati formatul melodiei in format
MP3 2. Discul USB este deconectat

» Introduceti corect discul USB 3.
Functionarea necorespunzatoare a
cauzat o defectiune a procesului »
Reporniti aparatul.

HE BOCNMPOMU3BOAUTCA MP3 1.
HeBepHbI dopmMaT mecHU Ha USB-
ancke » NMpeobpasyinTe dopmat NecHU
B dopmaT MP3 2. USB-ancK oTcoegmnHeH
» BcTaBbTe USB-AUCK Hagnexallmm
obpa3om 3. HenpaBuibHaa paboTa
npwveena K cboto npoLiecca »
[Nepe3sarpy3uTe yCTPOMCTBO.

SK ' SLOVENCINA
MP3 SA NEPREHRAVA 1. Format

skladby na disku USB je nespravny
» Transformujte format skladby na

format MP3 2. USB disk/Micro SD je
odpojeny » vlozte USB disk/Micro

SD spravne 3. Nespravna prevadzka
sposobila poruchu procesu » restartujte
zariadenie.

MP3 SE NE PREDVAJA 1. Format pesmi
na disku USB ni pravilen » Pretvorite
format pesmi v format MP3 2. Disk
USB je odklopljen » Pravilno vstavite
disk USB 3. Nepravilno delovanje je
povzrocilo motnjo v procesu » Ponovno
zazenite napravo.

MMN31CE HE PEMPOAYKYJE.
MorpewaH dopmat necme Ha YCB
OVCKY » MpeTBOpUTE GopmaT necme y
MMM3 2 dopmaT. YCB AUCK je NCKIbyYeH
» NPaBUIHO yMeTHUTe YCB anck 3.
HenpaBunaH pad Npoy3poKoBao je
Heycrex nmpoLieca » MOHOBO MOKPEHUTEe
ypehaj.

MP3 SPELAS INTE 1. Latformatet

pa USB-skivan ar felaktigt »

Foérvandla latformatet till MP3-

format 2. USB-disken ar frankopplad

» Satt i USB-disken pa ratt satt 3.
Felaktig anvandning har orsakat en
processstorning » Starta om maskinen.

MP3 CALMIYOR 1. USB disk/Micro
SDteki sarki formati yanlis » Sarki
formatini MP3 formatina donustirme
2. USB disk/Micro SD baglantisi kesildi »
USB disk/Micro SDi dogru sekilde takin
3. Yanlis islem bir islem bozukluguna
neden oldu » Makineyi yeniden baslatin.

NO ES REPRODUEIX MP3 1. El format
de la cang¢o al disc USB és incorrecte

» Transformeu el format de la can¢d

en format MP3 2. El disc USB esta
desconnectat » Inseriu el disc USB
correctament 3. Una operacié incorrecta
ha causa tun desordre en el procés »
Reinicieu la maquina.

| EU |[EUSKARA |

MP3 EZIN DA ERREPRODUS 1. USB
disk/Micro SDoko abestiaren formatua
okerra da » Eraldatu abestiaren
formatua MP3 formatura 2. USB disk/
Micro SDoa deskonektatuta dago »
Sartu USB disk/Micro SDoa behar bezala
3. Eragiketa oker batek nahasmendu
bat eragin du prozesuan » Berrabiarazi
makina.

MP3 NON SE PODE REPRODUCIR 1.

O formato da cancién no disco USB

é incorrecto » Transformar o formato
da cancién en formato MP3 2. O disco
USB esta desconectado » Insira o disco
USB correctamente 3. Unha operacion
incorrecta provocou un desorde no
proceso » Reinicie a maquina.
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REMOTE
CONTROL

ONCTAHUMUOHHO YMNPABJIEHUE
1. AMCTaHLUMOHHOTO yripaBreHune
e TBbpAe fAanedy oT eanHuLLaTa

» paboTeTe C ANCTAHLMOHHOTO
yrnpaBneHune B paMKMUTE Ha
OKOJ/10 6 M 2. baTtepuaTta B
OVCTAaHLUMOHHOTO ynpaBieHne e
M3TolleHa » 3aMeHeTe baTepmdaTa
Cc HOBa 3. VMIMa npe4ykKa rno nbrd Ha
OVCTAaHLMOHHOTO ynpaBiieHmne

M eouHMLATa » pecTapTupanTe
MallMHaTa.

DALKOVE OVLADANI 1. Dalkové
ovladani je prilis daleko od jednotky
» Ovladejte dalkové ovladani do
vzdalenosti asi 6 m 2. Baterie v
dalkovém ovladacdi je vybita »
vymeénte baterii za novou 3. V cesté
dalkového ovladace a jednotky je
prekazka » restartujte stroj.

FJERNBETIJENING 1.
Fjernbetjeningen er for langt fra
enheden » Betjen fjernbetjeningen
inden for ca. 6m 2. Batteriet i
fjernbetjeningen er opbrugt »
Udskift batteriet med et nyt 3. Der
er en forhindring i fiernbetjeningens
vej kontrol og enheden » Genstart
maskinen.

FERNBEDIENUNG 1. Die
Fernbedienung ist zu weit vom
Gerat entfernt » Bedienen Sie
die Fernbedienung innerhalb
von ca. 6m 2. Die Batterie in der
Fernbedienung ist erschopft

» Ersetzen Sie die Batterie
durch eine neue 3. Es befindet
sich ein Hindernis im Weg der
Fernbedienung und des Gerats »
Starten Sie das Gerat neu.

EL EAAHNIKH
THAEXEIPIZTHPIO 1. To
TNAEXELPLOTHPLO ElvalL TTOAU
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The remote control is too far
from the unit

>

Operate the remote control within
about 6m

The battery in the remote
control is exhausted

Replace the battery with new one

There is an obstacle in the
pach of the remote control
and the unit

ONONO,

HOKPLA ATto T povada »
AELTOUPYNOTE TO TNAEXELPLOTPLO
o€ anodotacn nepimouv 6m 2. H
Urtotopio 0To TNAEXELPLOTHPLO
€xeL €€avtAnOel » avilkataotAoTE
TNV pnatapio pe kool pyLa

3. YItapxeL €va epmodlo otn
SLadpopr tou tnAexelplotnpiou
KOIL TNG LOVABAG » ETIAVEKKLVIOTE
TO HNXAvVNUQL.

MANDO A DISTANCIA 1. Si el mando
a distancia estd demasiado lejos de
|la unidad » Opere el control remoto
dentro de aproximadamente 6 m 2.
La bateria del control remoto esta
agotada » Reemplace la bateria por
una nueva 3. Hay un obstaculo en el
camino del control remoto control y
la unidad » Reinicie la maquina.

KAUGJUHTIMISPULT 1.
Kaugjuhtimispult on seadmest
liiga kaugel » Kasutage
kaugjuhtimispulti umbes 6 m

2. raadiuses. Kaugjuhtimispuldi
patarei on tuhjaks saanud »
Vahetage patarei uue vastu 3.
Kaugjuhtimispuldi teel on takistus
juhtseade ja seade » Taaskaivitage
masin.

|_FI_SUOMEN |

KAUKOSAADIN 1. Kaukosaadin

on lilan kaukana yksikosta »

kayta kaukosaadinta noin 6 m 2.

n sisalla. Kaukosaatimen akku on
loppunut » vainhda akku uuteen 3.
Kaukosaatimen tiella on este ja laite
» kaynnista kone uudelleen.

TELECOMMANDE 1. La
télécommande est trop éloignée
de I'appareil » Actionnez la
télécommande dans un rayon
d'environ 6m 2. La pile de la
télécommande est épuisée »

Remote the obstacle

Remplacez la pile par une neuve
3. Il y a un obstacle sur le chemin
de la télécommande et de ['unité »
Redémarrez la machine.

DALJINSKI UPRAVLIAC 1. Daljinski
upravljac je predaleko od jedinice »
Upravljajte daljinskim upravljacem
unutar oko 6m 2. Baterija u
daljinskom upravljacu je prazna

» Zamijenite bateriju novom 3.
Postoji prepreka na putu daljinskog
upravljaca upravljanje i jedinica »
Ponovno pokrenite stroj.

TAVIRANYITO 1. A taviranyitd

tdl messze van a készuléktdl »
MUkodtesse a taviranyitdt kb. 6
m-en beludl 2. A taviranyitd eleme
lemerudlt » Cserélje ki az elemet egy
Ujra 3. A taviranyité Utjaban akadaly
van vezérlé és az egység » Inditsa
Ujra a gépet.

TELECOMANDO 1. || telecomando &
troppo lontano dall'unita » Azionare
il telecomando entro circaem 2. La
batteria del telecomando & scarica »
Sostituire la batteria con una nuova
3. C'e@ un ostacolo nel percorso del
telecomando e l'unita » Riavviare la
macchina.

NUOTOLINIS VALDYMAS 1.
Nuotolinio valdymo pultas yra per
toli nuo jrenginio » valdyti nuotolinio
valdymo pulta mazdaug per 6m 2.
Nuotolinio valdymo pulto baterija
yra iSnaudota » pakeiskite baterija
nauja 3. Nuotolinio valdymo pulto ir
jrenginio kelyje yra kliGtis.

TALVADIBAS PULTS 1. Talvadibas
pults ir parak talu no ierices »
darbiniet talvadibas pulti aptuveni

6M 2. robezas. Talvadibas pults
akumulators ir izsmelts » nomainiet
akumulatoru ar jaunu 3. Talvadibas
pults un ierices cela ir Skerslis »
parstartéjiet masinu.

KONTROLL MILL-BOGHOD 1.
[I-kontroll mill-boghod huwa'l
boghod wisqg mill-unita li thaddem
il-kontroll mill-boghod f'madwar
6m 2. ll-batterija fil-kontroll mill-
boghod hija ezawrita x Ibdel il-
batterija b'wahda gdida 3. Hemm
ostaklu fil-moghdija tal-kontroll
mill-boghod u |-unita x Reboot il-
magna.

AFSTANDSBEDIENING 1. De
afstandsbediening is te ver

van de eenheid » Bedien de
afstandsbediening binnen
ongeveer bm 2. De batterij in de
afstandsbediening is uitgeput

» Vervang de batterij door een
nieuwe 3. Er is een obstakel in het
pad van de afstandsbediening en

het apparaat » herstart de machine.

| NO INORSK|

FIJERNKONTROLL 1. Fjernkontrollen
er for langt fra enheten » Betjen
fjernkontrollen innen ca. 6m 2.
Batteriet i fjernkontrollen er utladet
» Bytt ut batteriet med et nytt

3. Det er en hindring i veien til
fjernkontrollen kontroll og enheten
» Start maskinen pa nytt.

PILOT ZDALNEGO STEROWANIA 1.
Pilot zdalnego sterowania znajduje
sie zbyt daleko od urzadzenia

» obstuguj pilota w odlegtosci
okoto 6 m 2. Bateria w pilocie jest
wyczerpana » wymien baterie

na nowa 3. Na drodze pilota i
urzadzenia znajduje sie przeszkoda
» Uruchom ponownie maszyne.

CONTROLE REMOTO 1. O
controle remoto estd muito longe
da unidade » Opere o controle
remoto dentro de cerca de 6m 2.
A bateria do controle remoto esta
descarregada » Substitua a bateria
por uma nova 3. Ha um obstaculo
no caminho do controle remoto
controle e a unidade » Reinicie a

maquina.

TELECOMANDA 1. Telecomanda
este prea departe de unitate »
Actionati telecomanda pe o raza
de aproximativ 6 m 2. Bateria din
telecomanda este descarcata

» Tnlocuiti bateria cu una noud

3. Exista un obstacol in calea
telecomenzii controlul si unitatea »
Reporniti aparatul.

RU PYCCKUA

ANCTAHUUOHHOE
YMNPABJIEHUE 1. MNynbT
OVNCTaHLMOHHOIO yrpaBieHnd
HaxXo4MTCH CNULLKOM danieko oT
ycTpomncTBa » Micnonb3ymnTte nynst
ONCTAaHLUUWOHHOIO ynpaBlieHUs Ha
PacCTOAHMKM OKOMO 6 M 2. BaTaped
B My/bTe AUCTaHLMOHHOIO
yrnpaBieHusa paspsarkeHa »
3amMeHuUTe GaTapeto Ha HOBYO

3. Ha nyT™v gncTtaHUMOHHOIo
ynpaBieHns 1 yCTPOMNCTBa
HaxoOouTCsa NpendaTcTBue »
[NepesarpysnTe yCTPOMCTBO.

DIALKOVE OVLADANIE 1. Dialkové
ovladanie je prilis daleko od
jednotky » dialkové ovladanie
Ovladajte priblizne do 6 m 2.
Batéria v dialkovom ovladaci je
vybitd » vymente batériu za novu
3.V ceste dialkového ovladaca a
jednotky je prekazka » resStartujte
stroj.

DALIJINSKI UPRAVLIJIALNIK 1.
Daljinski upravljalnik je predalec

od enote » Daljinski upravljalnik
upravljajte znotraj priblizno 6 m 2.
Baterija v daljinskem upravljalniku
je izpraznjena » Zamenjajte baterijo
z novo 3. Na poti daljinskega
upravljalnika je ovira. krmiljenje in
enota » Ponovno zazenite stroj.

OAJbUHCKU YMPABJ/bAY

1. JarbUHCKM ynpaB/bad je
npepanexko og ypehaja »
KOpUCTUTE fa/bUHCKK yrpaB/bay
yOarbeH oKo 6 M 2. baTepujay
OA/bVMHCKOM yrpaB/bady je npa3sHa
» 3aMeHUTe 6aTepunjy HOBOM 3.

Ha nyTy garsMHCKor ynpaBrbaya

1 ypehaja Hanasm ce npenpeka »
NMOHOBO MoKpeHUTe ypehaj.

SVENSKAN

FJARRKONTROLL 1.
Fjarrkontrollen ar for langt fran
enheten » Anvand fjarrkontrollen
inom ca 6m 2. Batteriet i
fjarrkontrollen ar urladdat »

Byt ut batteriet mot ett nytt

3. Det finns ett hinder i vagen
for fjarrkontrollen kontroll och
enheten » Starta om maskinen.

UZAKTAN KUMANDA 1. Uzaktan
kumanda Uniteden ¢ok uzakta

» Uzaktan kumandayi yaklasik

6 m'lik bir alanda calistirin 2.
Uzaktan kumandanin pili bitmis »
Pili yenisiyle degistirin 3. Uzaktan
kumandanin yolunda bir engel
var kontrol ve Unite » Makineyi
yeniden baslatin.

COMANDAMENT A DISTANCIA
1. Si el comandament a distancia
esta massa lluny de la unitat »
Opereu el control remot dins
d'aproximadament 6 m 2. La
bateria del control remot esta
esgotada » Reemplaceu la bateria
per una nova 3. Hi ha un obstacle
en el cami del control remot
control i la unitat » Reinicieu la
maquina.

| EU [EUSKARA |

URRUNEKO KONTROLA 1.
Urruneko agintea unitatetik oso
urrun badago » Erabili urruneko
agintea 6 m 2 gutxi gorabehera
2. Urruneko agintearen bateria
agortuta dago » Ordeztu bateria
berri batekin 3. Oztopo bat
dago urrutiko agintearen eta
unitatearen bidean » Berrabiarazi
makina.

MANDO A DISTANCIA 1. Se o
mando a distancia estad demasiado
lonxe da unidade » Manexar o
mando a distancia a menos de 6
m 2. A pila do mando a distancia
estd esgotada » Substitue a pila
por unha nova 3. Hai un obstaculo
no camifno do mando a distancia

e da unidade » Reinicie a maquina.
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